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ȆĮȡĮțĮȜοȪȝε�įȚĮȕȐıĲε�ʌȡȫĲĮ�Ĳο�ʌĮȡȩȞ�εγȤεȚȡίįȚο�
ǹγĮʌητȑ ȆεȜȐτη�
ΕȜʌίȗοȣȝε ȩτι η σȣσțεȣή σĮȢ� ʌοȣ țĮτĮσțεȣȐστηțε σε ȝοȞτȑρȞεȢ εγțĮτĮστȐσειȢ 

țĮι εȜȑγχșηțε ȝε τιȢ ʌιο ĮȣστηρȑȢ διĮδιțĮσίεȢ εȜȑγχοȣ ʌοιȩτητĮȢ� șĮ σĮȢ 
ʌροσĳȑρει ĮʌοδοτιțȐ τιȢ ȣʌηρεσίεȢ τηȢ�

īιĮ το Ȝȩγο Įȣτȩ� σȣȞιστοȪȝε ȞĮ διĮȕȐσετε ʌροσεțτιțȐ ȩȜο το εγχειρίδιο 
οδηγιȫȞ τοȣ ʌροȧȩȞτοȢ σĮȢ ʌριȞ χρησιȝοʌοιήσετε το ʌροȧȩȞ țĮι țĮτȩʌιȞ ȞĮ το 
ĳȣȜȐȟετε σε εȪțοȜĮ ʌροσʌεȜȐσιȝο σηȝείο γιĮ ȝεȜȜοȞτιțή ĮȞĮĳορȐ�

ȉο�ʌĮȡȩȞ�εγȤεȚȡίįȚο
� ĬĮ σĮȢ ȕοηșήσει ȞĮ χρησιȝοʌοιήσετε τη σȣσțεȣή σĮȢ ȝε γρήγορο țĮι 

ĮσĳĮȜή τρȩʌο�
� ǻιĮȕȐστε το εγχειρίδιο ʌριȞ τηȞ εγțĮτȐστĮση țĮι τη χρήση τοȣ ʌροȧȩȞτοȢ 

σĮȢ�
� ǹțοȜοȣșείτε τιȢ οδηγίεȢ țĮι ιδιĮίτερĮ ĮȣτȑȢ ʌοȣ ĮĳοροȪȞ τηȞ ĮσĳȐȜειĮ�
� ĭȣȜȐȟτε το εγχειρίδιο σε εȪțοȜĮ ʌροσʌεȜȐσιȝο ȝȑροȢ γιĮτί ȝʌορεί ȞĮ το 

χρειĮστείτε ĮργȩτερĮ� 
� ΕʌιʌȜȑοȞ� διĮȕȐστε țĮι τηȞ ȣʌȩȜοιʌη τεțȝηρίȦση ʌοȣ σȣȞοδεȪει το ʌροȧȩȞ 

σĮȢ�
ǲχετε ȣʌȩȥη σĮȢ ȩτι το ʌĮρȩȞ εγχειρίδιο ȝʌορεί ȞĮ ισχȪει țĮι γιĮ ȐȜȜĮ ȝοȞτȑȜĮ� 

ȈȪȝȕοȜĮ�țĮȚ�οȚ�ʌεȡȚγȡĮĳȑȢ�ĲουȢ
ȉο ʌĮρȩȞ εγχειρίδιο οδηγιȫȞ ʌεριȑχει τĮ εȟήȢ σȪȝȕοȜĮ�
C ȈηȝĮȞτιțȑȢ ʌȜηροĳορίεȢ ή χρήσιȝεȢ σȣȝȕοȣȜȑȢ γιĮ τη χρήση�
A Ȇροειδοʌοίηση γιĮ σȣȞșήțεȢ εʌιțίȞδȣȞεȢ γιĮ τη ȗȦή țĮι τηȞ ʌεριοȣσίĮ�
B Ȇροειδοʌοίηση γιĮ ηȜεțτριțή τȐση� 
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C ȅι ειțȩȞεȢ σ
 Įȣτȩ το εγχειρίδιο οδηγιȫȞ είȞĮι σχηȝĮτιțȑȢ țĮι εȞδȑχετĮι ȞĮ 
ȝηȞ ĮȞτĮʌοțρίȞοȞτĮι ĮțριȕȫȢ στο ʌροȧȩȞ σĮȢ� ǹȞ ορισȝȑȞĮ εȟĮρτήȝĮτĮ δεȞ 
ʌεριȜĮȝȕȐȞοȞτĮι στο ʌροȧȩȞ ʌοȣ ȑχετε ʌροȝηșεȣτεί� τȩτε ισχȪοȣȞ γιĮ ȐȜȜĮ 
ȝοȞτȑȜĮ�

��� ȉȝήȝĮτĮ γιĮ ȕοȪτȣρο 	 τȣρί
��� Ĭήțη ĮȣγȫȞ
��� ȇȐĳιĮ ʌȩρτĮȢ
��� ȇȐĳι ȝʌοȣțĮȜιȫȞ
��� ȇȐĳι ȝʌοȣțĮȜιȫȞ
��� ȈχȐρĮ ĮερισȝοȪ
��� ȈȣρτȐρι ȜĮχĮȞιțȫȞ
��� ȀȐȜȣȝȝĮ σȣρτĮριȫȞ ȜĮχĮȞιțȫȞ
���  ȀĮȞȐȜι σȣȜȜογήȢ ȞεροȪ ĮʌȩȥȣȟηȢ 

� ȈȦȜήȞĮȢ ĮʌοστρȐγγισηȢ

���� ȀιȞητȐ ρȐĳιĮ
����ΕσȦτεριțȩ ĳȦȢ 	 Ȁοȣȝʌί 

șερȝοστȐτη
���� D�� ΧȫροȢ țĮτȐȥȣȟηȢ 	 șήțη γιĮ 

ʌĮγȐțιĮ �γιĮ ȝοȞτȑȜĮ � E�� 
ΧȫροȢ țĮτεȥȣγȝȑȞȦȞ τροĳίȝȦȞ 
	 șήțη γιĮ ʌĮγȐțιĮ �γιĮ ȝοȞτȑȜĮ 
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2� ȈȘȝĮȞĲȚțȑȢ�ʌȡοεȚįοʌοȚȒıεȚȢ�ĮıĳĮȜείĮȢ

ȆĮρĮțĮȜοȪȝε ȞĮ ȝεȜετήσετε τιȢ 
ʌȜηροĳορίεȢ ʌοȣ ĮțοȜοȣșοȪȞ� 
Ǿ ȝη τήρηση ĮȣτȫȞ τȦȞ 
ʌȜηροĳοριȫȞ ȝʌορεί ȞĮ γίȞει 
ĮιτίĮ τρĮȣȝĮτισȝȫȞ ή ȣȜιțȫȞ 
ȗηȝιȫȞ� ǹȞ δεȞ το țȐȞετε 
Įȣτȩ� șĮ țĮτĮστεί Ȑțȣρη țȐșε 
εγγȪηση țĮι țȐșε δȑσȝεȣση 
ʌερί ĮȟιοʌιστίĮȢ�
īȞήσιĮ ĮȞτĮȜȜĮțτιțȐ șĮ είȞĮι 

διĮșȑσιȝĮ γιĮ �� ȑτη Įʌȩ 
τηȞ ηȝεροȝηȞίĮ ĮγορȐȢ τοȣ 
ʌροȧȩȞτοȢ�
ȆȡοȕȜεʌȩȝεȞοȢ�ıțοʌȩȢ�
ȤȡȒıȘȢ
 

A

ȆȇȅȈȅȋǾ��
ȕεȕĮιȦșείτε ȩτι οι 

οʌȑȢ εȟĮερισȝοȪ δεȞ 
είȞĮι țȜεισȝȑȞοι  ȩτĮȞ 
η σȣσțεȪη είȞĮι στη 
διțή σȣσțεȣĮσίĮ 
τηȢ  țĮι ȩτĮȞ είȞĮι 
εγțĮτεστηȝȑȞη�

A

ȆȇȅȈȅȋǾ�
īιĮ ȞĮ εʌιτĮχȣȞșεί η 

ȜειτοȣργίĮ ĮʌȩȥȣȟηȢ� 
ʌĮρĮțĮȜοȪȝε ȞĮ 
ȝη χρησιȝοʌοιείτε 
țĮȞȑȞĮ ȐȜȜο ȝηχĮȞιțȩ 
ή ȐȜȜο εȟοʌȜισȝȩ 
εțτȩȢ Įʌȩ τĮ οʌοίĮ 
ʌοȣ σȣȞιστȫȞτĮι Įʌȩ 
τοȞ țĮτĮσțεȣĮστή�

A
ȆȇȅȈȅȋǾ� 
ȂηȞ țĮτĮστρȑĳετε το 

ȥȣțτιțȩ țȪțȜȦȝĮ�

A

ȆȇȅȈȅȋǾ�  
ȂηȞ χρησιȝοʌοιείτε 

η Ȝ ε ț τ ρ ι ț ȑ Ȣ 
σȣσțεȣȑȢ ʌοȣ δεȞ 
σȣȞιστȫȞτĮι Įʌȩ τοȞ 
țĮτĮσțεȣĮστή στοȣȢ 
χȫροȣȢ ĮʌοșήțεȣσηȢ 
τροĳίȝȦȞ�

�
ǹȣτή η σȣσțεȣή ȑχει σχεδιĮστεί 

γιĮ χρήση στο σʌίτι ή στιȢ 
ʌĮρĮțȐτȦ ʌεριοχȑȢ εĳĮρȝογήȢ
� Ȃʌορεί ȞĮ 

χρησιȝοʌοιηșεί στιȢ țοȣȗίȞεȢ 
τȦȞ γρĮĳείȦȞ� ȝĮγĮȗιȫȞ țĮι 
τȦȞ ȐȜȜȦȞ τȦȞ εργĮσιĮțȫȞ 
ʌεριȕĮȜȜȩȞτȦȞ�
� Ȃʌορεί ȞĮ 

χρησιȝοʌοιηșεί Įʌȩ τοȣȢ 
ʌεȜȐτεȢ στĮ ĮγρȩțτηȝĮτĮ� 
ȟεȞοδοχείĮ� ȝοτȑȜ țĮι στĮ ȐȜȜĮ 
ʌεριȕȐȜȜοȞτĮ țĮτĮȜȪȝĮτοȢ�

īεȞȚțȑȢ�οįȘγίεȢ�ĮıĳĮȜείĮȢ
•	 ǵτĮȞ șȑȜετε ȞĮ ʌετȐȟετε ȦȢ 

Ȑχρηστο ή ȞĮ ĮȞĮțȣțȜȫσετε 
το ʌροȧȩȞ� σȣȞιστοȪȝε γιĮ τιȢ 
ĮʌĮιτοȪȝεȞεȢ ʌȜηροĳορίεȢ 
ȞĮ σȣȝȕοȣȜεȣτείτε το 
εȟοȣσιοδοτηȝȑȞο σȑρȕιȢ ή 
τοȣȢ ĮρȝȩδιοȣȢ ĳορείȢ�

� ȃĮ σȣȝȕοȣȜεȪεστε το 
εȟοȣσιοδοτηȝȑȞο σȑρȕιȢ 
γιĮ ȩȜεȢ τιȢ ερȦτήσειȢ țĮι 
ʌροȕȜήȝĮτĮ σχετιțȐ ȝε το 
ȥȣγείο� ȂηȞ εʌεȝȕĮίȞετε țĮι 
ȝηȞ ĮĳήȞετε οʌοιοȞδήʌοτε 
ȐȜȜοȞ ȞĮ εʌȑȝȕει στο ȥȣγείο 
χȦρίȢ ȞĮ ειδοʌοιήσετε το 
εȟοȣσιοδοτηȝȑȞο σȑρȕιȢ�
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� īιĮ ʌροȧȩȞτĮ ȝε χȫρο 
țĮτȐȥȣȟηȢ� ȂηȞ 
țĮτĮȞĮȜȫȞετε ʌĮγȦτȩ țĮι 
ʌĮγοțȪȕοȣȢ ĮȝȑσȦȢ ȝȩȜιȢ 
τĮ ȕγȐȜετε Įʌȩ το χȫρο τηȢ 
țĮτȐȥȣȟηȢ� �ǹȣτȩ ȝʌορεί ȞĮ 
ʌροțĮȜȑσει țρȣοʌĮγήȝĮτĮ 
στο στȩȝĮ σĮȢ�� 

� īιĮ ʌροȧȩȞτĮ ȝε χȫρο 
țĮτȐȥȣȟηȢ� ȂηȞ τοʌοșετείτε 
στηȞ țĮτȐȥȣȟη ʌοτȐ ή 
ĮȞĮȥȣțτιțȐ σε ȝʌοȣțȐȜιĮ 
ή ȝετĮȜȜιțȐ țοȣτιȐ� ǹȜȜιȫȢ� 
ȣʌȐρχει țίȞδȣȞοȢ ȞĮ σțȐσοȣȞ� 

� ȂηȞ Įγγίȗετε τĮ ʌĮγȦȝȑȞĮ 
τρȩĳιȝĮ ȝε τĮ χȑριĮ� γιĮτί 
ȝʌορεί ȞĮ țοȜȜήσοȣȞ στο χȑρι 
σĮȢ� 

� ǹʌοσȣȞδȑετε το ȥȣγείο Įʌȩ 
τηȞ ʌρίȗĮ ʌριȞ τοȞ țĮșĮρισȝȩ 
ή τηȞ Įʌȩȥȣȟη�

�  ǻεȞ ʌρȑʌει ȞĮ χρησιȝοʌοιείτε 
ʌοτȑ Įτȝȩ țĮι ĮτȝοʌοιηȝȑȞĮ 
țĮșĮριστιțȐ ȣȜιțȐ στιȢ 
διĮδιțĮσίεȢ țĮșĮρισȝοȪ 
țĮι ĮʌȩȥȣȟηȢ τοȣ ȥȣγείοȣ 
σĮȢ� Ȉε τȑτοιεȢ ʌεριʌτȫσειȢ� 
ο ĮτȝȩȢ ȝʌορεί ȞĮ ȑȜșει 
σε εʌĮĳή ȝε τĮ ηȜεțτριțȐ 
εȟĮρτήȝĮτĮ țĮι ȞĮ γίȞει η 
ĮιτίĮ ȕρĮχȣțȣțȜȫȝĮτοȢ ή 
ηȜεțτροʌȜηȟίĮȢ� 

� Ȇοτȑ ȝη χρησιȝοʌοιείτε 
εȟĮρτήȝĮτĮ τοȣ ȥȣγείοȣ σĮȢ� 
ȩʌȦȢ η ʌȩρτĮ� ȦȢ ȝȑσο 
στήριȟηȢ ή ȦȢ σțĮȜοʌȐτι� 

� Ȃη χρησιȝοʌοιείτε ηȜεțτριțȑȢ 
σȣσțεȣȑȢ στο εσȦτεριțȩ τοȣ 
ȥȣγείοȣ�

� ȂηȞ ʌροȟεȞήσετε ȗηȝιȐ ȝε 
εργĮȜείĮ διȐτρησηȢ ή țοʌήȢ 
στĮ ȝȑρη τηȢ σȣσțεȣήȢ 

ȩʌοȣ țȣțȜοĳορεί το ȥȣțτιțȩ 
ȝȑσο� ȉο ȥȣțτιțȩ ȝȑσο 
ʌοȣ ȝʌορεί ȞĮ εțτιȞĮχșεί 
ĮȞ τρȣʌήσοȣȞ οι δίοδοι 
Įερίοȣ τοȣ εȟĮτȝιστήρĮ� τȦȞ 
εʌεțτȐσεȦȞ σȦȜήȞȦȞ ή τȦȞ 
εʌιĳĮȞειĮțȫȞ εʌιțĮȜȪȥεȦȞ� 
ʌροțĮȜεί ερεșισȝȩ στο δȑρȝĮ 
țĮι τρĮȣȝĮτισȝȩ στĮ ȝȐτιĮ�

� ȂηȞ țĮȜȪʌτετε țĮι ȝηȞ 
ĳρȐσσετε ȝε οʌοιοδήʌοτε 
ȣȜιțȩ τĮ ĮȞοίγȝĮτĮ ĮερισȝοȪ 
τοȣ ȥȣγείοȣ σĮȢ�

� ȅι εʌισțεȣȑȢ σε ηȜεțτριțȑȢ 
σȣσțεȣȑȢ ʌρȑʌει ȞĮ 
διεȟȐγοȞτĮι ȝȩȞο Įʌȩ 
εȟοȣσιοδοτηȝȑȞο ʌροσȦʌιțȩ� 
ȅι εʌισțεȣȑȢ ʌοȣ γίȞοȞτĮι 
Įʌȩ ĮȞĮρȝȩδιĮ ȐτοȝĮ 
δηȝιοȣργοȪȞ țιȞδȪȞοȣȢ γιĮ το 
χρήστη�

� Ȉε ʌερίʌτȦση οʌοιĮσδήʌοτε 
ȕȜȐȕηȢ ή țĮτȐ τη διȐρțειĮ 
τȦȞ εργĮσιȫȞ σȣȞτήρησηȢ ή 
εʌισțεȣȫȞ� ȞĮ ĮʌοσȣȞδȑετε 
το ȥȣγείο Įʌȩ τηȞ ʌĮροχή 
ηȜεțτριțοȪ ρεȪȝĮτοȢ είτε 
ĮʌεȞεργοʌοιȫȞτĮȢ τοȞ 
ĮȞτίστοιχο ĮσĳĮȜειοδιĮțȩʌτη 
είτε ȕγȐȗοȞτĮȢ το ĳιȢ Įʌȩ τηȞ 
ʌρίȗĮ� 

� īιĮ τηȞ ĮʌοσȪȞδεση τοȣ ĳιȢ 
ȝηȞ τρĮȕȐτε το țĮȜȫδιο� 

� ǺεȕĮιȦșείτε ȩτι τĮ ȣȥηȜοȪ 
ȕĮșȝοȪ ĮȜțοοȜοȪχĮ ʌοτȐ 
ĮʌοșηțεȪοȞτĮι ȝε ĮσĳȐȜειĮ 
ȝε το țĮʌȐțι στερεȦȝȑȞο țĮι 
τοʌοșετηȝȑȞο σε ȩρșιĮ șȑση�

� Ȇοτȑ ȝηȞ ĮʌοșηțεȪετε στο 
ȥȣγείο ȝʌοȣțȐȜιĮ σʌρȑι 
ʌοȣ ʌεριȑχοȣȞ εȪĳȜεțτεȢ țĮι 
εțρηțτιțȑȢ οȣσίεȢ�
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� Ȃη χρησιȝοʌοιείτε ȝηχĮȞιțȑȢ 
διĮτȐȟειȢ ή ȐȜȜĮ ȝȑσĮ γιĮ ȞĮ 
εʌιτĮχȪȞετε τη διĮδιțĮσίĮ 
τηȢ ĮʌȩȥȣȟηȢ� εțτȩȢ Įʌȩ 
τĮ ȝȑσĮ ʌοȣ σȣȞιστȐ ο 
țĮτĮσțεȣĮστήȢ�

� ȉο ʌροȧȩȞ Įȣτȩ δεȞ 
ʌροορίȗετĮι γιĮ χρήση 
Įʌȩ ȐτοȝĮ ȝε σȦȝĮτιțȐ� 
ĮισșητηριĮțȐ ή διĮȞοητιțȐ 
ʌροȕȜήȝĮτĮ ή Įʌȩ ȐτοȝĮ 
ȝε ȑȜȜειȥη εȝʌειρίĮȢ 
�ʌεριȜĮȝȕĮȞοȝȑȞȦȞ ʌĮιδιȫȞ�� 
εțτȩȢ ĮȞ τĮ ȐτοȝĮ ȕρίσțοȞτĮι 
ȣʌȩ τηȞ εʌίȕȜεȥη Įτȩȝοȣ 
ʌοȣ șĮ είȞĮι ȣʌεȪșȣȞο γιĮ τηȞ 
ĮσĳȐȜειȐ τοȣȢ ή ʌοȣ șĮ τĮ 
țĮșοδηγήσει ȩʌȦȢ ĮʌĮιτείτĮι 
γιĮ τη χρήση τοȣ ʌροȧȩȞτοȢ

� Ȃη χρησιȝοʌοιήσετε το 
ȥȣγείο ĮȞ ȑχει ȣʌοστεί ȕȜȐȕη 
ή ȗηȝιȐ� ǹȞ ȑχετε οʌοιĮδήʌοτε 
ĮȝĳιȕοȜίĮ σȣȝȕοȣȜεȣτείτε τοȞ 
ĮȞτιʌρȩσȦʌο σȑρȕιȢ�

� Ǿ ηȜεțτριțή ĮσĳȐȜειĮ 
τοȣ ȥȣγείοȣ σĮȢ șĮ είȞĮι 
εγγȣηȝȑȞη ȝȩȞοȞ ĮȞ το 
σȪστηȝĮ γείȦσηȢ τοȣ σʌιτιοȪ 
σĮȢ σȣȝȝορĳȫȞετĮι ȝε τĮ 
ισχȪοȞτĮ ʌρȩτȣʌĮ�

� Ǿ ȑțșεση τοȣ ʌροȧȩȞτοȢ σε 
ȕροχή� χιȩȞι� ήȜιο țĮι ȐȞεȝο 
δηȝιοȣργεί țιȞδȪȞοȣȢ σε 
σχȑση ȝε τηȞ ĮσĳȐȜειĮ ȝε το 
ηȜεțτριțȩ ρεȪȝĮ�

� ǹȞ ȣʌȐρχει ȗηȝιȐ στο țĮȜȫδιο 
ρεȪȝĮτοȢ� γιĮ τηȞ Įʌοĳȣγή 
țιȞδȪȞοȣ εʌιțοιȞȦȞήστε ȝε το 
εȟοȣσιοδοτηȝȑȞο σȑρȕιȢ�

� Ȉε țĮȝίĮ ʌερίʌτȦση ȝη 
σȣȞδȑσετε το ȥȣγείο στηȞ 
ʌρίȗĮ țĮτȐ τη διȐρțειĮ τηȢ 

εγțĮτȐστĮσηȢ� ǹȜȜιȫȢ� 
ȝʌορεί ȞĮ δηȝιοȣργηșεί 
țίȞδȣȞοȢ șĮȞȐτοȣ ή σοȕĮροȪ 
τρĮȣȝĮτισȝοȪ�

� ȉο ȥȣγείο Įȣτȩ ʌροορίȗετĮι 
ĮʌοțȜειστιțȐ γιĮ τη ĳȪȜĮȟη 
τροĳίȝȦȞ� ǻεȞ ʌρȑʌει 
ȞĮ χρησιȝοʌοιηșεί γιĮ 
οʌοιοȞδήʌοτε ȐȜȜο σțοʌȩ�

� Ǿ ετιțȑτĮ τεχȞιțȫȞ 
ʌροδιĮγρĮĳȫȞ ȕρίσțετĮι 
ʌȐȞȦ στο Įριστερȩ τοίχȦȝĮ 
στο εσȦτεριțȩ τοȣ ȥȣγείοȣ�

� Ȇοτȑ ȝη σȣȞδȑσετε το 
ȥȣγείο σĮȢ σε σȣστήȝĮτĮ 
εȟοιțοȞȩȝησηȢ εȞȑργειĮȢ� γιĮτί 
ĮȣτȐ ȝʌορεί ȞĮ ʌροțĮȜȑσοȣȞ 
ȗηȝιȐ στο ȥȣγείο�

� ǹȞ το ȥȣγείο σĮȢ διĮșȑτει 
ȝʌȜε ĳȦȢ� ȝηȞ țοιτȐȗετε το 
ȝʌȜε ĳȦȢ ȝȑσȦ οʌτιțȫȞ 
διĮτȐȟεȦȞ�

�  īιĮ ȥȣγείĮ ȝε ȝη ĮȣτȩȝĮτο 
σȪστηȝĮ εȜȑγχοȣ� ȝετȐ Įʌȩ 
διĮțοʌή ρεȪȝĮτοȢ ʌεριȝȑȞετε 
τοȣȜȐχιστοȞ � ȜεʌτȐ ʌριȞ 
șȑσετε ʌȐȜι το ȥȣγείο σε 
ȜειτοȣργίĮ�

�  Ȉε ʌερίʌτȦση ȝετĮȕίȕĮσηȢ� 
το ʌĮρȩȞ εγχειρίδιο χρήσηȢ 
șĮ ʌρȑʌει ȞĮ ʌĮρĮδοșεί 
στοȞ țĮιȞοȪριο ιδιοțτήτη τοȣ 
ʌροȧȩȞτοȢ�

� ǹʌοĳȪγετε τηȞ ʌρȩțȜηση 
ȗηȝιȐȢ στο țĮȜȫδιο ρεȪȝĮτοȢ 
ȩτĮȞ ȝετĮĳȑρετε το ȥȣγείο� ǹȞ 
το țĮȜȫδιο τσĮțίσει ȝʌορεί ȞĮ 
ʌροțȜηșεί ʌȣρțĮγιȐ� Ȇοτȑ ȝηȞ 
τοʌοșετείτε ȕĮριȐ ĮȞτιțείȝεȞĮ 
ʌȐȞȦ στο țĮȜȫδιο ρεȪȝĮτοȢ� 
ȂηȞ Įγγίȗετε το ĳιȢ ȝε ȣγρȐ 
χȑριĮ ȩτĮȞ σȣȞδȑετε το ʌροȧȩȞ 
στηȞ ʌρίȗĮ�
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� ǵτĮȞ τοʌοșετείτε τη σȣσțεȣή� 
ȕεȕĮιȦșείτε ȩτι το țĮȜȫδιο 
ρεȪȝĮτοȢ δεȞ șĮ ȝĮγțȦșεί țĮι 
δεȞ șĮ ȣʌοστεί ȗηȝιȐ�

�   ȂηȞ τοʌοșετείτε ʌοȜȪʌριȗĮ 
ή ĳορητȐ τροĳοδοτιțȐ ʌίσȦ 
Įʌȩ τη σȣσțεȣή�

�   ȆĮιδιȐ ηȜιțίĮȢ Įʌȩ � 
ȑȦȢ � ετȫȞ εʌιτρȑʌετĮι 
ȞĮ εȞĮʌοșȑτοȣȞ țĮι ȞĮ 
ĮʌοσȪροȣȞ ĳĮγȫσιȝĮ Įʌȩ 
ȥȣțτιțȑȢ οιțιĮțȑȢ σȣσțεȣȑȢ�

� īιĮ τηȞ Įʌοĳȣγή ȝȩȜȣȞσηȢ τȦȞ 
τροĳίȝȦȞ� ʌĮρĮțĮȜοȪȝε ȞĮ 
τηρείτε τιȢ εȟήȢ οδηγίεȢ�

�ȉο ȐȞοιγȝĮ τηȢ ʌȩρτĮȢ γιĮ 
ȝεγȐȜĮ χροȞιțȐ διĮστήȝĮτĮ 
ȝʌορεί ȞĮ ʌροțĮȜȑσει 
σηȝĮȞτιțή ĮȪȟηση τηȢ 
șερȝοțρĮσίĮȢ στĮ 
διĮȝερίσȝĮτĮ τηȢ σȣσțεȣήȢ�

� ȃĮ țĮșĮρίȗετε τĮțτιțȐ τιȢ 
εʌιĳȐȞειεȢ ʌοȣ ȝʌορεί ȞĮ 
ȑρșοȣȞ σε εʌĮĳή ȝε τρȩĳιȝĮ� 
țĮșȫȢ țĮι τĮ ʌροσʌεȜȐσιȝĮ 
σȣστήȝĮτĮ ĮʌοστρȐγγισηȢ�

�ȃĮ țĮșĮρίȗετε τĮ δοχείĮ ȞεροȪ 
ĮȞ δεȞ ȑχοȣȞ χρησιȝοʌοιηșεί 
γιĮ �� ȫρεȢ� ȃĮ ȟεʌȜȑȞετε το 
σȪστηȝĮ ȞεροȪ ʌοȣ σȣȞδȑετĮι 
σε ʌĮροχή ȞεροȪ ĮȞ δεȞ 
ȑχει țĮτĮȞĮȜȦșεί Ȟερȩ γιĮ � 
ηȝȑρεȢ�

� ȃĮ ĳȣȜȐσσετε το Ȧȝȩ țρȑĮȢ țĮι 
ȥȐριĮ σε țĮτȐȜȜηȜĮ δοχείĮ 
ȝȑσĮ στο ȥȣγείο� ȫστε ȞĮ ȝηȞ 
ȑρχοȞτĮι σε εʌĮĳή ȝε ĳĮγητȐ 
țĮι ȞĮ ȝη στȐȗοȣȞ ʌȐȞȦ σε 
ĮȣτȐ�

�ȉĮ διĮȝερίσȝĮτĮ δȪο ĮστȑρȦȞ 
γιĮ țĮτεȥȣγȝȑȞĮ τρȩĳιȝĮ 
είȞĮι țĮτȐȜȜηȜĮ γιĮ ĳȪȜĮȟη 
ʌρο�țĮτεȥȣγȝȑȞȦȞ τροĳίȝȦȞ� 
γιĮ ĳȪȜĮȟη ή ʌĮρĮσțεȣή 
ʌĮγȦτοȪ țĮι γιĮ ʌĮρĮσțεȣή 
ʌĮγοțȪȕȦȞ�

� ȉĮ διĮȝερίσȝĮτĮ εȞȩȢ� δȪο 
țĮι τριȫȞ ĮστȑρȦȞ δεȞ είȞĮι 
țĮτȐȜȜηȜĮ γιĮ τηȞ țĮτȐȥȣȟη 
ȞȦʌȫȞ τροĳίȝȦȞ�

� ǹȞ η ȥȣțτιțή οιțιĮțή σȣσțεȣή 
ȝείȞει țεȞή γιĮ ȝεγȐȜĮ χροȞιțȐ 
διĮστήȝĮτĮ� ĮʌεȞεργοʌοιήστε 
τη� țȐȞτε Įʌȩȥȣȟη� țĮșĮρίστε 
τη� στεγȞȫστε τη țĮι Įĳήστε 
τηȞ ʌȩρτĮ ĮȞοιțτή ȫστε ȞĮ 
ĮʌοĳȪγετε τηȞ ĮȞȐʌτȣȟη 
ȝοȪχȜĮȢ εȞτȩȢ τηȢ σȣσțεȣήȢ�

�   Ȃη σȣȞδȑσετε το ȥȣγείο σε 
ʌρίȗĮ ʌοȣ δεȞ είȞĮι țĮȜȐ 
στερεȦȝȑȞη στη șȑση τηȢ�

� īιĮ ȜȩγοȣȢ ĮσĳĮȜείĮȢ� δεȞ 
ʌρȑʌει ʌοτȑ ȞĮ ʌιτσιȜίȗετε 
Ȟερȩ Įʌ
 εȣșείĮȢ σε εσȦτεριțȐ 
ή εȟȦτεριțȐ ȝȑρη τοȣ 
ʌροȧȩȞτοȢ�

� īιĮ ȞĮ ĮʌοĳȪγετε τοȞ țίȞδȣȞο 
ʌȣρțĮγιȐ țĮι ȑțρηȟηȢ� ȝηȞ 
ȥεțȐȗετε țοȞτȐ στο ȥȣγείο 
ȣȜιțȐ ʌοȣ ʌεριȑχοȣȞ εȪĳȜεțτĮ 
ĮȑριĮ ȩʌȦȢ ʌροʌȐȞιο ț�Ȝ�ʌ�

� Ȇοτȑ ȝηȞ τοʌοșετείτε ʌȐȞȦ 
στο ȥȣγείο δοχείĮ ʌοȣ 
ʌεριȑχοȣȞ Ȟερȩ� γιĮτί ȝʌορεί 
ȞĮ ʌροțȜηșεί ηȜεțτροʌȜηȟίĮ ή 
ʌȣρțĮγιȐ�
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�  ȂηȞ ȣʌερĳορτȫȞετε το ȥȣγείο 
ȝε ȣʌερȕοȜιțή ʌοσȩτητĮ 
τροĳίȝȦȞ� ǹȞ ȣʌερĳορτȦșεί 
το ȥȣγείο� ȩτĮȞ ĮȞοίγετε τηȞ 
ʌȩρτĮ τĮ τρȩĳιȝĮ ȝʌορεί ȞĮ 
ʌȑσοȣȞ țĮι ȞĮ σĮȢ țτȣʌήσοȣȞ 
ή ȞĮ ʌροȟεȞήσοȣȞ ȗηȝιȐ στο 
ȥȣγείο� Ȇοτȑ ȝηȞ τοʌοșετείτε 
ĮȞτιțείȝεȞĮ ʌȐȞȦ στο 
ȥȣγείο� ǻιĮĳορετιțȐ ȝʌορεί 
ȞĮ ʌȑσοȣȞ ȩτĮȞ ĮȞοίγετε 
ή țȜείȞετε τηȞ ʌȩρτĮ τοȣ 
ȥȣγείοȣ�

�  Εʌειδή γιĮ τη ĳȪȜĮȟή 
τοȣȢ ĮʌĮιτοȪȞτĮι ĮțριȕείȢ 
σȣȞșήțεȢ șερȝοțρĮσίĮȢ� δεȞ 
ʌρȑʌει ȞĮ ĳȣȜȐσσοȞτĮι στο 
ȥȣγείο εȝȕȩȜιĮ� ĳȐρȝĮțĮ 
εȣĮίσșητĮ στη șερȝοțρĮσίĮ� 
εʌιστηȝοȞιțȐ ȣȜιțȐ țȜʌ�

�  ȉο ȥȣγείο șĮ ʌρȑʌει ȞĮ 
ĮʌοσȣȞδȑετĮι Įʌȩ το 
ρεȪȝĮ ĮȞ δεȞ ʌρȩțειτĮι ȞĮ 
χρησιȝοʌοιηșεί γιĮ ȝεγȐȜο 
χροȞιțȩ διȐστηȝĮ� ǲȞĮ 
εȞδεχȩȝεȞο ʌρȩȕȜηȝĮ στο 
țĮȜȫδιο ρεȪȝĮτοȢ ȝʌορεί ȞĮ 
ʌροțĮȜȑσει ʌȣρțĮγιȐ�

� ȉο ȥȣγείο ȝʌορεί ȞĮ 
ȝετĮțιȞηșεί ĮȞ τĮ ρȣșȝιȗȩȝεȞĮ 
ʌȩδιĮ δεȞ ȑχοȣȞ ρȣșȝιστεί 
ȫστε ȞĮ ȑχοȣȞ στĮșερή εʌĮĳή 
ȝε το δȐʌεδο� Ǿ σȦστή 
στερȑȦση τȦȞ ρȣșȝιȗȩȝεȞȦȞ 
ʌοδιȫȞ στο δȐʌεδο ȝʌορεί ȞĮ 
Įʌοτρȑȥει τη ȝετĮțίȞηση τοȣ 
ȥȣγείοȣ�

� ǵτĮȞ ȝετĮĳȑρετε το ȥȣγείο 
ȝηȞ το țρĮτȐτε Įʌȩ τη ȜĮȕή 
τηȢ ʌȩρτĮȢ� ǻιĮĳορετιțȐ� Įȣτή 
ȝʌορεί ȞĮ σʌȐσει�

� ǵτĮȞ χρειĮστεί ȞĮ 
εγțĮτĮστήσετε το ȥȣγείο 
σĮȢ δίʌȜĮ σε ȐȜȜο ȥȣγείο 
ή țĮτĮȥȪțτη� η ĮʌȩστĮση 
ĮȞȐȝεσĮ στιȢ σȣσțεȣȑȢ șĮ 
ʌρȑʌει ȞĮ είȞĮι τοȣȜȐχιστοȞ 
� εț� ǻιĮĳορετιțȐ� ȝʌορεί 
ȞĮ σχηȝĮτιστεί ȣγρĮσίĮ στĮ 
γειτοȞιțȐ ʌȜεȣριțȐ τοιχȫȝĮτĮ�

� Ȉε țĮȝίĮ ʌερίʌτȦση ȝη 
χρησιȝοʌοιήσετε το ʌροȧȩȞ 
ĮȞ είȞĮι ĮȞοιțτȩ το τȝήȝĮ 
στο ʌȐȞȦ ή ʌίσȦ ȝȑροȢ 
τοȣ ʌροȧȩȞτοȢ ʌοȣ ʌεριȑχει 
τιȢ ʌȜĮțȑτεȢ τȣʌȦȝȑȞȦȞ 
țȣțȜȦȝȐτȦȞ �țȐȜȣȝȝĮ 
τȣʌȦȝȑȞȦȞ țȣțȜȦȝȐτȦȞ� ���� 

1

1

 

īȚĮ�ʌȡοȧȩȞĲĮ�ȝε�įȚĮȞοȝȑĮ�
ȞεȡοȪ�
� Ǿ ȝȑγιστη ʌίεση γιĮ τηȞ 

είσοδο țρȪοȣ ȞεροȪ șĮ είȞĮι 
�� SVL ���� N3D�� ǹȞ η ʌίεση 
ȞεροȪ ȣʌερȕĮίȞει τĮ �� SVL 
���� N3D�� χρησιȝοʌοιήστε 
ȝιĮ ȕĮȜȕίδĮ ʌεριορισȝοȪ 
ʌίεσηȢ στο σȪστηȝĮ ʌĮροχήȢ 
ȞεροȪ σĮȢ� ǹȞ δεȞ γȞȦρίȗετε 
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ʌȫȢ ȞĮ εȜȑγȟετε τηȞ ʌίεση 
ȞεροȪ� ȗητήστε τη ȕοήșειĮ 
εʌĮγγεȜȝĮτίĮ ȣδρĮȣȜιțοȪ�

� ǹȞ ȣʌȐρχει țίȞδȣȞοȢ 
ĳĮιȞοȝȑȞοȣ ȣδρĮȣȜιțοȪ 
ʌȜήγȝĮτοȢ �ĮʌȩτοȝηȢ 
ȝετĮȕοȜήȢ ʌίεσηȢ τοȣ ȞεροȪ� 
στηȞ εγțĮτȐστĮσήȢ σĮȢ� 
ʌȐȞτĮ ȞĮ χρησιȝοʌοιείτε 
στηȞ εγțĮτȐστĮση εȟοʌȜισȝȩ 
ĮʌοτροʌήȢ τοȣ ȣδρĮȣȜιțοȪ 
ʌȜήγȝĮτοȢ� ȈȣȝȕοȣȜεȣτείτε 
εʌĮγγεȜȝĮτίεȢ ȣδρĮȣȜιțοȪȢ 
ĮȞ δεȞ είστε σίγοȣροι ȩτι 
δεȞ ȣʌȐρχει ĳĮιȞȩȝεȞο 
ȣδρĮȣȜιțοȪ ʌȜήγȝĮτοȢ στηȞ 
εγțĮτȐστĮσή σĮȢ�

� ȂηȞ εγțĮτĮστήσετε στηȞ 
είσοδο ȗεστοȪ ȞεροȪ� ȁȐȕετε 
ȝȑτρĮ ʌροĳȪȜĮȟηȢ ȑȞĮȞτι 
τοȣ țιȞδȪȞοȣ ȞĮ ʌĮγȫσοȣȞ 
οι εȪțĮȝʌτοι σȦȜήȞεȢ� Ǿ 
ʌεριοχή șερȝοțρĮσιȫȞ ȞεροȪ 
ȜειτοȣργίĮȢ είȞĮι Įʌȩ εȜȐχιστη 
��� �& ��� �)� ȑȦȢ ȝȑγιστη �� 
�& ���� �)��

� Χρησιȝοʌοιείτε ȝȩȞο ʌȩσιȝο 
Ȟερȩ�

ǹıĳȐȜεȚĮ�ĲȦȞ�ʌĮȚįȚȫȞ
�  ǹȞ το ȥȣγείο σĮȢ διĮșȑτει 

țȜειδĮριȐ� ʌρȑʌει ȞĮ ĳȣȜȐτε 
το țȜειδί ȝĮțριȐ Įʌȩ ʌĮιδιȐ�

� ȉĮ ʌĮιδιȐ ʌρȑʌει ȞĮ 
ȕρίσțοȞτĮι ȣʌȩ εʌίȕȜεȥη 
ȫστε ȞĮ ȝηȞ εʌεȝȕĮίȞοȣȞ στο 
ʌροȧȩȞ�

ȆȡοεȚįοʌοίȘıȘ�+&�
�īȚĮ�ıυıțευȑȢ�ΨȪȟȘȢ���
ĬȑȡȝĮȞıȘȢ�
ǹȞ�Ĳο�ȥυțĲȚțȩ�ıȪıĲȘȝĮ�
ĲȘȢ�ıυıțευȒȢ�ıĮȢ�ʌεȡȚȑȤεȚ�
5���D� 
ȉο Įȑριο Įȣτȩ είȞĮι εȪĳȜεțτο� 

īιĮ το Ȝȩγο Įȣτȩ� ʌροσȑχετε 
ȞĮ ȝηȞ ʌροțȜηșεί ȗηȝιȐ στο 
ȥȣțτιțȩ σȪστηȝĮ țĮι τιȢ 
σȦȜηȞȫσειȢ τοȣ țĮτȐ τη χρήση 
țĮι τη ȝετĮĳορȐ τηȢ σȣσțεȣήȢ� 
Ȉε ʌερίʌτȦση ȗηȝιȐȢ� țρĮτήστε 
τη σȣσțεȣή σĮȢ ȝĮțριȐ Įʌȩ 
εȞδεχȩȝεȞεȢ ʌηγȑȢ ĳȦτιȐȢ οι 
οʌοίεȢ ȝʌοροȪȞ ȞĮ țȐȞοȣȞ 
το ʌροȧȩȞ ȞĮ ʌιȐσει ĳȦτιȐ țĮι 
Įερίστε το χȫρο στοȞ οʌοίο 
είȞĮι τοʌοșετηȝȑȞη η ȝοȞȐδĮ� 
ǹγȞοȒıĲε�ĮυĲȒ�ĲȘȞ�
ʌȡοεȚįοʌοίȘıȘ�ĮȞ�Ĳο�
ȥυțĲȚțȩ�ıȪıĲȘȝĮ�ĲȘȢ�
ıυıțευȒȢ�ıĮȢ�ʌεȡȚȑȤεȚ�
5���D��
ȅ τȪʌοȢ Įερίοȣ ʌοȣ 

χρησιȝοʌοιείτĮι στο ʌροȧȩȞ 
ĮȞĮĳȑρετĮι στηȞ ʌιȞĮțίδĮ 
στοιχείȦȞ η οʌοίĮ ȕρίσțετĮι 
ʌȐȞȦ στο Įριστερȩ τοίχȦȝĮ 
στο εσȦτεριțȩ τοȣ ȥȣγείοȣ�
Ȉε țĮȝίĮ ʌερίʌτȦση ȝηȞ 

ʌετȐȟετε το ʌροȧȩȞ σε ĳȦτιȐ�
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ȉȚ�ʌȡȑʌεȚ�ȞĮ�țȐȞεĲε�γȚĮ�
εȟοȚțοȞȩȝȘıȘ�εȞȑȡγεȚĮȢ
•	 ȂηȞ ĮĳήȞετε τιȢ ʌȩρτεȢ τοȣ 

ȥȣγείοȣ σĮȢ ĮȞοιțτȑȢ γιĮ 
ȝεγȐȜο χροȞιțȩ διȐστηȝĮ�

� ȂηȞ τοʌοșετείτε ȗεστȐ ĳĮγητȐ 
ή ʌοτȐ στο ȥȣγείο σĮȢ�

� ȂηȞ ȣʌερĳορτȫȞετε το ȥȣγείο 
σĮȢ� ȫστε ȞĮ ȝηȞ εȝʌοδίȗετĮι 
η țȣțȜοĳορίĮ ĮȑρĮ στο 
εσȦτεριțȩ τοȣ�

� ȂηȞ τοʌοșετείτε το ȥȣγείο 
σĮȢ σε Įʌ
 εȣșείĮȢ ηȜιĮțȩ 
ĳȦȢ ή țοȞτȐ σε σȣσțεȣȑȢ ʌοȣ 
εțʌȑȝʌοȣȞ șερȝȩτητĮ ȩʌȦȢ 
ĳοȪρȞοȣȢ� ʌȜȣȞτήριĮ ʌιȐτȦȞ 
ή σȫȝĮτĮ șȑρȝĮȞσηȢ�

� ĭροȞτίȗετε ȞĮ διĮτηρείτε τĮ 
τρȩĳιȝĮ σε țȜειστȐ δοχείĮ�

� īιĮ ʌροȧȩȞτĮ ȝε χȫρο 
țĮτȐȥȣȟηȢ� Ȃʌορείτε ȞĮ 
ĳȣȜȐȟετε τη ȝȑγιστη ʌοσȩτητĮ 
τροĳίȝȦȞ στηȞ țĮτȐȥȣȟη 
ȩτĮȞ ĮĳĮιρȑστε το ρȐĳι ή 
το σȣρτȐρι τηȢ țĮτȐȥȣȟηȢ� 
Ǿ ĮȞĮĳερȩȝεȞη τιȝή 
țĮτĮȞȐȜȦσηȢ εȞȑργειĮȢ γιĮ το 
ȥȣγείο σĮȢ ʌροσδιορίστηțε 
εȞȫ είχε ĮĳĮιρεșεί το ρȐĳι ή το 
σȣρτȐρι τηȢ țĮτȐȥȣȟηȢ țĮι ȝε 
το ȝȑγιστο ĳορτίο τροĳίȝȦȞ� 
ǻεȞ ȣʌȐρχει ʌρȩȕȜηȝĮ Įʌȩ 
τη χρήση ρĮĳιοȪ ή σȣρτĮριοȪ 
ĮȞȐȜογĮ ȝε τĮ σχήȝĮτĮ țĮι 
τĮ ȝεγȑșη τȦȞ τροĳίȝȦȞ ʌοȣ 
ʌρȩțειτĮι ȞĮ țĮτĮȥȣχșοȪȞ�

� Ǿ Įʌȩȥȣȟη τȦȞ 
țĮτεȥȣγȝȑȞȦȞ τροĳίȝȦȞ στο 
χȫρο σȣȞτήρησηȢ șĮ ʌĮρȑχει 
țĮι εȟοιțοȞȩȝηση εȞȑργειĮȢ 
țĮι țĮȜȪτερη διĮτήρηση τηȢ 
ʌοιȩτητĮȢ τȦȞ τροĳίȝȦȞ�
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3��ǼγțĮĲȐıĲĮıȘ
B ȆĮρĮțĮȜοȪȝε ȞĮ șȣȝȐστε ȩτι 

δεȞ șĮ șεȦρείτĮι ȣʌεȪșȣȞοȢ ο 
țĮτĮσțεȣĮστήȢ ĮȞ δεȞ τηρηșοȪȞ 
οι ʌȜηροĳορίεȢ ʌοȣ δίȞοȞτĮι στο 
εγχειρίδιο οδηγιȫȞ�

ȈȘȝείĮ�ʌου�ʌȡȑʌεȚ�ȞĮ�
ʌȡοıȑȟεĲε�țĮĲȐ�ĲȘȞ�εț�Ȟȑου�
ȝεĲĮĳοȡȐ�Ĳου�ȥυγείου
�� ĬĮ ʌρȑʌει ȞĮ ĮδειȐσετε țĮι ȞĮ 

țĮșĮρίσετε το ȥȣγείο σĮȢ ʌριȞ Įʌȩ 
οʌοιĮδήʌοτε ȝετĮĳορȐ�

�� ȆριȞ τοʌοșετήσετε ʌȐȜι το ȥȣγείο 
στη σȣσțεȣĮσίĮ τοȣ� τĮ ρȐĳιĮ� τĮ 
ĮȟεσοȣȐρ� το σȣρτȐρι ȜĮχĮȞιțȫȞ 
țȜʌ� șĮ ʌρȑʌει ȞĮ στερεȦșοȪȞ 
ȝε χρήση țοȜȜητιțήȢ τĮιȞίĮȢ γιĮ 
ʌροστĮσίĮ Įʌȩ τĮ τρĮȞτȐγȝĮτĮ�

�� Ǿ σȣσțεȣĮσίĮ șĮ ʌρȑʌει ȞĮ 
ĮσĳĮȜιστεί ȝε τĮιȞίεȢ țĮτȐȜȜηȜοȣ 
ʌȐχοȣȢ țĮι γερȐ σχοιȞιȐ țĮι șĮ 
ʌρȑʌει ȞĮ ĮțοȜοȣșοȪȞτĮι οι țĮȞȩȞεȢ 
ȝετĮĳορȐȢ ʌοȣ είȞĮι τȣʌȦȝȑȞοι στο 
țιȕȫτιο�

ȂȘȞ�ȟεȤȞȐĲε���
ȀȐșε ȣȜιțȩ ʌοȣ ĮȞĮțȣțȜȫȞετĮι είȞĮι 

ȝιĮ ĮʌĮρĮίτητη ʌηγή ȣȜιțȫȞ ʌροȢ 
ȩĳεȜοȢ τηȢ ĳȪσηȢ țĮι τȦȞ εșȞιțȫȞ 
ȝĮȢ ʌȩρȦȞ�

ǹȞ εʌιșȣȝείτε ȞĮ σȣȝȕȐȜετε 
στηȞ ĮȞĮțȪțȜȦση τȦȞ ȣȜιțȫȞ 
σȣσțεȣĮσίĮȢ� ȝʌορείτε ȞĮ ʌȐρετε 
ʌερισσȩτερεȢ ʌȜηροĳορίεȢ Įʌȩ τοȣȢ 
ʌεριȕĮȜȜοȞτιțοȪȢ ĳορείȢ ή τιȢ τοʌιțȑȢ 
ĮρχȑȢ�

ȆȡȚȞ�șȑıεĲε�ıε�ȜεȚĲουȡγίĮ�Ĳο�
ȥυγείο�ıĮȢ

ȆριȞ Įρχίσετε ȞĮ χρησιȝοʌοιείτε το 
ȥȣγείο σĮȢ εȜȑγȟτε τĮ εȟήȢ�

�� ΕίȞĮι το εσȦτεριțȩ τοȣ ȥȣγείοȣ 
στεγȞȩ țĮι ȝʌορεί ο ĮȑρĮȢ ȞĮ 
țȣțȜοĳορεί ĮȞεȝʌȩδιστĮ στο ʌίσȦ 
τοȣ ȝȑροȢ�

�� ΕισȐγετε τιȢ � ʌȜĮστιțȑȢ σĳήȞεȢ 
στο ʌίσȦ σȪστηȝĮ ĮερισȝοȪ� 
ȩʌȦȢ δείχȞει η ĮțȩȜοȣșη ειțȩȞĮ� ȅι 
ʌȜĮστιțȑȢ σĳήȞεȢ șĮ ʌĮρȑχοȣȞ τηȞ 
ĮʌĮιτοȪȝεȞη ĮʌȩστĮση ĮȞȐȝεσĮ 
στο ȥȣγείο σĮȢ țĮι τοȞ τοίχο ȫστε ȞĮ 
εʌιτρȑʌετĮι η țȣțȜοĳορίĮ τοȣ ĮȑρĮ�

�� ȀĮșĮρίστε το εσȦτεριțȩ τοȣ ȥȣγείοȣ 
ȩʌȦȢ σȣȞιστȐτĮι στηȞ εȞȩτητĮ 
�ȈȣȞτήρηση țĮι țĮșĮρισȝȩȢ��

ǾȜεțĲȡȚțȒ�ıȪȞįεıȘ
ȈȣȞδȑστε τη σȣσțεȣή σĮȢ σε γειȦȝȑȞη 

ʌρίȗĮ η οʌοίĮ ʌροστĮτεȪετĮι Įʌȩ 
ĮσĳȐȜειĮ țĮτȐȜȜηȜηȢ οȞοȝĮστιțήȢ 
τιȝήȢ ρεȪȝĮτοȢ�
ȈηȝĮȞτιțή ʌĮρĮτήρηση�
�  Ǿ σȪȞδεση ʌρȑʌει ȞĮ 

σȣȝȝορĳȫȞετĮι ȝε τοȣȢ εșȞιțοȪȢ 
țĮȞοȞισȝοȪȢ�

�  ȉο ĳιȢ τοȣ țĮȜȦδίοȣ ρεȪȝĮτοȢ 
ʌρȑʌει ȞĮ είȞĮι εȪțοȜĮ 
ʌροσʌεȜȐσιȝο ȝετȐ τηȞ 
εγțĮτȐστĮση�

�  Ǿ țĮșοριȗȩȝεȞη ηȜεțτριțή τȐση 
ʌρȑʌει ȞĮ είȞĮι ίδιĮ ȝε τηȞ τȐση 
ρεȪȝĮτοȢ τοȣ διțτȪοȣ σĮȢ�

�  ǻεȞ ʌρȑʌει ȞĮ χρησιȝοʌοιοȪȞτĮι 
țĮȜȫδιĮ ʌροȑțτĮσηȢ țĮι ʌοȜȪʌριȗĮ 
γιĮ τη σȪȞδεση στο ρεȪȝĮ�
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B ǹȞ ȑȞĮ țĮȜȫδιο ρεȪȝĮτοȢ ȑχει 
ȣʌοστεί ȗηȝιȐ� Įȣτȩ ʌρȑʌει ȞĮ 
ĮȞτιțĮτĮστĮșεί Įʌȩ ĮδειοȪχο ειδιțȩ 
τεχȞιțȩ�

B ǻεȞ εʌιτρȑʌετĮι η ȜειτοȣργίĮ τηȢ 
σȣσțεȣήȢ ʌριȞ τηȞ εʌισțεȣή� 
ȊʌȐρχει țίȞδȣȞοȢ ηȜεțτροʌȜηȟίĮȢ�

ǻȚȐșεıȘ�ĲȦȞ�υȜȚțȫȞ�
ıυıțευĮıίĮȢ

ȉĮ ȣȜιțȐ σȣσțεȣĮσίĮȢ ȝʌορεί ȞĮ είȞĮι 
εʌιțίȞδȣȞĮ γιĮ τĮ ʌĮιδιȐ� ȀρĮτȐτε τĮ 
ȣȜιțȐ σȣσțεȣĮσίĮȢ ȝĮțριȐ Įʌȩ ʌĮιδιȐ 
ή ʌετȐȟτε τĮ ĮĳοȪ τĮ διĮχȦρίσετε 
ĮȞȐȜογĮ ȝε τιȢ οδηγίεȢ γιĮ ĮʌȩȕȜητĮ� 
ȂηȞ τĮ ʌετȐȟετε ȝĮȗί ȝε τĮ țοιȞȐ 
οιțιĮțȐ ĮʌορρίȝȝĮτĮ�

Ǿ σȣσțεȣĮσίĮ τοȣ ȥȣγείοȣ σĮȢ ȑχει 
ʌĮρĮχșεί Įʌȩ ĮȞĮțȣțȜȫσιȝĮ ȣȜιțȐ�

ǻȚȐșεıȘ�Ĳου�ʌĮȜȚοȪ�ıĮȢ�
ȥυγείου

ǹʌορρίȥτε το ʌĮȜιȩ σĮȢ ȥȣγείο ȝε 
τρȩʌο ĳιȜιțȩ ʌροȢ το ʌεριȕȐȜȜοȞ�
� ȈχετιțȐ ȝε τοȞ τρȩʌο ĮʌȩρριȥηȢ 

τοȣ ȥȣγείοȣ σĮȢ ȝʌορείτε ȞĮ 
σȣȝȕοȣȜεȣτείτε τοȞ εȟοȣσιοδοτηȝȑȞο 
ȑȝʌορο ʌοȣ σȣȞεργȐȗεστε ή τιȢ 
δηȝοτιțȑȢ σĮȢ ĮρχȑȢ�

ȆριȞ ʌετȐȟετε το ȥȣγείο σĮȢ� țȩȥτε το 
țĮȜȫδιο ρεȪȝĮτοȢ� țĮι� ĮȞ ȣʌȐρχοȣȞ 
țȜειδĮριȑȢ σε ʌȩρτεȢ� țĮτĮστήστε τιȢ 
ȝη ȜειτοȣργιțȑȢ� γιĮ τηȞ ʌροστĮσίĮ 
τȦȞ ʌĮιδιȫȞ Įʌȩ οʌοιοȞδήʌοτε 
țίȞδȣȞο�

ȉοʌοșȑĲȘıȘ�țĮȚ�εγțĮĲȐıĲĮıȘ
AǹȞ η ʌȩρτĮ εισȩδοȣ τοȣ χȫροȣ 

ȩʌοȣ șĮ τοʌοșετηșεί το ȥȣγείο 
δεȞ είȞĮι ĮρțετȐ ʌȜĮτιȐ γιĮ ȞĮ 
ʌερȐσει το ȥȣγείο� τȩτε țĮȜȑστε 
το εȟοȣσιοδοτηȝȑȞο σȑρȕιȢ γιĮ ȞĮ 
ĮĳĮιρȑσει τηȞ ʌȩρτĮ τοȣ ȥȣγείοȣ σĮȢ 
țĮι ȞĮ το ʌερȐσει ȝȑσĮ Įʌȩ τηȞ ʌȩρτĮ 
ȝε το ʌȜȐι� 

�� ΕγțĮτĮστήστε το ȥȣγείο σε șȑση 
ʌοȣ ʌροσĳȑρει εȣțοȜίĮ στη χρήση�

�� ȀρĮτήστε το ȥȣγείο σĮȢ ȝĮțριȐ 
Įʌȩ ʌηγȑȢ șερȝȩτητĮȢ� ȝȑρη ȝε 
ȣγρĮσίĮ țĮι Įʌȩ Įʌ
 εȣșείĮȢ ηȜιĮțȩ 
ĳȦȢ�

�� Ȇρȑʌει ȞĮ ȣʌȐρχει εʌĮρțήȢ 
țȣțȜοĳορίĮ ĮȑρĮ γȪρȦ Įʌȩ το ȥȣγείο 
σĮȢ γιĮ ȞĮ εʌιτȣγχȐȞετĮι Įʌοδοτιțή 
ȜειτοȣργίĮ� ǹȞ το ȥȣγείο ʌρȑʌει ȞĮ 
τοʌοșετηșεί σε εσοχή στοȞ τοίχο� 
șĮ ʌρȑʌει ȞĮ ȣʌȐρχει εȜȐχιστη 
ĮʌȩστĮση � εț� Įʌȩ το τĮȕȐȞι țĮι � 
εț� Įʌȩ τοȞ τοίχο� ǹȞ το ʌȐτȦȝĮ είȞĮι 
țĮȜȣȝȝȑȞο ȝε χĮȜί� το ʌροȧȩȞ σĮȢ șĮ 
ʌρȑʌει ȞĮ ĮȞȣȥȦșεί țĮτȐ ��� εț� Įʌȩ 
το δȐʌεδο� 

�� ȉοʌοșετήστε το ȥȣγείο σĮȢ σε 
δȐʌεδο ȝε εʌίʌεδη εʌιĳȐȞειĮ γιĮ ȞĮ 
ĮʌοĳεȣχșοȪȞ τĮ τρĮȞτȐγȝĮτĮ�



14 EL

ǹȞĲȚțĮĲȐıĲĮıȘ�ĲȘȢ�ȜȐȝʌĮȢ�
ĳȦĲȚıȝοȪ�

īιĮ ĮȜȜĮγή τηȢ ȜȐȝʌĮȢ ĳȦτισȝοȪ 
τοȣ ȥȣγείοȣ σĮȢ� țĮȜȑστε το τοʌιțȩ 
σĮȢ εȟοȣσιοδοτηȝȑȞο σȑρȕιȢ�

ȅ ȜĮȝʌτήρĮȢ �οι ȜĮȝʌτήρεȢ� ʌοȣ 
χρησιȝοʌοιεί Įȣτή η σȣσțεȣή δεȞ 
είȞĮι țĮτȐȜȜηȜοȢ��οι� γιĮ ĳȦτισȝȩ τȦȞ 
οιțιĮțȫȞ χȫρȦȞ� ȅ σțοʌȩȢ ĮȣτοȪ τοȣ 
ȜĮȝʌτήρĮ είȞĮι ȞĮ ȕοηșȐ το χρήστη 
ȞĮ ȕρίσțει ȝε ĮσĳȐȜειĮ țĮι ȐȞεση τĮ 
τρȩĳιȝĮ στη σȣȞτήρηση�țĮτȐȥȣȟη�

ȅι ȜȐȝʌεȢ ʌοȣ χρησιȝοʌοιοȪȞτĮι 
σε Įȣτή τη σȣσțεȣή ʌρȑʌει ȞĮ 
είȞĮι ĮȞșεțτιțȑȢ σε ĮțρĮίεȢ ĳȣσιțȑȢ 
σȣȞșήțεȢ� ȩʌȦȢ șερȝοțρĮσίεȢ țȐτȦ 
Įʌȩ ��� �&�
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���ȆȡοεĲοȚȝĮıίĮ

C ȉο ȥȣγείο σĮȢ șĮ ʌρȑʌει ȞĮ 
εγțĮτĮστĮșεί σε ĮʌȩστĮση 
τοȣȜȐχιστοȞ �� εț� Įʌȩ ʌηγȑȢ 
șερȝȩτητĮȢ ȩʌȦȢ εστίεȢ 
ȝĮγειρȑȝĮτοȢ� ĳοȪρȞοȣȢ� σȫȝĮτĮ 
țεȞτριțήȢ șȑρȝĮȞσηȢ țĮι σȩȝʌεȢ 
țĮι τοȣȜȐχιστοȞ � εț� ȝĮțριȐ Įʌȩ 
ηȜεțτριțοȪȢ ĳοȪρȞοȣȢ țĮι δεȞ șĮ 
ʌρȑʌει ȞĮ τοʌοșετείτĮι σε ȝȑρη 
ȩʌοȣ δȑχετĮι Įʌ
 εȣșείĮȢ ηȜιĮțή 
ĮțτιȞοȕοȜίĮ�

C Ǿ șερȝοțρĮσίĮ ʌεριȕȐȜȜοȞτοȢ τοȣ 
δȦȝĮτίοȣ ʌοȣ τοʌοșετείτε το ȥȣγείο 
σĮȢ șĮ ʌρȑʌει ȞĮ είȞĮι τοȣȜȐχιστοȞ 
���&� Ǿ ȜειτοȣργίĮ τοȣ ȥȣγείοȣ σĮȢ 
σε ʌιο țρȪεȢ σȣȞșήțεȢ Įʌȩ ĮȣτȑȢ 
δεȞ σȣȞιστȐτĮι Įʌȩ τηȞ Ȑʌοȥη τηȢ 
ĮʌȩδοσήȢ τοȣ�

C ȆĮρĮțĮȜοȪȝε ȞĮ ĳροȞτίȗετε ȞĮ 
διĮτηρείτε το εσȦτεριțȩ τοȣ ȥȣγείοȣ 
σĮȢ σχοȜĮστιțȐ țĮșĮρȩ�

C ǹȞ ʌρȑʌει ȞĮ εγțĮτĮστĮșοȪȞ δȪο 
ȥȣγείĮ το ȑȞĮ δίʌȜĮ στο ȐȜȜο� șĮ 
ʌρȑʌει ȞĮ ȣʌȐρχει ȝετĮȟȪ τοȣȢ 
ĮʌȩστĮση τοȣȜȐχιστοȞ � εț�

C ǵτĮȞ șȑσετε το ȥȣγείο σε ȜειτοȣργίĮ 
γιĮ ʌρȫτη ĳορȐ� ʌĮρĮțĮȜοȪȝε 
τηρείτε τιȢ ĮțȩȜοȣșεȢ οδηγίεȢ țĮτȐ 
τιȢ ĮρχιțȑȢ ȑȟι ȫρεȢ�

 �  Ǿ ʌȩρτĮ δεȞ șĮ ʌρȑʌει ȞĮ ĮȞοίγει 
σȣχȞȐ�

 �  ȉο ȥȣγείο șĮ ʌρȑʌει ȞĮ 
Ȝειτοȣργήσει țεȞȩ� χȦρίȢ τρȩĳιȝĮ 
στο εσȦτεριțȩ τοȣ�

 �  ȂηȞ ĮʌοσȣȞδȑσετε το ȥȣγείο 
σĮȢ Įʌȩ το ρεȪȝĮ� ǹȞ σȣȝȕεί ȝιĮ 
ĮȞεȟȑȜεγțτη διĮțοʌή ρεȪȝĮτοȢ� 
δείτε τιȢ ʌροειδοʌοιήσειȢ στηȞ 
εȞȩτητĮ ³ȈȣȞιστȫȝεȞεȢ ȜȪσειȢ γιĮ 
ʌροȕȜήȝĮτĮ´�

C Ǿ Įρχιțή σȣσțεȣĮσίĮ țĮι τĮ Įĳρȫδη 
ȣȜιțȐ șĮ ʌρȑʌει ȞĮ ĳȣȜĮχτοȪȞ 
γιĮ ȝεȜȜοȞτιțȑȢ ȝετĮĳορȑȢ ή 
ȝετĮțȩȝιση�
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���ȋȡȒıȘ�Ĳου�ȥυγείου�ıĮȢ
Ȁουȝʌί�ȡȪșȝȚıȘȢ�șεȡȝοıĲȐĲȘ

Ǿ�șεȡȝοțȡĮıίĮ�ȜεȚĲουȡγίĮȢ�
ȡυșȝίȗεĲĮȚ�Įʌȩ�Ĳο�șεȡȝοıĲȐĲȘ�

Warm Cold
1        2       3        4       5

(Or) Min. Max.

�� �ȋĮȝȘȜȩĲεȡȘ�įυȞĮĲȒ�ȡȪșȝȚıȘ�
ȥȪȟȘȢ��Ǿ�ʌȚο�ȗεıĲȒ�ȡȪșȝȚıȘ�
�� �ȊȥȘȜȩĲεȡȘ�įυȞĮĲȒ�ȡȪșȝȚıȘ�
ȥȪȟȘȢ��Ǿ�ʌȚο�țȡȪĮ�ȡȪșȝȚıȘ�

�ή�
0LQ�� �ȋĮȝȘȜȩĲεȡȘ�įυȞĮĲȒ�
ȡȪșȝȚıȘ�ȥȪȟȘȢ�

�Ǿ ʌιο ȗεστή ρȪșȝιση�
0D[�� �ȊȥȘȜȩĲεȡȘ�įυȞĮĲȒ�ȡȪșȝȚıȘ�
ȥȪȟȘȢ�

�Ǿ ʌιο țρȪĮ ρȪșȝιση� 
Ǿ ȝȑση șερȝοțρĮσίĮ στο εσȦτεριțȩ 

τοȣ ȥȣγείοȣ șĮ ʌρȑʌει ȞĮ είȞĮι 
ʌερίʌοȣ ���&�

ΕʌιȜȑγετε τη ρȪșȝιση ĮȞȐȜογĮ ȝε 
τηȞ εʌιșȣȝητή șερȝοțρĮσίĮ�

ȆĮρĮțĮȜοȪȝε ȑχετε ȣʌȩȥη σĮȢ ȩτι 
șĮ ȣʌȐρχοȣȞ διĮĳορȑȢ șερȝοțρĮσίĮȢ 
στηȞ ʌεριοχή ȥȪȟηȢ�

Ǿ ʌιο ȥȣχρή ʌεριοχή είȞĮι ĮȝȑσȦȢ 
εʌȐȞȦ Įʌȩ το διĮȝȑρισȝĮ ȜĮχĮȞιțȫȞ�

Ǿ εσȦτεριțή șερȝοțρĮσίĮ εȟĮρτȐτĮι 
Įʌȩ τη șερȝοțρĮσίĮ ʌεριȕȐȜȜοȞτοȢ� 
το ʌȩσο σȣχȞȐ ĮȞοίγει η ʌȩρτĮ țĮι τηȞ 
ʌοσȩτητĮ τȦȞ τροĳίȝȦȞ ʌοȣ ʌεριȑχει 

το ȥȣγείο�
ȉο σȣχȞȩ ȐȞοιγȝĮ τηȢ ʌȩρτĮȢ 

ʌροțĮȜεί ĮȪȟηση τηȢ εσȦτεριțήȢ 
șερȝοțρĮσίĮȢ�

īιĮ το Ȝȩγο Įȣτȩ σȣȞιστοȪȝε ȞĮ 
țȜείȞετε τηȞ ʌȩρτĮ ȩσο το δȣȞĮτȩȞ 
σȣȞτοȝȩτερĮ ȝετȐ τη χρήση�

Ǿ εσȦτεριțή șερȝοțρĮσίĮ τοȣ 
ȥȣγείοȣ σĮȢ ȝετĮȕȐȜȜετĮι γιĮ τοȣȢ 
εȟήȢ ȜȩγοȣȢ�
� Εʌοχιțή διĮțȪȝĮȞση șερȝοțρĮσίĮȢ 

ʌεριȕȐȜȜοȞτοȢ�
� ȈȣχȞȩ ȐȞοιγȝĮ țĮι ʌĮρĮȝοȞή 

ĮȞοιțτήȢ γιĮ ȝεγȐȜĮ διĮστήȝĮτĮ τηȢ 
ʌȩρτĮȢ�

� ȉοʌοșȑτηση στο ȥȣγείο τροĳίȝȦȞ 
χȦρίȢ ʌρȫτĮ ȞĮ ȥȣχșοȪȞ στη 
șερȝοțρĮσίĮ ʌεριȕȐȜȜοȞτοȢ�

� Ĭȑση τοȣ ȥȣγείοȣ στο δȦȝȐτιο �ʌ�χ� 
ȑțșεση σε ηȜιĮțȩ ĳȦȢ��

� Ȃʌορείτε ȝε το șερȝοστȐτη ȞĮ 
ĮȞτιστĮșȝίσετε τη διĮțȪȝĮȞση τηȢ 
εσȦτεριțήȢ șερȝοțρĮσίĮȢ εȟĮιτίĮȢ 
τȦȞ ʌιο ʌȐȞȦ ĮιτίȦȞ� ȅι Įριșȝοί 
ʌεριȝετριțȐ τοȣ țοȣȝʌιοȪ τοȣ 
șερȝοστȐτη δείχȞοȣȞ τοȣȢ ȕĮșȝοȪȢ 
ȥȪȟηȢ�

� ǹȞ η șερȝοțρĮσίĮ τοȣ 
ʌεριȕȐȜȜοȞτοȢ είȞĮι ȣȥηȜȩτερη 
Įʌȩ ���&� γȣρίστε το țοȣȝʌί τοȣ 
șερȝοστȐτη στη șȑση ȝȑγιστηȢ 
ȥȪȟηȢ� 

� ǹȞ η șερȝοțρĮσίĮ τοȣ 
ʌεριȕȐȜȜοȞτοȢ είȞĮι χĮȝηȜȩτερη 
Įʌȩ ���&� γȣρίστε το țοȣȝʌί τοȣ 
șερȝοστȐτη στη șȑση εȜȐχιστηȢ 
ȥȪȟηȢ�
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ΨȪȟȘ
ǹʌοșȒțευıȘ�ĲȦȞ�ĲȡοĳίȝȦȞ

ȅ χȫροȢ σȣȞτήρησηȢ ʌροορίȗετĮι 
γιĮ τη ȕρĮχȣʌρȩșεσȝη διĮτήρηση 
ȞȦʌȫȞ τροĳίȝȦȞ țĮι ʌοτȫȞ�

ȀĮĲȐȥυȟȘ
ȀĮĲȐȥυȟȘ�ĲȡοĳίȝȦȞ

ȅ χȫροȢ τηȢ țĮτȐȥȣȟηȢ 
εʌισηȝĮίȞετĮι ȝε το σȪȝȕοȜο �

Ȃʌορείτε ȞĮ χρησιȝοʌοιήσετε τη 
σȣσțεȣή σĮȢ γιĮ ȞĮ țĮτĮȥȪχετε 
ȞȦʌȐ τρȩĳιȝĮ țĮșȫȢ țĮι γιĮ τηȞ 
Įʌοșήțεȣση ʌρο�țĮτεȥȣγȝȑȞȦȞ 
τροĳίȝȦȞ�

ȆĮρĮțĮȜοȪȝε ȞĮ σȣȝȕοȣȜεȪεστε 
τιȢ οδηγίεȢ ʌοȣ ĮȞĮγρȐĳοȞτĮι στη 
σȣσțεȣĮσίĮ τȦȞ τροĳίȝȦȞ�
ǹʌοșȒțευıȘ�țĮĲεȥυγȝȑȞȦȞ�
ĲȡοĳίȝȦȞ

ȅ χȫροȢ τηȢ țĮτȐȥȣȟηȢ 
εʌισηȝĮίȞετĮι ȝε Įȣτȩ το σȪȝȕοȜο 

�
ȅ χȫροȢ τηȢ țĮτȐȥȣȟηȢ είȞĮι 

țĮτȐȜȜηȜοȢ γιĮ τηȞ Įʌοșήțεȣση ʌρο�
țĮτεȥȣγȝȑȞȦȞ τροĳίȝȦȞ� ĬĮ ʌρȑʌει 
ʌȐȞτĮ ȞĮ τηροȪȞτĮι οι σȣστȐσειȢ γιĮ 
τηȞ Įʌοșήțεȣσή τοȣȢ� ȩʌȦȢ ĮȣτȑȢ 
ĮȞĮγρȐĳοȞτĮι στη σȣσțεȣĮσίĮ τȦȞ 
τροĳίȝȦȞ�

ǹʌȩȥυȟȘ
ǹ��ȋȫȡοȢ�ıυȞĲȒȡȘıȘȢ

ȅ χȫροȢ σȣȞτήρησηȢ εțτεȜεί 
ʌȜήρȦȢ ĮȣτȩȝĮτη Įʌȩȥȣȟη� 
ǵτĮȞ η șερȝοțρĮσίĮ στο χȫρο 
σȣȞτήρησηȢ ʌȑĳτει� στο ʌίσȦ 
τοίχȦȝĮ τοȣ εσȦτεριțοȪ τοȣ ȝʌορεί 
ȞĮ δηȝιοȣργηșοȪȞ στĮγοȞίδιĮ ȞεροȪ 
țĮι ʌȐχȞη ʌȐχοȣȢ ȝȑχρι ��� χιȜ� ȉο 
ĳĮιȞȩȝεȞο Įȣτȩ είȞĮι ĳȣσιοȜογιțȩ 
ĮʌοτȑȜεσȝĮ τηȢ ȜειτοȣργίĮȢ τοȣ 
σȣστήȝĮτοȢ ȥȪȟηȢ� Ǿ ʌȐχȞη ʌοȣ 
δηȝιοȣργείτĮι ĮʌοȥȪχετĮι ȝε τηȞ 
εțτȑȜεση ĮȣτȩȝĮτηȢ ĮʌȩȥȣȟηȢ 
σε ορισȝȑȞĮ διĮστήȝĮτĮ χȐρη στο 
σȪστηȝĮ ĮȣτȩȝĮτηȢ ĮʌȩȥȣȟηȢ στο 
ʌίσȦ τοίχȦȝĮ� ǻεȞ ĮʌĮιτείτĮι Įʌȩ 
το χρήστη ȞĮ ȟȪσει τηȞ ʌȐχȞη ή ȞĮ 
ĮʌοȝĮțρȪȞει τĮ στĮγοȞίδιĮ ȞεροȪ�

ȉο Ȟερȩ ʌοȣ ʌĮρȐγετĮι țĮτȐ τηȞ 
Įʌȩȥȣȟη ʌερȞȐει Įʌȩ τηȞ ĮȣȜȐțȦση 
σȣȜȜογήȢ ȞεροȪ țĮι ρȑει στοȞ εȟĮτȝιστή 
ȝȑσĮ Įʌȩ το σȦȜήȞĮ ĮʌοστρȐγγισηȢ� 
ȈτοȞ εȟĮτȝιστή το Ȟερȩ εȟĮτȝίȗετĮι 
ĮȣτȩȝĮτĮ� 

 ΕȜȑγχετε τĮțτιțȐ ȝήʌȦȢ ο σȦȜήȞĮȢ 
ĮʌοστρȐγγισηȢ είȞĮι ĳρĮγȝȑȞοȢ țĮι 
țĮșĮρίστε τοȞ� ĮȞ χρειȐȗετĮι� ȝε το 
ρĮȕδȐțι ʌοȣ ȕρίσțετĮι στηȞ οʌή� 

 ȅ χȫροȢ ȕĮșιȐȢ țĮτȐȥȣȟηȢ δεȞ 
εțτεȜεί ĮȣτȩȝĮτη Įʌȩȥȣȟη� ȫστε 
ȞĮ Įʌοĳεȣχșεί η ĮȜȜοίȦση τȦȞ 
τροĳίȝȦȞ� 
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ǻȚĮțοʌȒ�ĲȘȢ�ȜεȚĲουȡγίĮȢ�ĲȘȢ�
ıυıțευȒȢ�ıĮȢ

 ǹȞ ο șερȝοστȐτηȢ τηȢ σȣσțεȣήȢ σĮȢ 
διĮșȑτει ρȪșȝιση ����

� Ȃʌορείτε ȞĮ διĮțȩȥετε τη ȜειτοȣργίĮ 
τηȢ σȣσțεȣήȢ σĮȢ ρȣșȝίȗοȞτĮȢ το 
țοȣȝʌί τοȣ șερȝοστȐτη στη șȑση ��� 
�ȝηδȑȞ�� Ǿ σȣσțεȣή σĮȢ δεȞ șĮ Įρχίσει 
ȞĮ Ȝειτοȣργεί ĮȞ δεȞ εʌĮȞĮĳȑρετε το 
țοȣȝʌί șερȝοστȐτη στη șȑση ��� ή ȝίĮ 
Įʌȩ τιȢ ȐȜȜεȢ șȑσειȢ�

ǹȞ ο șερȝοστȐτηȢ τηȢ σȣσțεȣήȢ σĮȢ 
διĮșȑτει ρȪșȝιση �PLQ��

� ǹʌοσȣȞδȑστε τη σȣσțεȣή Įʌȩ τηȞ 
ʌρίȗĮ ȩτĮȞ șȑȜετε ȞĮ διĮțȩȥετε τη 
ȜειτοȣργίĮȢ τηȢ�

Ǻ��ȋȫȡοȢ�țĮĲȐȥυȟȘȢ
Ǿ Įʌȩȥȣȟη γίȞετĮι ȝε ʌοȜȪ ĮʌȜȩ 

τρȩʌο țĮι χȦρίȢ ȞĮ δηȝιοȣργείτĮι 
ĮțĮτĮστĮσίĮ� χȐρη στηȞ ειδιțή ȜεțȐȞη 
σȣȜȜογήȢ ȞεροȪ ĮʌȩȥȣȟηȢ�

ȀȐȞετε Įʌȩȥȣȟη δȪο ĳορȑȢ το 
χρȩȞο ή ȩτĮȞ ȑχει σχηȝĮτιστεί στρȫȝĮ 
ʌȐχȞηȢ ʌερίʌοȣ � χιȜιοστȫȞ ������� 
īιĮ ȞĮ ȟεțιȞήσετε τη διĮδιțĮσίĮ τηȢ 
ĮʌȩȥȣȟηȢ� διĮțȩȥτε τηȞ ʌĮροχή 
ρεȪȝĮτοȢ στηȞ ʌρίȗĮ țĮι τρĮȕήȟτε το 
ĳιȢ Įʌȩ τηȞ ʌρίȗĮ�

ĬĮ ʌρȑʌει ȞĮ τȣȜίȟετε ȩȜĮ τĮ τρȩĳιȝĮ 
σε ĮρțετȑȢ στρȫσειȢ εĳηȝερίδĮȢ țĮι 
ȞĮ τĮ ĳȣȜȐȟετε σε δροσερȩ ȝȑροȢ 
�ʌ�χ� ȥȣγείο ή țεȜȐρι��

Ȃʌορείτε ʌροσεțτιțȐ ȞĮ 
τοʌοșετήσετε δοχείĮ ȝε ȗεστȩ Ȟερȩ 
στηȞ țĮτȐȥȣȟη γιĮ ȞĮ εʌιτĮχȪȞετε τηȞ 
Įʌȩȥȣȟη�

Ȃη χρησιȝοʌοιείτε ȝȣτερȐ ή ĮιχȝηρȐ 
ĮȞτιțείȝεȞĮ ȩʌȦȢ ȝĮχĮίριĮ ή ʌιροȪȞιĮ 
γιĮ ȞĮ ĮĳĮιρȑσετε τηȞ ʌȐχȞη�

Ȇοτȑ ȝη χρησιȝοʌοιήσετε γιĮ 
τηȞ Įʌȩȥȣȟη ʌιστοȜȐțιĮ ȝĮȜȜιȫȞ� 
ηȜεțτριțȑȢ σȣσțεȣȑȢ șȑρȝĮȞσηȢ ή 
ȐȜȜεȢ ʌĮρȩȝοιεȢ ηȜεțτριțȑȢ σȣσțεȣȑȢ�

Ȉțοȣʌίστε ȝε ȑȞĮ σĳοȣγγȐρι το Ȟερȩ 
ĮʌȩȥȣȟηȢ ʌοȣ σȣȜȜȑγετĮι στο țȐτȦ 
ȝȑροȢ τοȣ χȫροȣ țĮτȐȥȣȟηȢ� ȂετȐ 
τηȞ Įʌȩȥȣȟη� στεγȞȫστε țĮȜȐ το 
εσȦτεριțȩ τοȣ χȫροȣ� 

ȈȣȞδȑστε στηȞ ʌρίȗĮ το ĳιȢ țĮι 
εȞεργοʌοιήστε τηȞ ʌĮροχή ρεȪȝĮτοȢ�
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6��ȈυȞĲȒȡȘıȘ�țĮȚ�țĮșĮȡȚıȝȩȢ
A Ȇοτȑ ȝη χρησιȝοʌοιήσετε ȕεȞȗίȞη� 

ȕεȞȗȩȜιο ή ʌĮρȩȝοιĮ ȣȜιțȐ γιĮ τοȞ 
țĮșĮρισȝȩ�

B ȈȣȞιστοȪȝε ȞĮ ĮʌοσȣȞδȑετε τη 
σȣσțεȣή Įʌȩ τηȞ ʌρίȗĮ ʌριȞ τοȞ 
țĮșĮρισȝȩ�

B Ȇοτȑ ȝη χρησιȝοʌοιείτε γιĮ τοȞ 
țĮșĮρισȝȩ οʌοιοδήʌοτε Įιχȝηρȩ 
ȩργĮȞο ʌοȣ χĮρȐȗει� σĮʌοȪȞι� 
οιțιĮțȐ țĮșĮριστιțȐ� ĮʌορρȣʌĮȞτιțȐ 
țĮι γȣĮȜιστιțȐ țεριοȪ�

C īιĮ ȞĮ țĮșĮρίσετε το ʌερίȕȜηȝĮ τοȣ 
ȥȣγείοȣ σĮȢ� χρησιȝοʌοιήστε χȜιĮρȩ 
Ȟερȩ țĮι țĮτȩʌιȞ σțοȣʌίστε το γιĮ ȞĮ 
στεγȞȫσει�

C īιĮ ȞĮ țĮșĮρίσετε το εσȦτεριțȩ� 
χρησιȝοʌοιήστε ʌĮȞί ʌοȣ ȑχει 
ȣγρĮȞșεί εȜĮĳρȐ σε διȐȜȣȝĮ Įʌȩ 
ȝιĮ țοȣτĮȜιȐ τοȣ γȜȣțοȪ ȝĮγειριțήȢ 
σȩδĮȢ σε ʌερίʌοȣ ȝισȩ Ȝίτρο ȞεροȪ� 
ȀĮτȩʌιȞ σțοȣʌίστε τιȢ εʌιĳȐȞειεȢ γιĮ 
ȞĮ στεγȞȫσοȣȞ�

B ĭροȞτίστε ĮʌĮρĮίτητĮ ȞĮ ȝηȞ 
εισȑȜșει Ȟερȩ στο ʌερίȕȜηȝĮ τηȢ 
ȜȐȝʌĮȢ țĮι σε ȐȜȜĮ ηȜεțτριțȐ 
εȟĮρτήȝĮτĮ�

B ΕȐȞ το ȥȣγείο σĮȢ δεȞ ʌρȩțειτĮι ȞĮ 
χρησιȝοʌοιηșεί γιĮ ȝεγȐȜη χροȞιțή 
ʌερίοδο� ĮʌοσȣȞδȑστε το țĮȜȫδιο 
ρεȪȝĮτοȢ Įʌȩ τηȞ ʌρίȗĮ� ĮĳĮιρȑστε 
ȩȜĮ τĮ τρȩĳιȝĮ� țĮșĮρίστε το țĮι 
Įĳήστε τηȞ ʌȩρτĮ ȝισȐȞοιχτη�

C ΕȜȑγχετε τĮțτιțȐ τιȢ στεγĮȞοʌοιήσειȢ 
στιȢ ʌȩρτεȢ γιĮ ȞĮ ȕεȕĮιȦșείτε ȩτι 
είȞĮι țĮșĮρȑȢ țĮι ĮʌĮȜȜĮγȝȑȞεȢ Įʌȩ 
σȦȝĮτίδιĮ τροĳίȝȦȞ�

C īιĮ ȞĮ ĮĳĮιρȑσετε ȑȞĮ ρȐĳι ʌȩρτĮȢ� 
ĮĳĮιρȑστε ȩȜĮ τĮ ʌεριεχȩȝεȞĮ țĮι 
țĮτȩʌιȞ ĮʌȜȐ σʌρȫȟτε το ρȐĳι ʌροȢ 
τĮ ʌȐȞȦ ȫστε ȞĮ ȕγει Įʌȩ τη ȕȐση 
τοȣ�

ȆȡοıĲĮıίĮ�ĲȦȞ�ʌȜĮıĲȚțȫȞ�
εʌȚĳĮȞεȚȫȞ�
C ȂηȞ τοʌοșετείτε ȣγρȐ ȜȐδιĮ ή 

ĳĮγητȐ ȝĮγειρεȝȑȞĮ σε ȜȐδι στο 
ȥȣγείο σĮȢ σε ȝη σĳρĮγισȝȑȞĮ 
δοχείĮ� εʌειδή ʌροȟεȞοȪȞ ȕȜȐȕεȢ 
στιȢ ʌȜĮστιțȑȢ εʌιĳȐȞειεȢ τοȣ 
ȥȣγείοȣ σĮȢ� Ȉε ʌερίʌτȦση ʌοȣ 
χȣșεί ή ĮȜειĳτεί ȜȐδι στιȢ ʌȜĮστιțȑȢ 
εʌιĳȐȞειεȢ� ĮȝȑσȦȢ țĮșĮρίστε țĮι 
ȟεʌȜȪȞετε το εʌηρεĮȗȩȝεȞο ȝȑροȢ 
τηȢ εʌιĳȐȞειĮȢ ȝε χȜιĮρȩ Ȟερȩ�
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���ȈυȞȚıĲȫȝεȞεȢ�ȜȪıεȚȢ�γȚĮ�ʌȡοȕȜȒȝĮĲĮ
ȆĮρĮțĮȜοȪȝε σȣȝȕοȣȜεȣτείτε τη ȜίστĮ ʌριȞ țĮȜȑσετε το σȑρȕιȢ� ǲτσι ȝʌορείτε 

ȞĮ εȟοιțοȞοȝήσετε χρȩȞο țĮι χρήȝĮτĮ� Ǿ ȜίστĮ Įȣτή ʌεριȜĮȝȕȐȞει σȣχȞȐ 
ʌĮρȐʌοȞĮ ʌοȣ δεȞ είȞĮι ĮʌοτȑȜεσȝĮ εȜĮττȦȝȐτȦȞ τηȢ țĮτĮσțεȣήȢ ή τȦȞ 
χρησιȝοʌοιοȪȝεȞȦȞ ȣȜιțȫȞ� ȅρισȝȑȞεȢ Įʌȩ τιȢ δȣȞĮτȩτητεȢ ʌοȣ ʌεριγρȐĳοȞτĮι 
εδȫ ίσȦȢ ȞĮ ȝηȞ ȣʌȐρχοȣȞ στη σȣσțεȣή σĮȢ�

ȉο ȥȣγείο δεȞ Ȝειτοȣργεί� 
� ǲχει σȣȞδεșεί το ȥȣγείο σȦστȐ στο ρεȪȝĮ� ȈȣȞδȑστε το ĳιȢ στηȞ ʌρίȗĮ στοȞ 

τοίχο�
� ȂήʌȦȢ ȑχει țĮεί η ĮσĳȐȜειĮ τηȢ ʌρίȗĮȢ στηȞ οʌοίĮ ȑχει σȣȞδεșεί το ȥȣγείο ή η 

γεȞιțή ĮσĳȐȜειĮ� ΕȜȑγȟτε τηȞ ĮσĳȐȜειĮ�
ȈȣȝʌȪțȞȦση στĮ ʌȜεȣριțȐ τοιχȫȝĮτĮ τοȣ χȫροȣ σȣȞτήρησηȢ �ȆοȜȜĮʌȜή 

ǽȫȞη� ǲȜεγχοȢ ȌȪȟηȢ țĮι ΕȣȑȜιțτη ǽȫȞη��
� ȆοȜȪ χĮȝηȜȑȢ șερȝοțρĮσίεȢ ʌεριȕȐȜȜοȞτοȢ� ȈȣχȞȩ ȐȞοιγȝĮ țĮι țȜείσιȝο τηȢ 

ʌȩρτĮȢ� ȆοȜȪ ȣȥηȜή ȣγρĮσίĮ ʌεριȕȐȜȜοȞτοȢ� ǹʌοșήțεȣση τροĳίȝȦȞ ʌοȣ 
ʌεριȑχοȣȞ ȣγρȐ σε ĮȞοιțτȐ δοχείĮ� Ǿ ʌȩρτĮ ȑχει ȟεχĮστεί ȝισȐȞοιχτη� ȇȪșȝιση 
τοȣ șερȝοστȐτη σε χĮȝηȜȩτερη șερȝοțρĮσίĮ� 

� ȂείȦση τοȣ χρȩȞοȣ ʌοȣ ȝȑȞει ĮȞοιțτή η ʌȩρτĮ ή Ȝιγȩτερο σȣχȞή χρήση τηȢ�
� ȀȐȜȣȥη ȝε țĮτȐȜȜηȜο ȣȜιțȩ τοȣ ĳĮγητοȪ ʌοȣ ĳȣȜȐσσετĮι σε ĮȞοιțτȐ δοχείĮ�
� Ȉțοȣʌίστε τη σȣȝʌȣțȞȦȝȑȞη ȣγρĮσίĮ ȝε στεγȞȩ ʌĮȞί țĮι εȜȑγȟτε ĮȞ εʌιȝȑȞει�

ȅ σȣȝʌιεστήȢ δεȞ Ȝειτοȣργεί
� ȉο ʌροστĮτεȣτιțȩ șερȝιțȩ τοȣ σȣȝʌιεστή șĮ εȞεργοʌοιηșεί σε ʌερίʌτȦση 

ȟĮĳȞιțȫȞ διĮțοʌȫȞ ρεȪȝĮτοȢ ή ĮȞ η σȣσțεȣή ĮʌοσȣȞδεșεί țĮι σȣȞδεșεί 
γρήγορĮ στο ρεȪȝĮ� ȩτĮȞ η ʌίεση τοȣ ȥȣțτιțοȪ ȝȑσοȣ στο σȪστηȝĮ ȥȪȟηȢ 
τοȣ ȥȣγείοȣ δεȞ ȑχει εȟισορροʌηșεί ĮțȩȝĮ� Ǿ ȜειτοȣργίĮ τοȣ ȥȣγείοȣ σĮȢ șĮ 
Įρχίσει ʌȐȜι ȝετȐ Įʌȩ � ȜεʌτȐ� ȆĮρĮțĮȜοȪȝε țĮȜȑστε το σȑρȕιȢ ĮȞ το ȥȣγείο 
σĮȢ δεȞ ȟεțιȞήσει στο τȑȜοȢ ĮȣτοȪ τοȣ χροȞιțοȪ διĮστήȝĮτοȢ�

� ȉο ȥȣγείο ȕρίσțετĮι στοȞ țȪțȜο ĮʌȩȥȣȟηȢ� ǹȣτȩ είȞĮι țĮȞοȞιțȩ γιĮ ȥȣγείο ʌοȣ 
δεȞ διĮșȑτει ĮʌȩȜȣτĮ ĮȣτȩȝĮτη Įʌȩȥȣȟη� ȅ țȪțȜοȢ ĮʌȩȥȣȟηȢ ȜĮȝȕȐȞει χȫρĮ 
ʌεριοδιțȐ�

� ȉο ȥȣγείο δεȞ ȑχει σȣȞδεșεί στηȞ ʌρίȗĮ� ǺεȕĮιȦșείτε ȩτι το ĳιȢ ȑχει τοʌοșετηșεί 
σȦστȐ στηȞ ʌρίȗĮ�

� ǲχοȣȞ γίȞει σȦστȐ οι ρȣșȝίσειȢ șερȝοțρĮσίĮȢ�
� Ȃʌορεί ȞĮ ȑχει διĮțοʌεί το ρεȪȝĮ�
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ȉο ȥȣγείο εȞεργοʌοιείτĮι σȣχȞȐ ή γιĮ ʌοȜȜή ȫρĮ�
� Ǿ ȞȑĮ σĮȢ σȣσțεȣή ȝʌορεί ȞĮ είȞĮι ʌȜĮτȪτερη Įʌȩ τηȞ ʌροηγοȪȝεȞη� ǹȣτȩ 

είȞĮι ʌοȜȪ ĳȣσιοȜογιțȩ� ȉĮ ȝεγȐȜĮ ȥȣγείĮ ȜειτοȣργοȪȞ γιĮ ȝεγĮȜȪτερο χροȞιțȩ 
διȐστηȝĮ�

� Ǿ șερȝοțρĮσίĮ τοȣ ʌεριȕȐȜȜοȞτοȢ χȫροȣ είȞĮι ʌοȜȪ ȣȥηȜή� ǹȣτȩ είȞĮι ʌοȜȪ 
ĳȣσιοȜογιțȩ�

� ȉο ȥȣγείο ίσȦȢ σȣȞδȑșηțε στηȞ ʌρίȗĮ ʌρȩσĳĮτĮ ή ȝʌορεί ȞĮ ȑχει ĳορτȦșεί ȝε 
ʌοȜȜȐ τρȩĳιȝĮ� Ǿ ʌȜήρηȢ ȥȪȟη τοȣ ȥȣγείοȣ σĮȢ στη șερȝοțρĮσίĮ ȜειτοȣργίĮȢ 
ȝʌορεί ȞĮ διĮρțȑσει δȪο ȫρεȢ εʌιʌȜȑοȞ�

� Ȃʌορεί ʌρȩσĳĮτĮ ȞĮ τοʌοșετήșηțĮȞ στο ȥȣγείο ȝεγȐȜεȢ ʌοσȩτητεȢ 
ȗεστοȪ ĳĮγητοȪ� ȉο ʌοȜȪ ȗεστȩ ĳĮγητȩ ʌροțĮȜεί ȜειτοȣργίĮ τοȣ ȥȣγείοȣ γιĮ 
ʌερισσȩτερη ȫρĮ ȑȦȢ ȩτοȣ ĳșȐσει τηȞ εʌιșȣȝητή șερȝοțρĮσίĮ ĳȪȜĮȟηȢ τȦȞ 
τροĳίȝȦȞ�

� ǴσȦȢ ȞĮ ĮȞοίγοȞτĮȞ σȣχȞȐ οι ʌȩρτεȢ ή ȞĮ ʌĮρȑȝειȞĮȞ ȝισȐȞοιχτεȢ γιĮ ȝεγȐȜο 
χροȞιțȩ διȐστηȝĮ� ȅ șερȝȩȢ ĮȑρĮȢ ʌοȣ ȑχει εισȑȜșει στο ȥȣγείο ʌροțĮȜεί 
τη ȜειτοȣργίĮ τοȣ ȥȣγείοȣ γιĮ ȝεγĮȜȪτερεȢ χροȞιțȑȢ ʌεριȩδοȣȢ� ǹȞοίγετε τιȢ 
ʌȩρτεȢ Ȝιγȩτερο σȣχȞȐ�

� Ǿ ʌȩρτĮ τοȣ χȫροȣ țĮτȐȥȣȟηȢ ή σȣȞτήρησηȢ ȝʌορεί ȞĮ ȑχει ȟεχĮστεί 
ȝισȐȞοιχτη� ΕȜȑγȟτε ĮȞ οι ʌȩρτεȢ ȑχοȣȞ țȜείσει țĮȜȐ�

� ȉο ȥȣγείο ȑχει ρȣșȝιστεί σε ʌοȜȪ χĮȝηȜή șερȝοțρĮσίĮ� ȇȣșȝίστε τη 
șερȝοțρĮσίĮ τοȣ ȥȣγείοȣ σε ȣȥηȜȩτερο εʌίʌεδο țĮι ʌεριȝȑȞετε ȑȦȢ ȩτοȣ 
εʌιτεȣχșεί Įȣτή η șερȝοțρĮσίĮ�

� Ǿ στεγĮȞοʌοίηση ʌȩρτĮȢ τηȢ σȣȞτήρησηȢ ή țĮτȐȥȣȟηȢ ȝʌορεί ȞĮ είȞĮι 
ȜερȦȝȑȞη� ĳșĮρȝȑȞη� σʌĮσȝȑȞη ή δεȞ εĳĮρȝȩȗει țĮȜȐ� ȀĮșĮρίστε 
ή ĮȞτιțĮτĮστήστε τη στεγĮȞοʌοίηση� ǹȞ ȣʌȐρχει ȗηȝιȐ� σʌȐσιȝο στη 
στεγĮȞοʌοίηση τηȢ ʌȩρτĮȢ� ȝʌορεί ȞĮ ʌροțȜηșεί ȜειτοȣργίĮ τοȣ ȥȣγείοȣ γιĮ 
ȝεγĮȜȪτερεȢ ʌεριȩδοȣȢ γιĮ ȞĮ διĮτηρείτĮι η τρȑχοȣσĮ șερȝοțρĮσίĮ�

Ǿ șερȝοțρĮσίĮ τηȢ țĮτȐȥȣȟηȢ είȞĮι ʌοȜȪ χĮȝηȜή εȞȫ η șερȝοțρĮσίĮ τηȢ 
σȣȞτήρησηȢ είȞĮι εʌĮρțήȢ�
� Ǿ șερȝοțρĮσίĮ τοȣ χȫροȣ țĮτȐȥȣȟηȢ ȑχει ρȣșȝιστεί σε ʌοȜȪ χĮȝηȜȩ εʌίʌεδο� 

ȇȣșȝίστε τη șερȝοțρĮσίĮ τοȣ χȫροȣ țĮτȐȥȣȟηȢ σε ȣȥηȜȩτερο εʌίʌεδο țĮι 
εȜȑγȟτε�

Ǿ șερȝοțρĮσίĮ τηȢ σȣȞτήρησηȢ είȞĮι ʌοȜȪ χĮȝηȜή εȞȫ η șερȝοțρĮσίĮ τηȢ 
țĮτȐȥȣȟηȢ είȞĮι εʌĮρțήȢ�
� Ǿ șερȝοțρĮσίĮ τοȣ χȫροȣ σȣȞτήρησηȢ ȝʌορεί ȞĮ ȑχει ρȣșȝιστεί σε ʌοȜȪ 

χĮȝηȜȩ εʌίʌεδο� ȇȣșȝίστε τη șερȝοțρĮσίĮ τοȣ χȫροȣ σȣȞτήρησηȢ σε 
ȣȥηȜȩτερο εʌίʌεδο țĮι εȜȑγȟτε�

ȉĮ τρȩĳιȝĮ στĮ σȣρτȐριĮ τηȢ σȣȞτήρησηȢ ʌĮγȫȞοȣȞ�
� Ǿ șερȝοțρĮσίĮ τοȣ χȫροȣ σȣȞτήρησηȢ ȝʌορεί ȞĮ ȑχει ρȣșȝιστεί σε ʌοȜȪ 

χĮȝηȜȩ εʌίʌεδο� ȇȣșȝίστε τη șερȝοțρĮσίĮ τοȣ χȫροȣ σȣȞτήρησηȢ σε 
ȣȥηȜȩτερο εʌίʌεδο țĮι εȜȑγȟτε�
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Ǿ șερȝοțρĮσίĮ στη σȣȞτήρηση ή τηȞ țĮτȐȥȣȟη είȞĮι ʌοȜȪ ȣȥηȜή�
� Ǿ șερȝοțρĮσίĮ τοȣ χȫροȣ σȣȞτήρησηȢ ȝʌορεί ȞĮ ȑχει ρȣșȝιστεί σε ʌοȜȪ 

ȣȥηȜȩ εʌίʌεδο� Ǿ ρȪșȝιση τηȢ σȣȞτήρησηȢ ȑχει εʌίδρĮση στη șερȝοțρĮσίĮ 
τηȢ țĮτȐȥȣȟηȢ� ǹȜȜȐȟτε τη șερȝοțρĮσίĮ τηȢ σȣȞτήρησηȢ ή țĮτȐȥȣȟηȢ 
ȑȦȢ ȩτοȣ η șερȝοțρĮσίĮ τηȢ σȣȞτήρησηȢ ή țĮτȐȥȣȟηȢ ĳșȐσει σε εʌĮρțȑȢ 
εʌίʌεδο�

� ǴσȦȢ ȞĮ ĮȞοίγοȞτĮȞ σȣχȞȐ οι ʌȩρτεȢ ή ȞĮ ʌĮρȑȝειȞĮȞ ȝισȐȞοιχτεȢ γιĮ ȝεγȐȜο 
χροȞιțȩ διȐστηȝĮ� ǹȞοίγετȑ τιȢ Ȝιγȩτερο σȣχȞȐ�

� Ȃʌορεί ȞĮ ȑχει ʌĮρĮȝείȞει ʌȩρτĮ ȝισȐȞοιțτη� ȀȜείστε τηȞ ʌȩρτĮ τεȜείȦȢ�
� Ȃʌορεί ʌρȩσĳĮτĮ ȞĮ τοʌοșετήșηțε στο ȥȣγείο ȝεγȐȜη ʌοσȩτητĮ ȗεστοȪ 

ĳĮγητοȪ� ȆεριȝȑȞετε ȑȦȢ ȩτοȣ η σȣȞτήρηση ή η țĮτȐȥȣȟη ĳșȐσει στηȞ 
εʌιșȣȝητή șερȝοțρĮσίĮ�

� ȉο ȥȣγείο ȝʌορεί ȞĮ ȑχει σȣȞδεșεί στηȞ ʌρίȗĮ ʌρȩσĳĮτĮ� Ǿ ʌȜήρηȢ ȥȪȟη τοȣ 
ȥȣγείοȣ ĮʌĮιτεί χρȩȞο�

ȅ șȩρȣȕοȢ ȜειτοȣργίĮȢ ĮȣȟȐȞετĮι ȩτĮȞ Ȝειτοȣργεί το ȥȣγείο�
� Ǿ Įʌȩδοση ȜειτοȣργίĮȢ τοȣ ȥȣγείοȣ ȝʌορεί ȞĮ διĮĳȑρει ȜȩγȦ ȝετĮȕοȜȫȞ στη 

șερȝοțρĮσίĮ ʌεριȕȐȜȜοȞτοȢ� ȉο ĳĮιȞȩȝεȞο είȞĮι ĳȣσιοȜογιțȩ țĮι δεȞ ĮʌοτεȜεί 
ȑȞδειȟη δȣσȜειτοȣργίĮȢ�

ȀρĮδĮσȝοί ή șȩρȣȕοȢ�
� ȉο δȐʌεδο δεȞ είȞĮι οȝĮȜȩ ή δεȞ είȞĮι ĮȞșεțτιțȩ� ȉο ȥȣγείο τĮȜĮȞτεȪετĮι ȩτĮȞ 

ȝετĮțιȞηșεί εȜĮĳρȐ� ǺεȕĮιȦșείτε ȩτι το δȐʌεδο είȞĮι ĮρțετȐ ĮȞșεțτιțȩ ȞĮ ĳȑρει 
το ȕȐροȢ τοȣ ȥȣγείοȣ� țĮι οριȗȩȞτιο� 

� ȅ șȩρȣȕοȢ ȝʌορεί ȞĮ ʌροțĮȜείτĮι Įʌȩ ĮȞτιțείȝεȞĮ ʌοȣ ȑχοȣȞ τοʌοșετηșεί 
ʌȐȞȦ στο ȥȣγείο� ǹȣτȐ τĮ είδη ʌρȑʌει ȞĮ ĮʌοȝĮțρȣȞșοȪȞ Įʌȩ ʌȐȞȦ Įʌȩ το 
ȥȣγείο�

ȊʌȐρχοȣȞ șȩρȣȕοι Įʌȩ το ȥȣγείο σĮȞ ροήȢ ή ȥεțĮσȝοȪ ȣγροȪ�
� Ǿ ροή ȣγρȫȞ țĮι ĮερίȦȞ είȞĮι σȪȝĳȦȞη ȝε τηȞ Įρχή ȜειτοȣργίĮȢ τοȣ ȥȣγείοȣ 

σĮȢ� ȉο ĳĮιȞȩȝεȞο είȞĮι ĳȣσιοȜογιțȩ țĮι δεȞ ĮʌοτεȜεί ȑȞδειȟη δȣσȜειτοȣργίĮȢ�
ȊʌȐρχει șȩρȣȕοȢ σĮȞ ĮȞȑȝοȣ ʌοȣ ĳȣσȐ�

� ΧρησιȝοʌοιοȪȞτĮι ĮȞεȝιστήρεȢ γιĮ τηȞ ȥȪȟη τοȣ ȥȣγείοȣ� ȉο ĳĮιȞȩȝεȞο είȞĮι 
ĳȣσιοȜογιțȩ țĮι δεȞ ĮʌοτεȜεί ȑȞδειȟη δȣσȜειτοȣργίĮȢ�

ȈȣȝʌȪțȞȦση στĮ εσȦτεριțȐ τοιχȫȝĮτĮ τοȣ ȥȣγείοȣ�
� ȅ ȗεστȩȢ țĮι ȣγρȩȢ țĮιρȩȢ ĮȣȟȐȞει το σχηȝĮτισȝȩ ʌȐγοȣ țĮι σȣȝʌȪțȞȦσηȢ� 

ȉο ĳĮιȞȩȝεȞο είȞĮι ĳȣσιοȜογιțȩ țĮι δεȞ ĮʌοτεȜεί ȑȞδειȟη δȣσȜειτοȣργίĮȢ� 
� ȅι ʌȩρτεȢ ȝʌορεί ȞĮ ȑχοȣȞ ʌĮρĮȝείȞει ȝισȐȞοιțτεȢ� ǺεȕĮιȦșείτε ȩτι οι ʌȩρτεȢ 

είȞĮι τεȜείȦȢ țȜειστȑȢ�
� ǴσȦȢ ȞĮ ĮȞοίγοȞτĮȞ σȣχȞȐ οι ʌȩρτεȢ ή ȞĮ ʌĮρȑȝειȞĮȞ ȝισȐȞοιχτεȢ γιĮ ȝεγȐȜο 

χροȞιțȩ διȐστηȝĮ� ǹȞοίγετȑ τιȢ Ȝιγȩτερο σȣχȞȐ�
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ΕȝĳĮȞίȗετĮι ȣγρĮσίĮ στο εȟȦτεριțȩ τοȣ ȥȣγείοȣ ή ĮȞȐȝεσĮ στιȢ ʌȩρτεȢ�
� ǴσȦȢ ȞĮ ȣʌȐρχει ȣγρĮσίĮ στοȞ ĮȑρĮ� ǹȣτȩ είȞĮι ʌοȜȪ ĳȣσιοȜογιțȩ ȩτĮȞ ο 

țĮιρȩȢ είȞĮι ȣγρȩȢ� ǵτĮȞ η ȣγρĮσίĮ είȞĮι ȝιțρȩτερη� η σȣȝʌȪțȞȦση șĮ ʌȐȥει 
ȞĮ εȝĳĮȞίȗετĮι�

ȀĮțοσȝίĮ στο εσȦτεριțȩ τοȣ ȥȣγείοȣ�
� ȉο εσȦτεριțȩ τοȣ ȥȣγείοȣ ʌρȑʌει ȞĮ țĮșĮριστεί� ȀĮșĮρίστε το εσȦτεριțȩ τοȣ 

ȥȣγείοȣ� ȝε ȑȞĮ σĳοȣγγȐρι� χȜιĮρȩ Ȟερȩ ή διȐȜȣȝĮ ȝĮγειριțήȢ σȩδĮȢ σε Ȟερȩ� 
� ǴσȦȢ η οσȝή ȞĮ ʌροțĮȜείτĮι Įʌȩ ορισȝȑȞĮ δοχείĮ ή ȣȜιțȐ σȣσțεȣĮσίĮȢ� 

Χρησιȝοʌοιήστε διĮĳορετιțȩ δοχείο ή διĮĳορετιțή ȝȐρțĮ ȣȜιțοȪ σȣσțεȣĮσίĮȢ�
Ǿ ʌȩρτĮ δεȞ țȜείȞει�

� ȈȣσțεȣĮσίεȢ τροĳίȝȦȞ ίσȦȢ ȞĮ εȝʌοδίȗοȣȞ το țȜείσιȝο τηȢ ʌȩρτĮȢ� 
ȂετĮτοʌίστε τιȢ σȣσțεȣĮσίεȢ ʌοȣ εȝʌοδίȗοȣȞ τηȞ ʌȩρτĮ� 

� ȉο ȥȣγείο ʌιșĮȞȩȞ ȞĮ ȝηȞ είȞĮι εȞτεȜȫȢ țĮτĮțȩρȣĳο στο δȐʌεδο țĮι ȝʌορεί 
ȞĮ τĮȜĮȞτεȪετĮι ȩτĮȞ σʌρȦχτεί εȜĮĳρȐ� ȇȣșȝίστε τιȢ ȕίδεȢ ĮȞȪȥȦσηȢ� 

� ȉο δȐʌεδο δεȞ είȞĮι εʌίʌεδο ή δεȞ είȞĮι ĮȞșεțτιțȩ� ǺεȕĮιȦșείτε ȩτι το δȐʌεδο 
είȞĮι οριȗȩȞτιο țĮι ιțĮȞȩ ȞĮ ĳȑρει το ȕȐροȢ τοȣ ȥȣγείοȣ�

ȉĮ σȣρτȐριĮ ȜĮχĮȞιțȫȞ ȑχοȣȞ țοȜȜήσει�
� ȉĮ τρȩĳιȝĮ ȝʌορεί ȞĮ ĮγγίȗοȣȞ τηȞ οροĳή τοȣ σȣρτĮριοȪ� ǹȞĮțĮτĮȞείȝετε τĮ 

τρȩĳιȝĮ στο σȣρτȐρι�
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Frigider
Manual de instrucţiuni



Citiţi mai întâi acest manual!
Stimate client,
Sperăm că veţi fi mulţumit de acest produs, care a fost fabricat în unităţi 

moderne şi verificat conform celor mai riguroase proceduri de control al calităţii.
Vă recomandăm să citiţi cu atenţie întregul manual înainte de a folosi produsul; 

păstraţi manualul la îndemână, pentru a-l putea consulta pe viitor.

Acest manual
t�7ŭ�WB�BKVUB�Tŭ�GPMPTJƟJ�BQBSBUVM�FGJDJFOU�ƚJ�ÔO�TJHVSBOƟŭ�
t�$JUJƟJ�NBOVBMVM�ÔOBJOUF�EF�B�JOTUBMB�ƚJ�VUJMJ[B�QSPEVTVM�
t�3FTQFDUBƟJ�JOTUSVDƟJVOJMF
�ÔO�TQFDJBM�DFMF�SFGFSJUPBSF�MB�TJHVSBOƟŭ�
t�1ŭTUSBƟJ�NBOVBMVM�ÔOUS�VO�MPD�BDDFTJCJM
�QFOUSV�B�M�QVUFB�DPOTVMUB�ÔO�WJJUPS��
t�$JUJƟJ�ƚJ�DFMFMBMUF�EPDVNFOUF�GVSOJ[BUF�DV�QSPEVTVM�
3FƟJOFƟJ�Dŭ�BDFTU�NBOVBM�TF�QPBUF�BESFTB�ƚJ�BMUPS�NPEFMF��

Simboluri şi descrierea acestora
Acest manual de instrucţiuni conţine următoarele simboluri:
C� *OGPSNBƟJJ�JNQPSUBOUF�TBV�TGBUVSJ�VUJMF�QSJWJOE�VUJMJ[BSFB�
A Avertisment privind pericole de moarte şi de pagube materiale.
B Avertisment privind tensiunea electrică. 
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1  Frigiderul 4

2  Avertismente importante 
privind siguranţa 5
Destinaţia produsului .............................. 5
1FOUSV�QSPEVTF�DV�EP[BUPS�EF�BQŭ� ....9
Siguranţa copiilor ......................................9
$POGPSNJUBUF�DV�%JSFDUJWB�8&&&�ƚJ�
EFQP[JUBSFB�MB�EFƚFVSJ�B�QSPEVTVMVJ�
V[BU�� .............................................................10
$POGPSNJUBUF�DV�%JSFDUJWB�3P)4� .......10
*OGPSNBƟJJ�EFTQSF�BNCBMBK ....................10
"WFSUJTNFOU�)$ ........................................10
Modalităţi de reducere a consumului 
de energie ..................................................10

3  Instalarea 12
Instrucţiuni pentru transportul 
ulterior al frigiderului .............................12
·OBJOUF�EF�B�VUJMJ[B�GSJHJEFSVM ...............12
$POFYJVOFB�FMFDUSJDŭ .............................12
·OEFQŭSUBSFB�BNCBMBKVMVJ .....................13
%FQP[JUBSFB�MB�EFƚFVSJ�B�GSJHJEFSVMVJ�
vechi ..............................................................13
Amplasarea şi instalarea ......................13
Schimbarea lămpii  ..................................13
Inversarea uşilor ......................................14

4  Pregătire 15

5  Utlizarea frigiderului 16
Buton de reglare termostat ................16
3ŭDJSFB .........................................................17
$POHFMBSFB .................................................17
%F[HIFƟBSFB ..............................................17
Oprirea produsului ..................................18

6  Întreţinere şi curăţare 19
1SPUFKBSFB�TVQSBGFƟFMPS�EJO�QMBTUJD� ..19

7    Soluţii recomandate pentru 
probleme 20

CUPRINS



4 RO

C Figurile din acest manual sunt schematice, fiind posibil să nu fie identice cu 
QSPEVTVM�EWT��$PNQPOFOUFMF�DBSF�OV�FYJTUŭ�ÔO�EPUBSFB�QSPEVTVMVJ�BDIJ[JƟJPOBU�EF�
EWT��TVOU�QSF[FOUF�QF�BMUF�NPEFMF�

1  Frigiderul

11

10

8

7

9

12

6

4

1

2

3

5

*

1. 4FDƟJVOJ�QFOUSV�VOU�ƚJ�CSÉO[ŭ
2. Suporturi pentru ouă
3. 3BGU�EF�Vƚŭ
4. 3BGU�QFOUSV�TUJDMF�
5. Suport sticle
6. $BQBD�WFOUJMBSF�JOGFSJPS
7. $PNQBSUJNFOUF�QFOUSV�MFHVNF
8. $BQBD�DPNQBSUJNFOU�MFHVNF

9. $BOBM� EF� DPMFDUBSF� B� BQFJ�
EF[HIFƟBUF�o�5VC�EF�TDVSHFSF
10. 3BGUVSJ�EFUBƚBCJMF
11. Buton de reglare temperatură
12. $PNQBSUJNFOU� EF� DPOHFMBSF�
și tavă de gheaţă (pentru 
NPEFMF
� � C�
� $PNQBSUJNFOU� BMJNFOUBS�
congelat și tavă cu gheaţă (pentru 
modele)
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2  Avertismente importante privind siguranţa

Vă rugăm să citiţi următoarele 
instrucţiuni. Nerespectarea 
acestor instrucţiuni poate duce 
la vătămări corporale sau pagube 
materiale. Nerespectarea duce 
la anularea tuturor garanţiilor şi 
asigurărilor privind fiabilitatea.
1JFTFMF�EF�TDIJNC�PSJHJOBMF�WPS�

GJ�GVSOJ[BUF�UJNQ�EF����BOJ
�EF�MB�
data cumpărării produsului.

Destinaţia produsului

A

AVERTISMENT: 
.FOƟJOFƟJ� EV[FMF� EF�

ventilaţie, din carcasa 
echipamentului sau 
din structura integrată, 
neblocate.

A

AVERTISMENT: 
/V�VUJMJ[BƟJ�EJTQP[JUJWF�

medicale sau alte 
NJKMPBDF� QFOUSV� B�
accelera procesul de 
decongelare decât 
cele recomandate de 
producător.

A
AVERTISMENT: 

Nu deterioraţi circuitul 
de agent frigorific.

A

AVERTISMENT: 
/V� VUJMJ[BƟJ�

e c h i p a m e n t e 
electrice în interiorul 
c o m p a r t i m e n t e l o r 
EF� EFQP[JUBSF� B�
alimentelor ale 
echipamentului, dacă 
acestea nu sunt de 
tipul recomandat de 
producător.

 Acest echipament este făcut 
pentru a fi folosit pentru 
aplicaţii domestice sau similare, 
precum:
�� DIJDJOFUF� QFOUSV� BOHBKBƟJ� ÔO�

NBHB[JOF
�CJSPVSJ�TBV�BMUF�NFEJJ�
de lucru;

- ferme și de către clienţi în 
hoteluri, moteluri şi alte medii 
SF[JEFOƟJBMF�

- medii de tip pensiune;
- catering și aplicaţii care nu 
ƠJO�EF�WÉO[BSFB�DV�BNŭOVOUVM�
asemănătoare.
Informaţii generale privind 
siguranţa

t� $ÉOE�EPSJƟJ�Tŭ�BSVODBƟJ�
EFQP[JUBƟJ�MB�EFƚFVSJ�QSPEVTVM
�
vă recomandăm să luaţi 
legătura cu un service 
BVUPSJ[BU�QFOUSV�EFUBMJJ�EFTQSF�
normele în vigoare.

t� Luaţi legătura cu un service 
BVUPSJ[BU�EBDŭ�BWFƟJ�ÔOUSFCŭSJ�
sau probleme cu frigiderul. Nu 
interveniţi şi nu permiteţi altor 
persoane să intervină asupra 
frigiderului fără a anunţa un 
TFSWJDF�BVUPSJ[BU�
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t� ·O�DB[VM�QSPEVTFMPS�DV�
congelator: nu mâncaţi 
îngheţata şi cuburile de 
gheaţă imediat după ce au 
fost scoase din congelator! 
(Acestea pot provoca 
degerături în interiorul gurii). 

t� ·O�DB[VM�QSPEVTFMPS�DV�
congelator: nu introduceţi 
CŭVUVSJ�MB�TUJDMŭ�TBV�MB�EP[ŭ�ÔO�
congelator. Acestea pot crăpa. 

t� Nu atingeţi alimentele 
congelate cu mâna 
OFQSPUFKBUŭ��BDFTUFB�TF�QPU�MJQJ�
de mână.  

t� 4DPBUFƟJ�GSJHJEFSVM�EJO�QSJ[ŭ�
înainte de curăţare sau 
EF[HIFƟBSF�

t� Nu folosiţi vapori şi substanţe 
EF�DVSŭƟBSF�WBQPSJ[BUF�MB�
DVSŭƟBSFB�ƚJ�EF[HIFƟBSFB�
GSJHJEFSVMVJ��·O�DB[�DPOUSBS
�
WBQPSJJ�QPU�BKVOHF�MB�
componentele electrice, 
provocând un scurtcircuit sau 
un şoc electric. 

t� Nu folosiţi componentele 
frigiderului - cum ar fi uşa - pe 
QPTU�EF�QVODU�EF�TQSJKJO�TBV�
treaptă. 

t� Nu folosiţi aparate electrice în 
frigider.

t� Nu deterioraţi circuitul de 
răcire cu obiecte ascuţite 
sau cu maşini de găurit. 
Agentul frigorific poate ieşi 
ÔO�DB[VM�QFSGPSŭSJJ�DJSDVJUFMPS�
evaporatorului, conductelor 
TBV�TVQSBGFƟFMPS�ƚJ�DBV[FB[ŭ�
iritarea pielii şi afecţiuni 
oculare.

t� Nu acoperiţi sau blocaţi 
orificiile de ventilare ale 
frigiderului.

t� %JTQP[JUJWFMF�FMFDUSJDF�USFCVJF�
reparate numai de persoane 
BVUPSJ[BUF��3FQBSBƟJJMF�
efectuate de persoane 
OFDBMJGJDBUF�SFQSF[JOUŭ�VO�
QFSJDPM�QFOUSV�VUJMJ[BUPS�

t� ·O�DB[VM�VOFJ�EFGFDƟJVOJ�
sau în timpul lucrărilor de 
întreţinerea sau reparaţii, 
deconectaţi frigiderul de la 
QSJ[ŭ�TBV�TDPBUFƟJ�TJHVSBOƟB�
DPSFTQVO[ŭUPBSF�QSJ[FJ��

t� 5SBHFƟJ�EF�ƚUFDIFS
�OV�EF�
cablu. 

t� Asiguraţi-vă că băuturile 
cu conţinut ridicat de alcool 
TVOU�EFQP[JUBUF�ÔO�NPE�TJHVS�
DV�DBQBDVM�GJYBU�ƜJ�QMBTBUF�ÔO�
QP[JƠJF�WFSUJDBMŭ�

t� /V�EFQP[JUBƟJ�ÔO�GSJHJEFS�TQSBZ�
uri cu substanţe inflamabile şi 
FYQMP[JWF�

t� /V�GPMPTJƟJ�EJTQP[JUJWF�
NFDBOJDF�TBV�BMUF�NJKMPBDF�
de accelerare a procesului 
EF�EF[HIFƟBSF
�BMUFMF�EFDÉU�
cele recomandate de către 
producător.

t� Acest produs nu este destinat 
VUJMJ[ŭSJJ�EF�DŭUSF�QFSTPBOF�DV�
DBQBDJUŭƟJ�GJ[JDF
�TFO[PSJBMF�
sau mentale reduse, ori 
de către persoane fără 
FYQFSJFOƟŭ�	JODMVTJW�DPQJJJ

�DV�
FYDFQƟJB�DB[VMVJ�ÔO�DBSF�TVOU�
supravegheaţi de persoana 
responsabilă pentru siguranţa 
acestora sau dacă sunt 
JOTUSVJƟJ�DPSFTQVO[ŭUPS�DV�
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QSJWJSF�MB�VUJMJ[BSFB�QSPEVTVMVJ�
t� /V�VUJMJ[BƟJ�GSJHJEFSVM�EBDŭ�FTUF�

deteriorat. Dacă aveţi dubii, 
luaţi legătura cu agentul de 
service.

t� Siguranţa sistemului electric 
al frigiderului este garantată 
doar dacă sistemul de 
împământare al locuinţei dvs. 
corespunde standardelor.

t� &YQVOFSFB�BQBSBUVMVJ�MB�
QMPBJF
�[ŭQBEŭ
�TPBSF�ƚJ�WÉOU�
BGFDUFB[ŭ�TJHVSBOƟB�TJTUFNVMVJ�
electric.

t� ·O�DB[VM�EFUFSJPSŭSJJ�VOVJ�DBCMV�
electric, luaţi legătura cu un 
TFSWJDF�BVUPSJ[BU�QFOUSV�B�
evita pericolele.

t� /V�DPOFDUBƟJ�GSJHJEFSVM�MB�QSJ[ŭ�
ÔO�UJNQVM�JOTUBMŭSJJ��1FSJDPM�EF�
moarte sau de accidentare 
gravă.

t� Acest frigider este destinat 
FYDMVTJW�QŭTUSŭSJJ�BMJNFOUFMPS��
Nu trebuie folosit în alte 
scopuri.

t� &UJDIFUB�DV�TQFDJGJDBƟJJ�UFIOJDF�
se află pe peretele interior din 
stânga.

t� Nu conectaţi frigiderul la 
sisteme de economisire a 
electricităţii; acestea pot 
defecta frigiderul.

t� %BDŭ�FYJTUŭ�MVNJOŭ�EF�DVMPBSF�
albastră în frigider, nu priviţi 
timp îndelungat cu ochiul liber 
sau cu instrumente optice. 

t� ·O�DB[VM�GSJHJEFSFMPS�DPOUSPMBUF�
manual, aşteptaţi cel puţin 

5 minute pentru a porni 
frigiderul după o pană de 
curent.

t� ·O�DB[VM�ÔOTUSŭJOŭSJJ�GSJHJEFSVMVJ
�
acest manual trebuie transmis 
noului proprietar.

t� &WJUBƟJ�EFUFSJPSBSFB�DBCMVMVJ�
de alimentare în timpul 
transportului frigiderului. 
Îndoirea cablului poate 
QSPWPDB�JODFOEJJ��/V�BƚF[BƟJ�
obiecte grele pe cablul de 
alimentare. Nu atingeţi 
ştecherul cu mâinile ude când 
DPOFDUBƟJ�QSPEVTVM�MB�QSJ[ŭ�

t� La amplasarea aparatului, 
verificaţi cablul de alimentare 
să nu fie blocat sau deteriorat.

t� /V�QVOFƠJ�QSJ[F�NVMUJQMF�
sau prelungitoare în spatele 
aparatului.

t� $PQJJMPS�DV�WÉSTUB�DVQSJOTŭ�
între 3 și 8 ani li se permite 
să încarce și să descarce  
aparatele frigorifice.

t� 1FOUSV�B�FWJUB�DPOUBNJOBSFB�
alimentelor, vă rugăm să 
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respectaţi următoarele 
instrucţiuni:

t� o�%FTDIJEFSFB�VƜJJ�QFOUSV�
QFSJPBEF�MVOHJ�QPBUF�DBV[B�
o creștere semnificativă 
a temperaturii în 
compartimentele aparatului.

t� o�$VSŭƠBƠJ�QFSJPEJD�TVQSBGFƠFMF�
care pot intra în contact cu 
alimentele și sistemele de 
ESFOBK�BDDFTJCJMF�

t� o�$VSŭƠBƠJ�SF[FSWPBSFMF�EF�BQŭ�
dacă acestea nu au mai fost 
folosite timp de 48 h; clătiţi 
sistemul de apă conectat 
la sursă de apă dacă nu s-a 
DPOTVNBU�BQŭ�UJNQ�EF���[JMF�

t� o�%FQP[JUBƠJ�DBSOFB�DSVEŭ�
și peștele crud în recipiente 
potrivite în frigider, astfel încât 
să nu intre în contact cu

t� alte alimente sau să picure pe 
acestea.

t� o�$PNQBSUJNFOUFMF�DV�
alimente congelate setate 
la două stele sunt potrivite 
QFOUSV�EFQP[JUBSFB�
alimentelor pre-congelate, 
EFQP[JUBSFB�TBV�QSFQBSBSFB�
îngheţatei și obţinerea 
cuburilor de gheaţă.

t� o�$PNQBSUJNFOUFMF�TFUBUF�MB�
una, două, trei stele nu sunt 
potrivite pentru congelarea 
alimentelor proaspete.

t� o�%BDŭ�BQBSBUVM�GSJHPSJGJD�FTUF�
lăsat gol pentru perioade 
de timp lungi, opriţi-l, 
EF[HIFƠBƠJ�M
�DVSŭƠBƠJ�M
�VTDBƠJ�M�
și lăsaţi

t� ușa deschisă pentru a preveni 
formarea mucegaiului în 
aparat.

t� /V�DPOFDUBƟJ�GSJHJEFSVM�MB�QSJ[ŭ�
dacă aceasta nu este bine 
GJYBUŭ�

t� Din motive de siguranţă, nu 
stropiţi cu apă componentele 
FYUFSJPBSF�TBV�JOUFSJPBSF�BMF�
produsului.

t� /V�QVMWFSJ[BƟJ�ÔO�BQSPQJFSFB�
frigiderului materiale care 
DPOƟJO�HB[F�JOGMBNBCJMF
�DVN�
BS�GJ�QSPQBO�FUD��1FSJDPM�EF�
JODFOEJV�ƚJ�FYQMP[JF�

t� Nu amplasaţi recipiente 
umplute cu apă pe frigider. 
1FSJDPM�EF�ƚPD�FMFDUSJD�TBV�
incendiu.

t� Nu supraîncărcaţi frigiderul 
DV�BMJNFOUF��·O�DB[VM�
supraîncărcării, la deschiderea 
uşii alimentele pot cădea şi 
vă pot răni sau pot deteriora 
frigiderul. Nu amplasaţi 
obiecte pe frigider, deoarece 
acestea pot cădea la 
deschiderea sau închiderea 
uşii frigiderului.

t� Nu păstraţi în frigider 
materiale care necesită 
păstrarea la o anumită 
temperatură, cum ar fi 
vaccinurile, medicamentele 
sensibile la temperatură, 
materialele ştiinţifice etc.

t� Dacă nu va fi folosit o perioadă 
mai lungă, frigiderul trebuie 
TDPT�EJO�QSJ[ŭ��1FSJDPM�EF�
JODFOEJV�ÔO�DB[VM�EFUFSJPSŭSJJ�
cablului de alimentare.



RO9

t� Frigiderul se poate deplasa 
dacă picioarele reglabile 
OV�TVOU�GJYBUF�DPSFDU�QF�
QPEFB��'JYBSFB�DPSFDUŭ�B�
picioarelor reglabile pe podea 
poate preveni deplasarea 
frigiderului.

t� $ÉOE�USBOTQPSUBƟJ�GSJHJEFSVM
�
nu îl apucaţi de mânerul uşii. 
·O�DB[�DPOUSBS
�BDFTUB�TF�QPBUF�
rupe.

t� Dacă amplasaţi produsul lângă 
alt frigider sau congelator, 
lăsaţi o distanţă de minim 8 cm 
ÔOUSF�BDFTUFB��·O�DB[�DPOUSBS
�
pereţii laterali învecinaţi se pot 
VNF[J�

Pentru produse cu dozator 
de apă;
t� 1SFTJVOFB�QFOUSV�BENJTJB�

BQFJ�SFDJ�WB�GJ�EF�NBYJNVN����
psi (6,2 bari). Dacă presiunea 
depășește 80 psi (5,5 bari), 
folosiţi o supapă de limitare 
a presiunii în sistemul de 
alimentare. Dacă nu știţi 
cum să verificaţi presiunea 
BQFJ
�TPMJDJUBƟJ�BKVUPSVM�VOVJ�
instalator profesionist.

t� %BDŭ�FYJTUŭ�SJTDVM�EF�FGFDU�EF�
berbec hidraulic în instalaţia 
dvs., folosiţi un echipament de 
evitare a berbecului hidraulic 
ÔO�JOTUBMBƟJB�EWT���$POTVMUBƟJ�
instalatori profesioniști dacă 
OV�TVOUFƟJ�TJHVSŭ�Dŭ�OV�FYJTUŭ�
efectul de berbec hidraulic în 
instalaţia dvs.

t� Nu instalaţi pe admisia de 
apă caldă. Luaţi măsuri de 

precauţie împotriva riscului 
de îngheţare a tuburilor. 
Intervalul operaţional pentru 
temperatura apei trebuie să 
GJF�EF�NJOJNVN���¡'�	�
�¡$
�ƜJ�
NBYJNVN����¡'�	��¡$
�

t� Folosiţi numai apă potabilă.
t� Nu folosiţi niciodată produsul 

dacă secţiunea aflată în 
partea de sus sau din spate 
a produsului dvs. cu plăci cu 
circuite desenate înăuntru 
este deschisă (capac placă 
circuite electronice desenate) 
(1).  

1

1

Siguranţa copiilor
t� Dacă uşa este dotată cu o 

încuietoare, nu lăsaţi cheia la 
îndemâna copiilor.

t� $PQJJJ�USFCVJF�TVQSBWFHIFBƟJ�QFOUSV�
B�OV�TF�KVDB�DV�QSPEVTVM�
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Conformitate cu Directiva 
WEEE şi depozitarea la 
deşeuri a produsului uzat: 

Acest produs respectă 
%JSFDUJWB� 6&� 8&&&�
	��������6&
�� � 1SPEVTVM�
este marcat cu un simbol de 
clasificare pentru deşeuri 
electrice şi electronice 
	8&&&
�

Acest produs a fost fabricat folosind 
piese şi materiale de înaltă calitate, 
care pot fi refolosite şi reciclate. Nu 
EFQP[JUBƟJ� QSPEVTVM� V[BU� ÔNQSFVOŭ� DV�
HVOPJVM� NFOBKFS� MB� TGÉSƚJUVM� EVSBUFJ�
sale de funcţionare. Duceţi-l la un 
centru de colectare pentru reciclarea 
echipamentelor electrice şi electronice. 
Luaţi legătura cu autorităţile locale 
pentru a afla informaţii despre aceste 
centre de colectare.
Conformitate cu Directiva 
RoHS:
1SPEVTVM� QF� DBSF� M�BƟJ� BDIJ[JƟJPOBU�

SFTQFDUŭ�%JSFDUJWB�6&�3P)4� 	��������
6&
�� �/V� DPOƟJOF�NBUFSJBMF�EŭVOŭUPBSF�
ƚJ�JOUFS[JTF�TQFDJGJDBUF�ÔO�%JSFDUJWŭ�
Informaţii despre ambalaj
"NCBMBKVM� QSPEVTVMVJ� FTUF� QSPEVT�

din materiale reciclabile, conform 
reglementărilor noastre naţionale 
EF� NFEJV�� /V� EFQP[JUBƟJ� BNCBMBKVM�
ÔNQSFVOŭ� DV� HVOPJVM� NFOBKFS� TBV� DV�
BMUF�EFƚFVSJ��%FQP[JUBƟJ�M�ÔO�QVODUFMF�EF�
DPMFDUBSF� B� BNCBMBKFMPS� BNFOBKBUF� EF�
autorităţile locale.

Avertisment HC
Dacă produsul dvs. este echipat cu 
un sistem de răcire cu R600a: 
"DFTU�HB[�FTUF� JOGMBNBCJM��%JO� BDFTU�

NPUJW
� BWFƟJ� HSJKŭ� Tŭ� OV� EFUFSJPSBƟJ�
sistemul de răcire și conductele în 
UJNQVM� VUJMJ[ŭSJJ� ƜJ� USBOTQPSUVMVJ�� ·O�
DB[VM� EFUFSJPSŭSJJ
� GFSJƟJ� QSPEVTVM� EF�
potenţialele surse de incendiu și 
ventilaţi încăperea în care se află. 
Ignoraţi acest avertisment dacă 
produsul dvs. este echipat cu un 
sistem de răcire cu R134a. 
5JQVM� HB[VMVJ� GPMPTJU� ÔO� QSPEVT� FTUF�

indicat pe plăcuţa de identificare de 
pe peretele interior stâng.

Nu aruncaţi produsul în foc.

Modalităţi de reducere a 
consumului de energie
t� Nu lăsaţi uşa frigiderului deschisă 

perioade lungi de timp.
t� Nu introduceţi alimente sau băuturi 

calde în frigider.
t� Nu supraîncărcaţi frigiderul pentru a 

nu bloca circulaţia aerului în interior.
t� Nu instalaţi frigiderul în bătaia 

SB[FMPS�TPBSFMVJ�TBV�MÉOHŭ�BQBSBUF�
care emit căldură, cum ar fi cuptoare, 
maşini de spălat vase sau calorifere.

t� 1ŭTUSBƟJ�BMJNFOUFMF�ÔO�SFDJQJFOUF�
închise.
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t� ·O�DB[VM�QSPEVTFMPS�DV�DPOHFMBUPS��
QVUFƟJ�EFQP[JUB�DBOUJUBUFB�
NBYJNŭ�EF�BMJNFOUF�ÔO�DPOHFMBUPS�
când scoateţi raftul sau sertarul 
DPOHFMBUPSVMVJ��$POTVNVM�EF�
energie declarat a fost determinat 
MB�ÔODŭSDBSF�NBYJNŭ
�GŭSŭ�SBGUVM�TBV�
sertarul congelatorului. Folosirea 
unui raft sau sertar adaptat la forma 
şi dimensiunea alimentelor de 
DPOHFMBU�OV�SFQSF[JOUŭ�P�QSPCMFNŭ�

t� Decongelarea alimentelor congelate 
în compartimentul frigiderului va 
economisi energie şi va menţine 
calitatea alimentelor.
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3  Instalarea
B�3FƟJOFƟJ�Dŭ�QSPEVDŭUPSVM�OV�ÔƚJ�

BTVNŭ�SFTQPOTBCJMJUBUFB�ÔO�DB[VM�
nerespectării instrucţiunilor din 
manual.

Instrucţiuni pentru 
transportul ulterior al 
frigiderului
1. Frigiderul trebuie golit şi curăţat 

înainte de a fi transportat.
2. 3BGUVSJMF
�BDDFTPSJJMF
�

compartimentul pentru legume 
FUD��USFCVJF�GJYBUF�DV�CBOEŭ�BEF[JWŭ�
pentru a evita deplasarea acestora.

3. "NCBMBKVM�USFCVJF�GJYBU�DV�CBOEŭ�
HSPBTŭ�ƚJ�TGPBSŭ�SF[JTUFOUŭ��
respectaţi regulile de transport 
UJQŭSJUF�QF�BNCBMBK�

Reţineţi...
3FDJDMÉOE� NBUFSJBMFMF� QSPUFKBƟJ�

natura şi resursele naţionale.
1FOUSV� JOGPSNBƟJJ� EFTQSF� SFDJDMBSFB�

BNCBMBKVMVJ
� MVBƟJ� MFHŭUVSB� DV�
PSHBOJ[BƟJJMF� EF� QSPUFDƟJF� B� NFEJVMVJ�
sau cu autorităţile locale.

Înainte de a utiliza 
frigiderul
·OBJOUF� EF� B� VUJMJ[B� GSJHJEFSVM
�

verificaţi următoarele aspecte:
1. Interiorul frigiderului este uscat, iar 

aerul poate circula liber în partea 
posterioară?

2. Montaţi cei 2 distanţieri din plastic 
conform figurii. Distanţierii din 
plastic vor asigura distanţa necesară 
între frigider şi perete, permiţând 
circulaţia aerului. (Figura are rol 
FYFNQMJGJDBUJW
�GJJOE�QPTJCJM�Tŭ�OV�

corespundă întocmai produsului 
dvs.).

3. $VSŭƟBƟJ�JOUFSJPSVM�GSJHJEFSVMVJ�
conform recomandărilor din 
secţiunea "Întreţinere şi curăţare".

4. $POFDUBƟJ�GSJHJEFSVM�MB�QSJ[ŭ��-B�
deschiderea uşii, lampa frigiderului 
se va aprinde.

5. 7FƟJ�BV[J�VO�[HPNPU�DBSF�
TFNOBMJ[FB[ŭ�QPSOJSFB�
compresorului. De asemenea, 
FTUF�QPTJCJM�Tŭ�BV[JƟJ�BMUF�TVOFUF�
QSPWFOJUF�EF�MB�MJDIJEFMF�ƚJ�HB[FMF�EJO�
sitemul de răcire, indiferent dacă 
DPNQSFTPSVM�GVODƟJPOFB[ŭ�TBV�OV��
BDFTUF�[HPNPUF�TVOU�OPSNBMF��

6. &TUF�QPTJCJM�DB�NVDIJJMF�GSPOUBMF�
BMF�GSJHJEFSVMVJ�Tŭ�TF�ÔODŭM[FBTDŭ��
Acest fenomen este normal. Aceste 
[POF�TF�ÔODŭM[FTD�QFOUSV�B�FWJUB�
condensul.

Conexiunea electrică
$POFDUBƟJ� QSPEVTVM� MB� P� QSJ[ŭ� DV�

pământare și cu o siguranţă de 
capacitate adecvată.
Important:
t� $POFYJVOFB�USFCVJF�Tŭ�SFTQFDUF�

legislaţia în vigoare.
t� Ştecherul cablului de alimentare 

trebuie să fie uşor accesibil după 
instalare.

t� 5FOTJVOFB�SFƟFMFJ�FMFDUSJDF�USFCVJF�
să corespundă tensiunii specificate.

t� /V�VUJMJ[BƟJ�DBCMVSJ�QSFMVOHJUPBSF�ƚJ�
triplu ştechere pentru conectare.

B�$BCMVSJMF�EF�BMJNFOUBSF�EFUFSJPSBUF�
trebuie înlocuite de un electrician 
calificat.
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B�1SPEVTVM�OV�USFCVJF�VUJMJ[BU�
ÔOBJOUF�EF�B�GJ�SFQBSBU��1FSJDPM�EF�
electrocutare!

Îndepărtarea ambalajului
"NCBMBKFMF� QPU� GJ� QFSJDVMPBTF�

QFOUSV� DPQJJ�� /V� MŭTBƟJ� BNCBMBKFMF� MB�
ÔOEFNÉOB� DPQJJMPS�� EFQP[JUBƟJ�MF� MB�
deşeuri conform normelor în vigoare. 
/V�MF�EFQP[JUBƟJ�ÔNQSFVOŭ�DV�EFƚFVSJMF�
NFOBKFSF�
"NCBMBKVM� GSJHJEFSVMVJ� FTUF� QSPEVT�

din materiale reciclabile.
Depozitarea la deşeuri a 
frigiderului vechi
%FQP[JUBƟJ�MB�EFƜFVSJ�ÔO�NPE�FDPMPHJD�

frigiderul vechi.
t� 1FOUSV�JOGPSNBƟJJ�EFTQSF�EFQP[JUBSFB�

la deşeuri, puteţi lua legătura cu 
EJTUSJCVJUPSVM�BVUPSJ[BU
�DV�TFSWJDJVM�
de salubritate sau cu autorităţile 
MPDBMF�·OBJOUF�EF�B�EFQP[JUB�GSJHJEFSVM�
la deşeuri, tăiaţi ştecherul şi, dacă 
uşa este dotată cu sisteme de 
blocare, distrugeţi-le pentru a 
împiedica blocarea copiilor în interior.

Amplasarea și instalarea
A�%BDŭ�VƜB�ÔODŭQFSJJ�VOEF�VSNFB[ŭ�

să amplasaţi frigiderul este prea 
îngustă pentru a permite introducerea 
frigiderului, apelaţi la service-ul 
BVUPSJ[BU� QFOUSV� EFNPOUBSFB� VƜJMPS�
frigiderului, pentru ca acesta să poată 
încăpea. 
1. Instalaţi frigiderul astfel încât să fie 

uşor accesibil.
2. Feriţi frigiderul de surse de căldură, 

de umiditate crescută şi de lumina 
directă a soarelui.

3. 1FOUSV�FGJDJFOƟB�GVODƟJPOŭSJJ
�
asiguraţi un spaţiu de ventilare 
TVGJDJFOU�ÔO�KVSVM�GSJHJEFSVMVJ���%BDŭ�
frigiderul este amplasat într-o nişă în 
QFSFUF
�USFCVJF�Tŭ�FYJTUF�P�EJTUBOƟŭ�
de minim 5 cm între acesta şi tavan şi 
pereţi. Dacă podeaua este acoperită 
cu covor, frigiderul trebuie ridicat la 
2,5 cm de podea. 

4. Amplasaţi frigiderul pe o suprafaţă 
QMBOŭ
�QFOUSV�B�FWJUB�EF[FDIJMJCSBSFB�
sa.

Schimbarea lămpii 
1FOUSV�B�TDIʣNCB�MBNQB�EʣO�ʣOUFSʣPSVM�

GSʣHʣEFSVMVʣ
� MVBƟʣ� MFHŭUVSB� DV� VO�
TFSWʣDF�BVUPSʣ[BU�
#FDVM� 	CFDVSʣMF
� GPMPTʣUF� ÔOBDFTU�

aparat nu sunt adecvate pentru 
ʣMVNʣOBUVM� DBTOʣD�� 4DPQVM� BDFTUVʣ� CFD�
FTUF� TŭBKVUF� VUʣMʣ[BUPSVM� Tŭ� QMBTF[F�
BMʣNFOUF� ÔO� GSʣHʣEFS�DPOHFMBUPS� ÔOUS�
VO�NPE�TʣHVS�ƚʣ�DPOGPSUBCʣM�
-ŭNQʣMF� VUʣMʣ[BUF� ÔO� BDFTU� QSPEVT�

USFCVʣF� Tŭ� SF[ʣTUF� MB� DPOEʣƠʣʣ� Gʣ[ʣDF�
FYUSFNF� DVN� BS� Gʣ� UFNQFSBUVSʣ� TVC�
����¡$�
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Inversarea ușilor
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4  Pregătire
C Frigiderul trebuie instalat la cel puţin 

30 cm distanţă de surse de căldură, 
cum ar fi plite, cuptoare, centrale 
termice şi sobe, precum şi la minim 
5 cm distanţă de cupotare electrice; 
frigiderul nu trebuie amplasat în 
CŭUBJB�SB[FMPS�TPMBSF�

C� 5FNQFSBUVSB�BNCJFOUBMŭ�B�ÔODŭQFSJJ�
în care este instalat frigiderul 
USFCVJF�Tŭ�GJF�EF�NJOJN���¡$��/V�TF�
SFDPNBOEŭ�VUJMJ[BSFB�GSJHJEFSVMVJ�
sub această temperatură, deoarece 
eficienţa răcirii este redusă.

C� $VSŭƟBƟJ�JOUFSJPSVM�GSJHJEFSVMVJ�
C Dacă instalaţi două frigidere unul 

lângă altul, lăsaţi un spaţiu de cel 
puţin 2 cm între ele.

C La prima pornire a frigiderului, 
respectaţi următoarele instrucţiuni 
pe parcursul primelor şase ore.

 -  Nu deschideţi frecvent uşa.
� ���'SJHJEFSVM�USFCVJF�Tŭ�GVODƟJPOF[F�

gol, fără alimente.
� ���/V�TDPBUFƟJ�EJO�QSJ[ŭ�GSJHJEFSVM��·O�

DB[VM�VOFJ�QFOF�EF�DVSFOU
�DJUJƟJ�
avertismentele din secţiunea 
"Soluţii recomandate pentru 
probleme".

C� $PƚVSJMF�TFSUBSFMF�DBSF�
TVOU�GVSOJ[BUF�ÔNQSFVOŭ�DV�
compartimentul de răcire trebuie 
USFCVJF�Tŭ�GJF�ÔOUPUEFBVOB�ÔO�V[�
QFOUSV�VO�DPOTVN�TDŭ[VU�EF�FOFSHJF�
şi pentru condiţii de stocare mai 
bune.

C� $POUBDUVM�BMJNFOUFMPS�DV�TFO[PSVM�
de temperatură în congelator 
poate creşte consumul de energie 
aparatului. Astfel, orice contact cu 
TFO[PSVM�	TFO[PSJJ
�USFCVJF�FWJUBUŭ�

C� 1ŭTUSBƟJ�BNCBMBKVM�PSJHJOBM�ƚJ�
materialele de protecţie pentru 
transportul sau mutarea ulterioară.

CLa unele modele, panoul de 
instrumente se opreşte automat la 
5 minute după închiderea uşii. Va 
fi reactivat atunci când uşa a fost 
deschisă sau când este apăsată 
orice tastă.
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5  Utlizarea frigiderului
Buton de reglare termostat

5FNQFSBUVSB� FTUF� SFHMBUŭ� QSJO�
butonul de control al temperaturii.

Warm Cold
1        2       3        4       5

(Or) Min. Max.

1 = Răcire slabă (temperatură 
înaltă)
5 = Răcire puternică (temperatură 
scăzută)

(Sau)
Min. = Răcire slabă 

(temperatură înaltă)
Max. = Răcire puternică 
	UFNQFSBUVSŭ�TDŭ[VUŭ
�
5FNQFSBUVSB� NFEJF� EJO� JOUFSJPSVM�

GSJHJEFSVMVJ� USFCVJF� Tŭ� GJF� ÔO� KVS� EF�
��¡$�
3FHMBƟJ� ÔO� GVODƟJF� EF� UFNQFSBUVSB�

dorită.
3FƟJOFƟJ� Dŭ� ÔO� [POB� EF� SŭDJSF� WPS� GJ�

temperaturi diferite.
Zona cea mai rece se află chiar 

deasupra compartimentului pentru 
legume.
5FNQFSBUVSB� JOUFSJPBSŭ� EFQJOEF� EF�

asemenea de temperatura mediului, 
frecvenţa cu care ușa este deschisă 
și cantitatea de alimente păstrată în 
interior.

Deschiderea frecventă a ușii 
determină creșterea temperaturii 
interioare.

Din acest motiv, se recomandă 
ÔODIJEFSFB�VƜJJ�JNFEJBU�EVQŭ�VUJMJ[BSF�
5FNQFSBUVSB�JOUFSJPBSŭ�B�GSJHJEFSVMVJ�

se modifică din următoarele motive:
t� 5FNQFSBUVSB�FYUFSJPBSŭ
t� %FTDIJEFSFB�GSFDWFOUŭ�B�VƜJJ�ƜJ�

lăsarea ușii deschise perioade lungi 
de timp,

t� "MJNFOUF�JOUSPEVTF�ÔO�GSJHJEFS�GŭSŭ�B�
fi răcite la temperatura camerei,

t� "NQMBTBSFB�GSJHJEFSVMVJ�ÔO�ÔODŭQFSF�
	EF�FY��FYQVOFSFB�MB�TPBSF
�

t� 7BSJBƟJJMF�UFNQFSBUVSJJ�JOUFSJPBSF�
datorate acestor factori pot fi 
compensate folosind termostatul. 
/VNFSFMF�EJO�KVSVM�UFSNPTUBUVMVJ�
indică gradul de răcire.

t� %BDŭ�UFNQFSBUVSB�BNCJFOUBMŭ�
EFQŭƜFƜUF���¡$
�SPUJƟJ�CVUPOVM�
UFSNPTUBUVMVJ�ÔO�QP[JƟJB�NBYJNŭ��

t� %BDŭ�UFNQFSBUVSB�BNCJFOUBMŭ�FTUF�
NBJ�NJDŭ�EF���¡$
�SPUJƟJ�CVUPOVM�
UFSNPTUBUVMVJ�ÔO�QP[JƟJB�NJOJNŭ�
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Răcirea
Păstrarea alimentelor
$PNQBSUJNFOUVM� GSJHJEFSVMVJ� FTUF�

destinat păstrării pe termen scurt a 
alimentelor proaspete și a băuturilor.
Congelarea
Congelarea alimentelor
$PNQBSUJNFOUVM� EF� DPOHFMBSF� FTUF�

marcat cu simbolul .
1VUFƟJ�DPOHFMB�BMJNFOUF�QSPBTQFUF�ƜJ�

EFQP[JUB�BMJNFOUF�QSF�DPOHFMBUF�
$POTVMUBƟJ�SFDPNBOEŭSJMF�EF�QF�

BNCBMBKVM�BMJNFOUFMPS�
Depozitarea alimentelor congelate
$PNQBSUJNFOUVM�QFOUSV�BMJNFOUF�

congelate este marcat cu simbolul 
.

Acesta este adecvat pentru păstrarea 
BMJNFOUFMPS�QSF�DPOHFMBUF��3FTQFDUBƟJ�
JOEJDBƟJJMF�EF�EFQP[JUBSF�TQFDJGJDBUF�QF�
BNCBMBKVM�BMJNFOUFMPS�

Dezgheţarea
A) Compartimentul frigiderului
$PNQBSUJNFOUVM� GSJHJEFSVMVJ� TF�

EF[HIFBƟŭ� DPNQMFU� BVUPNBU�� ·O�
timpul răcirii frigiderului, pe interiorul 
peretelui din spate se pot forma 
picături de apă și un strat de gheaţă 
de 7-8 mm. Acest fenomen este 
OPSNBM� ƜJ� TF� EBUPSFB[ŭ� TJTUFNVMVJ�
EF� SŭDJSF�� 4JTUFNVM� EF� EF[HIFƟBSF�
BVUPNBUŭ� BTJHVSŭ� EF[HIFƟBSFB�
automată a stratului de gheaţă la 
anumite intervale de timp. Nu este 
OFDFTBSŭ� Sŭ[VJSFB� NBOVBMŭ� B� HIFƟJJ�
sau ștergerea picăturilor de apă.
"QB� SF[VMUBUŭ� ÔO� VSNB� EF[HIFƟŭSJJ�

curge în canalul de colectare a apei și 
BKVOHF�QSJO�DPOEVDUB�EF�FWBDVBSF�QF�
evaporator, unde se evaporă. 

 Verificaţi periodic dacă conducta 
de evacuare nu este înfundată și 
curăţaţi-o cu beţișorul din orificu dacă 
FTUF�DB[VM��
�$PNQBSUJNFOUVM�EF�DPOHFMBSF�OV�TF�

EF[HIFBƟŭ�BVUPNBU
�QFOUSV�B�QSFWFOJ�
alterarea alimentelor congelate. 
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Oprirea produsului
�%BDŭ�UFSNPTUBUVM�BSF�QP[JƟJB�v�w�
�� 1VUFƟJ� PQSJ� BQBSBUVM� QSJO� SPUJSFB�

CVUPOVMVJ� UFSNPTUBUVMVJ� ÔO�QP[JƟJB� v�w�
	[FSP
�� "QBSBUVM� WB� QPSOJ� OVNBJ� EVQŭ�
ce rotiţi din nou butonul termostatului 
ÔO�QP[JƟJB�v�w�TBV�ÔO�PSJDBSF�BMUŭ�QP[JƟJF�
%BDŭ�UFSNPTUBUVM�BSF�QP[JƟJB�vNJOw�
�� 4DPBUFƟJ� BQBSBUVM� EJO� QSJ[ŭ� QFOUSV�

a-l opri.

B) Compartimentul congelator
Degheţarea acestuia este foarte 

simplă datorită recipientului pentru 
DPMFDUBSFB�BQFJ�EF[HIFƟBUF�
&GFDUVBƟJ� EF[HIFƟBSFB� EF� EPVŭ� PSJ�

QF�BO
�TBV�BUVODJ�DÉOE�TF�GPSNFB[ŭ�VO�
strat de gheaţă de circa 7 mm grosime.
1FOUSV� B� ÔODFQF� QSPDFEVSB� EF�

EF[HIFƟBSF
� TDPBUFƟJ� BQBSBUVM� EJO�
QSJ[ŭ�
·NQBDIFUBƟJ�UPBUF�BMJNFOUFMF�ÔO�[JBSF�

ƜJ�QŭTUSBƟJ�MF�ÔOUS�VO�MPD�SŭDPSPT�	EF�FY��
în frigider sau cămară).
1FOUSV� B� HSŭCJ� EFDPOHFMBSFB
�

amplasaţi în congelator recipiente cu 
apă caldă. 
/V� VUJMJ[BƟJ� PCJFDUF� BTDVƟJUF
� DVN�

sunt furculiţele și cuţitele, pentru a 
îndepărta gheaţa.
/V� VUJMJ[BƟJ� QFOUSV� EFDPOHFMBSF�

aparate electrice, cum sunt 
uscătoarele de păr.

Ștergeţi apa provenită din 
EF[HIFƟBSF� DV� BKVUPSVM� VOVJ� CVSFUF��
După decongelare, uscaţi interiorul. 
*OUSPEVDFƟJ� ƜUFDIFSVM� ÔO� QSJ[ŭ� ƜJ�

porniţi aparatul.
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6  Întreţinere şi curăţare

A�/V�DVSŭƟBƟJ�BQBSBUVM�DV�CFO[JOŭ
�
CFO[FO�TBV�TVCTUBOƟF�TJNJMBSF�

B�3FDPNBOEŭN�EFDPOFDUBSFB�
BQBSBUVMVJ�EF�MB�QSJ[ŭ�ÔOBJOUF�EF�
curăţare.

B�/V�VUJMJ[BƟJ�QFOUSV�DVSŭƟBSF�
JOTUSVNFOUF�BTDVƟJUF�TBV�BCSB[JWF
�
săpun, substanţe de curăţare, 
detergenţi sau ceară de lustruire.

B�1FOUSV�QSPEVTFMF�DBSF�OV�TVOU�
nefrigerabile, pe interiorul peretelui 
din spate al compartimentului 
frigiderului, se pot forma picături de 
apă și un strat de gheaţă de cca 1 cm. 
Nu îl curăţaţi, nu aplicaţi niciodată 
ulei sau agenţi similari acestuia.

B Folosiţi doar lavete din microfibră, 
VƜPS�VNF[JUF
�QFOUSV�B�DVSŭƠB�
TVQSBGBƠB�FYUFSJPBSŭ�B�QSPEVTVMVJ��
Bureţii și alte tipuri de lavete pot 
[HÉSJB�TVQSBGBƠB�QSPEVTVMVJ�

C Folosiţi apă călduţă pentru a curăţa 
interiorul, apoi ştergeţi cu o cârpă 
uscată.

C� ŗUFSHFƟJ�JOUFSJPSVM�DV�P�DÉSQŭ�VNF[JUŭ�
într-o soluţie de o linguriţă de 
CJDBSCPOBU�EF�TPEJV�EJ[PMWBU�ÔO��
�M�
apă, apoi ştergeţi cu o cârpă uscată.

B Asiguraţi-vă că nu intră apă în 
carcasa lămpii şi în alte componente 
electrice.

B�%BDŭ�GSJHJEFSVM�OV�WB�GJ�VUJMJ[BU�
o perioadă lungă de timp, 
EFDPOFDUBƟJ�M�EF�MB�QSJ[ŭ�ƚJ�TDPBUFƟJ�
toate alimentele, lăsând uşa 
întredeschisă.

C Verificaţi periodic garniturile uşii, 
asigurându-vă că nu s-au murdărit 
cu alimente.

A�1FOUSV�B�EFNPOUB�SBGUVSJMF�EF�
pe uşă, goliţi-le de alimente, apoi 
ridicaţi-le.

A /V�GPMPTʣƟʣ�OʣDʣPEBUŭ�TVCTUBOƟF�
de curăţare cu clor sau apă cu clor 
pentru curăţarea suprafeţelor 
FYUFSʣPBSF�ƚʣ�B�TVQSBGFƟFMPS�DSPNBUF�
BMF�QSPEVTVMVʣ��$MPSVM�QSPWPBDŭ�
DPSP[ʣVOFB�BDFTUPS�TVQSBGFƟF�
NFUBMʣDF�

ANu folosiţi unelte ascuţite sau 
QSPEVTF�EF�DVSŭƟBSF�BCSB[JWF
�BHFOƟJ�
EF�DVSŭƟBSF�NFOBKFSJ
�EFUFSHFOƟJ
�
CFO[JOŭ
�CFO[FO
�DFBSŭ
�FUD�
�BMUGFM�
etichetele de pe piesele de plastic 
se vor desprinde şi va surveni 
deformarea. Folosiţi apă caldă şi 
P�DÉSQŭ�NPBMF�QFOUSVK�DVSŭƟBSF�ƚJ�
ştergere.

Protejarea suprafeţelor din 
plastic 
C Nu introduceţi în frigider ulei sau 

alimente gătite în ulei în recipiente 
fără capac, deoarece acestea vor 
deteriora suprafeţele din plastic ale 
GSJHJEFSVMVJ��%BDŭ�VMFJVM�BKVOHF�QF�
suprafeţele din plastic, curăţaţi-le şi 
clătiţi-le imediat cu apă caldă.
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7    Soluţii recomandate pentru probleme
Înainte de a apela la service, citiţi 

BDFBTUŭ� MJTUŭ�� 1VUFƟJ� FDPOPNJTJ� UJNQ� ƚJ�
bani. Lista include probleme frecvente 
care nu sunt provocate de defecte de 
NBUFSJBM�TBV�EF�NBOPQFSŭ��&TUF�QPTJCJM�
ca produsul dvs. să nu dispună de unele 
funcţii descrise aici.

'SJHJEFSVM�OV�GVODƟJPOFB[ŭ��
t� 'SJHJEFSVM�FTUF�DPOFDUBU�DPSFDU�MB�

QSJ[ŭ �*OUSPEVDFƟJ�ƚUFDIFSVM�ÔO�QSJ[ŭ�
t� 4JHVSBOƟB�QSJ[FJ�MB�DBSF�FTUF�

conectat frigiderul este arsă? 
Verificaţi siguranţa.

$POEFOT� QF� QFSFUFMF� MBUFSBM� BM�
GSJHJEFSVMVJ� 	.6-5*;0/&
� $00-�
$0/530-�ƚJ�'-&9*�;0/&
�
t� .FEJV�GPBSUF�SFDF��%FTDIJEFSF�

frecventă a uşii. Mediu foarte 
VNFE��1ŭTUSBSFB�BMJNFOUFMFMPS�
lichide în recipiente deschise. 
Uşă întredeschisă. Selectaţi o 
UFNQFSBUVSŭ�NBJ�KPBTŭ��

t� 3FEVDFƟJ�EVSBUB�TBV�GSFDWFOƟB�EF�
deschidere a uşii.

t� "DPQFSJƟJ�BMJNFOUFMF�QŭTUSBUF�ÔO�
recipiente deschise.

t� ŗUFSHFƟJ�DPOEFOTVM�DV�P�DÉSQŭ�
uscată şi verificaţi dacă apare din 
nou.

$PNQSFTPSVM�OV�GVODƟJPOFB[ŭ
t� 4JTUFNVM�EF�QSPUFDƟJF�UFSNJDŭ�

a compresorului se va activa în 
DB[VM�QFOFMPS�EF�DVSFOU�TBV�ÔO�
DB[VM�EFDPOFDUŭSJJ�ƚJ�SFDPOFDUŭSJJ�
MB�QSJ[ŭ
�EFPBSFDF�QSFTJVOFB�EJO�
sistemul de răcire nu este încă 
echilibrată. Frigiderul va porni după 
circa 6 minute. Apelaţi la service 
dacă frigiderul nu porneşte după 
această perioadă.

t� 'SJHJEFSVM�FTUF�ÔO�NPEVM�EF�
EF[HIFƟBSF��"DFTU�NPE�FTUF�
normal pentru un frigider cu 
EF[HIFƟBSF�BVUPNBUŭ��$JDMVM�EF�
EF[HIFƟBSF�BSF�MPD�QFSJPEJD�

t� 'SJHJEFSVM�OV�FTUF�DPOFDUBU�MB�QSJ[ŭ��
Asiguraţi-vă că ştecherul este bine 
GJYBU�ÔO�QSJ[ŭ�

t� "ƟJ�SFHMBU�DPSFDU�UFNQFSBUVSB 
t� "QBSBUVM�OV�QSJNFƚUF�DVSFOU�

Frigiderul porneşte des sau 
GVODƟJPOFB[ŭ�QFSJPBEF�MVOHJ�EF�UJNQ�
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t� &TUF�QPTJCJM�DB�OPVM�GSJHJEFS�Tŭ�GJF�
mai mare decât cel vechi. Acest 
fenomen este normal. Frigiderele 
NBSJ�GVODƟJPOFB[ŭ�QFSJPBEF�MVOHJ�
de timp.

t� &TUF�QPTJCJM�DB�UFNQFSBUVSB�EJO�
încăpere să fie ridicată. Acest 
fenomen este normal.

t� &TUF�QPTJCJM�DB�GSJHJEFSVM�Tŭ�GJ�GPTU�
DPOFDUBU�SFDFOU�MB�QSJ[ŭ�TBV�Tŭ�GJ�
fost umplut recent cu alimente. 
3ŭDJSFB�DPNQMFUŭ�B�GSJHJEFSVMVJ�
poate dura două ore sau mai mult.

t� &TUF�QPTJCJM�DB�ÔO�GSJHJEFS�Tŭ�GJ�GPTU�
introduse recent cantităţi mari 
de alimente calde. Alimentele 
calde determină funcţionarea 
pe perioade lungi de timp a 
frigiderului, până la atingerea 
UFNQFSBUVSJJ�DPSFTQVO[ŭUPBSF�

t� &TUF�QPTJCJM�DB�VƚJMF�Tŭ�GJ�GPTU�
deschise frecvent sau lăsate 
întredeschise mai mult timp. Aerul 
cald intrat în frigider determină 
funcţionarea pe perioade mai 
lungi. Deschideţi mai rar uşile.

t� &TUF�QPTJCJM�DB�VƚB�
compartimentului congelatorului 
sau frigiderului să fi fost lăsată 
întredeschisă. Verificaţi dacă uşile 
sunt închise corect.

t� "ƟJ�TFMFDUBU�P�UFNQFSBUVSŭ�GPBSUF�
KPBTŭ��4FMFDUBƟJ�P�UFNQFSBUVSŭ�NBJ�
ridicată şi aşteptaţi ca aceasta să 
fie atinsă.

t� &TUF�QPTJCJM�DB�HBSOJUVSB�VƚJJ�
frigiderului sau congelatorului 
Tŭ�GJF�NVSEBSŭ
�V[BUŭ
�SVQUŭ�TBV�
QP[JƟJPOBUŭ�JODPSFDU��$VSŭƟBƟJ�TBV�
înlocuiţi garnitura. Garniturile 
EFUFSJPSBUF�EFGFDUF�EFUFSNJOŭ�
funcţionarea pe perioade lungi 
de timp a frigiderului pentru a se 
asigura temperatura corectă.

5FNQFSBUVSB� DPOHFMBUPSVMVJ�
FTUF� GPBSUF� KPBTŭ
� JBS� UFNQFSBUVSB�
frigiderului este adecvată.
t� "ƟJ�TFMFDUBU�P�UFNQFSBUVSŭ�GPBSUF�

KPBTŭ�B�DPOHFMBUPSVMVJ��4FMFDUBƟJ�
o temperatură mai ridicată a 
congleatorului.

5FNQFSBUVSB� GSJHJEFSVMVJ� FTUF�
GPBSUF� KPBTŭ
� JBS� UFNQFSBUVSB�
congelatorului este adecvată.
t� "ƟJ�TFMFDUBU�P�UFNQFSBUVSŭ�GPBSUF�

KPBTŭ�B�GSJHJEFSVMVJ��4FMFDUBƟJ�
o temperatură mai ridicată a 
frigiderului.

Alimentele din sertarele frigiderului 
îngheaţă.
t� "ƟJ�TFMFDUBU�P�UFNQFSBUVSŭ�GPBSUF�

KPBTŭ�B�GSJHJEFSVMVJ��4FMFDUBƟJ�
o temperatură mai ridicată a 
frigiderului.

5FNQFSBUVSB� EJO� GSJHJEFS� TBV�
congelator este foarte mare.
t� "ƟJ�TFMFDUBU�P�UFNQFSBUVSŭ�GPBSUF�

NBSF�B�GSJHJEFSVMVJ��5FNQFSBUVSB�
TFUBUŭ�QFOUSV�GSJHJEFS�BGFDUFB[ŭ�
temperatura congelatorului. 
Modificaţi temperatura frigiderului 
sau congelatorului până când 
temperatura din frigider sau 
DPOHFMBUPS�BKVOHF�MB�VO�OJWFM�
adecvat.

t� &TUF�QPTJCJM�DB�VƚJMF�Tŭ�GJ�GPTU�
deschise frecvent sau lăsate 
întredeschise mai mult timp; 
deschideţi-le mai rar.

t� 6ƚB�B�SŭNBT�ÔOUSFEFTDIJTŭ��
închideţi complet uşa.

t� ·O�GSJHJEFS�BV�GPTU�JOUSPEVTF�
recent cantităţi mari de alimente 
calde. Aşteptaţi ca frigiderul 
TBV�DPOHFMBUPSVM�Tŭ�BKVOHŭ�MB�
temperatura adecvată.

t� &TUF�QPTJCJM�DB�GSJHJEFSVM�Tŭ�GJ�GPTU�
JOUSPEVT�SFDFOU�ÔO�QSJ[ŭ��3ŭDJSFB�
completă a frigiderului ia timp.
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În timpul funcţionării frigiderului, 
[HPNPUVM�EFWJOF�NBJ�JOUFOT�
t� .PEVM�EF�GVODƟJPOBSF�B�GSJHJEFSVMVJ�

se poate modifica în funcţie de 
condiţiile ambientale. Acesta 
este un fenomen normal şi nu 
SFQSF[JOUŭ�P�EFGFDƟJVOF�

7JCSBƟJJ�TBV�[HPNPU�
t� 1PEFBVB�FTUF�EFOJWFMBUŭ�TBV�

instabilă. Frigiderul se clatină când 
este împins uşor. Asiguraţi-vă 
că podeaua este plană şi poate 
susţine greutatea frigiderului. 

t� ;HPNPUVM�QPBUF�GJ�QSPWPDBU�EF�
obiectele amplasate pe frigider. 
Luaţi obiectele de pe frigider.

%JO� GSJHJEFS� TF� BVE� [HPNPUF�
asemănătoare curgerii sau 
QVMWFSJ[ŭSJJ�MJDIJEFMPS�
t� 'VODƟJPOBSFB�GSJHJEFSVMVJ�TF�

CB[FB[ŭ�QF�DJSDVMBƟJB�HB[FMPS�
şi lichidelor. Acesta este un 
GFOPNFO�OPSNBM�ƚJ�OV�SFQSF[JOUŭ�P�
defecţiune.

Zgomot similar cu şuieratul 
vântului.
t� 'VODƟJPOFB[ŭ�WFOUJMBUPBSFMF�QFOUSV�

răcirea frigiderului. Acesta este un 
GFOPNFO�OPSNBM�ƚJ�OV�SFQSF[JOUŭ�P�
defecţiune.

$POEFOT� QF� QFSFƟJJ� JOUFSJPSJ� BJ�
frigiderului.
t� .FEJJMF�DBMEF�ƚJ�VNFEF�GBWPSJ[FB[ŭ�

formarea gheţii şi condensului. 
Acesta este un fenomen normal şi 
OV�SFQSF[JOUŭ�P�EFGFDƟJVOF��

t� 6ƚJMF�BV�GPTU�MŭTBUF�ÔOUSFEFTDIJTF��
asiguraţi-vă că sunt bine închise.

t� &TUF�QPTJCJM�DB�VƚJMF�Tŭ�GJ�GPTU�
deschise frecvent sau lăsate 
întredeschise mai mult timp; 
deschideţi-le mai rar.

6NJEJUBUF� ÔO� FYUFSJPSVM� GSJHJEFSVMVJ�
sau între uşi.
t� 6NJEJUBUF�ÔO�BFS��BDFTU�MVDSV�

este normal în medii umede. La 
reducerea umidităţii, condensul va 
dispărea.

Mirosuri neplăcute în frigider.
t� *OUFSJPSVM�GSJHJEFSVMVJ�USFCVJF�

DVSŭƟBU��$VSŭƟBƟJ�JOUFSJPSVM�
frigiderului folosind un burete, apă 
călduţă sau carbonatată. 

t� &TUF�QPTJCJM�DB�NJSPTVM�Tŭ�TF�
EBUPSF[F�VOPS�NBUFSJBMF�EJO�
SFDJQJFOUF�TBV�BNCBMBKF��'PMPTJƟJ�VO�
SFDJQJFOU�TBV�VO�BNCBMBK�EJGFSJU�

Uşa nu se închide.
t� &TUF�QPTJCJM�DB�BMJNFOUFMF�Tŭ�

împiedice închiderea uşii. Mutaţi 
alimentele care împiedică 
închiderea uşii. 

t� 'SJHJEFSVM�OV�TUŭ�ESFQU�ƚJ�TF�DMBUJOŭ�
DÉOE�FTUF�BUJOT��"KVTUBƟJ�QJDJPBSFMF�
de reglare. 

t� 1PEFBVB�FTUF�EFOJWFMBUŭ�TBV�
instabilă. Asiguraţi-vă că podeaua 
este plană şi poate susţine 
greutatea frigiderului.
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-ŭ[JMF�GSJHPSJGJDF�TVOU�CMPDBUF�
t� &TUF�QPTJCJM�DB�BMJNFOUFMF�Tŭ�BUJOHŭ�

partea superioară a sertarului. 
3FBSBOKBƟJ�BMJNFOUFMF�ÔO�TFSUBS�

� � %BDŭ� 4VQSBGBƠB� "QBSBUVMV�� &TUF�
Fıerbınte.
t� Se pot remarca temperaturi 

ridicate între cele două uși, pe 
panourile laterale și la grila din 
spate în timpul operării aparatului. 
Acesta este un lucru normal şi nu 
sunt necesare reparaţii!
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фрижидер 
Упутства за кориснике



Molimo da prvo pročitate ovo uputstva za upotrebu!
Poštovani kupče,
Nadamo se da će vam ovaj proizvod, koji je proizveden u savremenim fabrikama 

i koji je prošao najstrože kontrole kvaliteta, dugo i efikasno služiti.
Zato vam preporučujemo da pažljivo pročitate kompletno uputstvo za upotrebu 

vašeg proizvoda pre nego što počnete da ga koristite, a uputstvo sačuvajte tako 
da vam uvek bude pri ruci ako vam zatreba.

Ovo uputstvo za upotrebu
t�ŲF�WBN�QPNPŲJ�EB�TWPK�VSFŷBK�LPSJTUJUF�FGJLBTOP�J�OB�TJHVSBO�OBųJO�
t�1SPųJUBKUF�VQVUTUWP�[B�VQPUSFCV�QSF�JOTUBMJSBOKB�J�SBEB�TB�WBÝJN�QSPJ[WPEPN�
t�1SBUJUF�VQVUTUWB
�OBSPųJUB�POB�WF[BOB�[B�CF[CFEOPTU�
t�6QVUTUWP�[B�VQPUSFCV�ųVWBKUF�OB�QSJTUVQBųOPN�NFTUV�KFS�WBN�LBTOJKF�NPäF�

zatrebati. 
t�0TJN�UPHB
�QSPųJUBKUF�J�ESVHV�EPLVNFOUBDJKV�LPKV�TUF�EPCJMJ�V[�WBÝ�QSPJ[WPE�
Imajte na umu da ovo uputstvo za upotrebu može važiti i za druge modele. 

Simboli i njihovi opisi
0WP�VQVUTUWP�[B�VQPUSFCV�TBESäJ�TMFEFŲF�TJNCPMF�
C Važne informacije ili korisni saveti o upotrebi.
A� 6QP[PSFOKF�OB�VTMPWF�PQBTOF�QP�äJWPU�J�JNPWJOV�
B� 6QP[PSFOKF�[B�FMFLUSJųOJ�OBQPO��
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C Brojke iz ovog priručnika su šematske i možda ne odgovaraju tačno vašem 
proizvodu. Ako delovi teme nisu uključeni u proizvod koji ste kupili, onda to važi 
za druge modele.

1  Vaš frižider

11

10

8

7

9

12

6

4

1

2

3

5

*

1. Deo za puter i sir
2. 0EFMKDJ�[B�KBKB
3. Polica vrata
4. Polica za flaše 
5. Držač za flaše
6. Donji ventilacioni poklopac
7. 0EFMKDJ�[B�QPWSŲF
8. Poklopac odeljka za povrće

9. Kanal za skupljanje odmrznute 
vode – cev za odvod
10. Police kućišta
11. Tabla za kontrolu temperature i 
indikator
12. B�
0EFMKBL� GSJ[JEFSB� � �� 1PTVEB� [B�
led (za � NPEFMF
� � C�
� 0EFMKBL�
[BNS[JWBųB� �� 1PTVEB� [B� MFE� 	[B�  
modele) 
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2  Važna bezbednosna upozorenja

Pročitajte sledeće informacije. 
Nepoštovanje ovih informacija 
može dovesti do povreda ili 
NBUFSJKBMOJI�ÝUFUB��6�TVQSPUOPN�
se gubi pravo na garanciju i 
PEHPWPSOPTU�QSPJ[WPŷBųB�
0SJHJOBMOJ� SF[FSWOJ� EFMPWJ� ŲF�

CJUJ�PCF[CFŷFOJ�[B����HPEJOB�PE�
dana nabavke proizvoda.
Namena

 

   
A

UPOZORENJE:  
Ventilacione otvore 

OB�VSFŷBKV�JMJ�VHSBŷFOPK�
strukturi održavajte bez 
prepreka.

A

UPOZORENJE: 
Za ubrzavanje procesa 

odmrzavanja koristite 
samo mehaničke 
VSFŷBKF� JMJ� ESVHB�
sredstva koja je 
QSFQPSVųJP�QSPJ[WPŷBų�

A
UPOZORENJE:

Vodite računa da ne 
oštetite rashladno kolo.

A

UPOZORENJE: 
Ne koristite električne 

VSFŷBKF� V� PEFMKDJNB� [B�
skladištenje hrane, osim 
ako oni ne pripadaju 
tipu koji je preporučio 
QSPJ[WPŷBų�

6SFŷBK� KF� OBNFOKFO� [B�
korišćenje u domaćinstvu i za 
slične namene, kao što su

– u kuhinjama rezervisanim za 

osoblje prodavnice, kancelarije i 
druga područja poslovanja;

– na seoskim kućama i za goste 
u hotelima, motelima i drugim 
okruženjima stambenog tipa.
 Opšte sigurnosne mere
t� Kad hoćete da odložite/bacite 

proizvod, preporučujemo da 
se konsultujete sa ovlašćenim 
servisom da biste saznali 
potrebne informacije i 
ovlašćena tela.

t� Konsultujte se sa ovlašćenim 
servisom za sva pitanja i 
probleme vezane za frižider. 
Nemojte da dirate i ne dajte 
da neko drugi dira frižider bez 
obaveštavanja ovlašćenog 
servisa.

t� Za proizvode sa odeljkom 
[BNS[JWBųB��OFNPKUF�EB�KFEFUF�
sladoled i kockice leda odmah 
čim ih izvadite iz zamrzivača! 
(To može da izazova 
promrzline u vašim ustima). 

t� Za proizvode sa odeljkom 
[BNS[JWBųB��OF�TUBWMKBKUF�QJŲB�V�
flašama i limenkama u odeljak 
zamrzivača. Inače mogu da 
puknu. 

t� Ne dirajte smrznutu hranu 
rukom; ona može da se zalepi 
za ruku. 

t� Isključite frižider iz struje pre 
čišćenja ili odmrzavanja.

t� Para i isparena sredstva za 
čišćenje nikad ne smeju da se 
koriste u čišćenju i procesu 
odmrzavanja Vašeg frižidera. 
6�UBLWJN�TMVųBKFWJNB�QBSB�
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NPäF�EB�EPŷF�V�LPOUBLU�TB�
električnim delovima i izazove 
kratki spoj ili električni udar. 

t� /JLBE�OFNPKUF�EB�LPSJTUJUF�
delove na Vašem frižideru, kao 
što su vrata, za naslanjanje ili 
stajanje. 

t� /F�LPSJTUJUF�FMFLUSJųOF�BQBSBUF�
u frižideru.

t� /FNPKUF�EB�PÝUFŲVKUF�EFMPWF�
tamo gde cirkuliše rashladno 
sredstvo, s alatom za bušenje 
JMJ�TFųFOKF��3BTIMBEOP�TSFETUWP�
koje može da eksplodira iz 
gasnih kanala isparivača, 
probušene produžene cevi 
ili premazi površina mogu 
da izazovu iritaciju kože i 
oštećenje očiju.

t� /F�QPLSJWBKUF�J�OF�CMPLJSBKUF�
otvore za ventilaciju na 
Vašem frižideru bilo kakvim 
materijalima.

t� 4BNP�PWMBÝŲFOF�PTPCF�NPHV�
da popravljaju električne 
VSFŷBKF��1PQSBWLF�LPKF�WSÝF�
nekompetentna lica su rizične 
za korisnika.

t� 6�TMVųBKV�CJMP�LBLWPH�LWBSB�
ili za vreme održavanja ili 
popravke, isključite svoj 
frižider iz struje isključivanjem 
odgovarajućeg osigurača 
JMJ�JTLMKVųJWBOKFN�VSFŷBKB�J[�
struje. 

t� /F�WVDJUF�LBCM�EB�CJTUF�J[WVLMJ�
utikač iz utičnice. 

t� 0CF[CFEJUF�EB�TV�QJŲB�TB�
velikim procentom alkohola 
bezbedno uskladištena sa 
pričvršćenim poklopcem i 
postavljena uspravno.

t� /JLBE�OF�ųVWBKUF�TQSFKPWF�LPKJ�
sadrže zapaljive i eksplozivne 
supstance u frižideru.

t� /FNPKUF�EB�LPSJTUJUF�
mehanička ili druga sredstva 
u cilju ubrzanja procesa 
PEMFŷJWBOKB�BQBSBUB
�PTJN�
sredstava preporučenih od 
TUSBOF�QSPJ[WPŷBųB�

t� 0WBK�QSPJ[WPE�OJKF�OBNFOKFO�
za upotrebu od strane lica sa 
smanjenim fizičkim, čulnim ili 
mentalnim sposobnostima ili 
nedostatkom iskustva i znanja 
osim ako nisu pod nadzorom 
ili obučeni za rukovanje od 
strane lica koje je odgovorno 
za njihovu bezbednost.

t� /F�VLMKVųVKUF�PÝUFŲFOJ�GSJäJEFS��
Konsultujte servisera ako 
imate bilo kakve sumnje.

t� &MFLUSJųOB�TJHVSOPTU�GSJäJEFSB�
je garantovana samo ako je 
sistem uzemljenja u Vašoj kući 
VTLMBŷFO�TB�TUBOEBSEJNB�

t� *[MBHBOKF�QSPJ[WPEB�LJÝJ
�
snegu, suncu i vetru je opasno 
s obzirom na električnu 
sigurnost.

t� ,POUBLUJSBKUF�PWMBÝŲFOJ�
servis ako je oštećen kabl 
za napajanje da biste izbegli 
opasnost.

t� �/JLBE�OF�VLMKVųVKUF�GSJäJEFS�
u zidnu utičnicu za vreme 
JOTUBMBDJKF��*OBųF�NPäF�EB�EPŷF�
do rizika od smrti ili ozbiljne 
povrede.

t� 0WBK�GSJäJEFS�KF�QSFEWJŷFO�TBNP�
za čuvanje hrane. Ne sme se 
koristiti za druge svrhe.
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t� /BMFQOJDB�TB�UFIOJųLJN�
specifikacijama nalazi se na 
levoj unutrašnjoj stranici 
frižidera.

t� /JLBE�OF�QPWF[VKUF�TWPK�
frižider sa sistemima za 
štednju električne energije; 
oni mogu da oštete frižider.

t� "LP�GSJäJEFS�JNB�QMBWP�TWFUMP
�
nemojte da gledate u plavo 
svetlo golim okom ili kroz 
PQUJųLF�VSFŷBKF�UPLPN�EVäFH�
vremenskog perioda. 

t�� ;B�SVųOP�LPOUSPMJTBOF�
GSJäJEFSF��TBųFLBKUF�OBKNBOKF�
5 minuta, pa onda uključite 
frižider nakon nestanka struje.

t�� 0WP�VQVUTUWP�[B�VQPUSFCV�
treba predati novom vlasniku 
proizvoda, kao i sledećem 
vlasniku kada se menja vlasnik.

t� 5SFCB�J[CFHBWBUJ�PÝUFŲFOKF�
kabla za napajanje prilikom 
transporta frižidera. Kidanje 
kabla može prouzrokovati 
požar. Nikad ne stavljajte 
teške predmete na kabl 
za napajanje. Ne dodirujte 
utikač vlažnim rukama kada 
priključujete proizvod.

t� Prilikom postavljanja uređaja, pazite 
da kabl za napajanje nije zarobljen 
ili oštećen.

t� Ne postavljajte više portabl utičnica 
ili prijenosnih napajanja na stražnjoj 
strani uređaja.

t� Deci uzrasta od 3 do 8 godina 
dozvoljeno je da pune i prazne 
uređaje za hlađenje.
t� Da biste izbegli kontaminaciju 
hrane, pridržavajte se sledećih 
uputstava:
t� - Otvaranje vrata na duže vreme 
može izazvati značajno povećanje 
temperature u odeljci frižidera.
t� - Redovno čistite površine koje 
mogu doći u kontakt sa hranom 
i pristupačnim sistemima za 
odvodnjavanje.
t� Očistite rezervoare za vodu 
ako nisu korišćeni 48 sati; isperite 
vodeni sistem povezan sa dovodom 
vode ako voda nije vučena 5 dana.
t� - Sirovo meso i ribu čuvajte 
u odgovarajućim kontejnerima u 
frižideru, tako da nije u kontaktu sa 
ili kapaju na drugu hranu.
t� Odeljci sa zamrznutom hranom 
sa dve zvezdice su pogodni za 
skladištenje prethodno zamrznute 
hrane, skladištenje ili pripremanje 
sladoleda i pravljenje kockica leda.
t� - Odeljci sa jednim, dva i 
tri zvezdice nisu pogodni za 
zamrzavanje sveže hrane.
t� Ako je rashladni uređaj ostavljen 
prazan duže vrijeme, isključite ga, 
odmrznite, očistite, osušite i ostavite 
vrata otvorena kako bi se sprečilo 
stvaranje plijesni unutar uređaja.
t�/F�QSJLMKVųVKUF�GSJäJEFS�OB�[JEOV�

utičnicu ako je labava.
t� 7PEB�TF�OF�TNF�QSTLBUJ�

direktno na unutrašnje ili 
spoljašnje delove proizvoda 
radi bezbednosti.
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t� /F�QSTLBKUF�TVQTUBODF�LPKF�
sadrže zapaljive gasove, kao 
što je propan, blizu frižidera 
da bi se izbegla opasnost od 
požara i eksplozije.

t� /F�TUBWMKBKUF�QPTVEF�
napunjene vodom na 
vrh frižidera je to može 
prouzrokovati električni udar ili 
požar.

t�� /F�QSFQVOKBWBKUF�GSJäJEFS�
preteranim količinama hrane. 
Ako se prepuni, hrana može 
pasti i povrediti vas i oštetiti 
frižider kada otvorite vrata. 
Ne stavljajte predmete na 
vrh frižidera jer mogu pasti 
prilikom otvaranja ili zatvaranja 
vrata frižidera.

t�� .BUFSJKBMJ�LPKJ�[BIUFWBKV�
preciznu temperaturu, kao 
što su vakcine, lekovi osetljivi 
na temperaturu, materijali za 
naučne svrhe itd. ne smeju se 
čuvati u frižideru.

t�� "LP�GSJäJEFS�OFŲFUF�EB�LPSJTUJUF�
duže vreme, isključite ga 
J[�TUSVKF��.PHVŲJ�QSPCMFN�
u kablu za napajanje može 
prouzrokovati požar.

t� 'SJäJEFS�TF�NPäF�QPNFSBUJ�BLP�
se podesive nožice ne stoje 
stabilno na podu. Pravilno 
učvršćivanje podesivih 
nožica na podu može sprečiti 
pomeranje frižidera.

t� ,BEB�QSFOPTJUF�GSJäJEFS
�OF�
držite ga za ručicu na vratima. 
Inače mogu da se odvali.

t� "LP�QSPJ[WPE�NPSBUF�EB�
postavite pored drugog 
frižidera ili zamrzivača, 

SBTUPKBOKF�J[NFŷV�VSFŷBKB�
treba da bude najmanje 8 cm. 
6�TVQSPUOPN�TF�TVTFEOJ�[JEPWJ�
mogu ovlažiti.

t/JLBEB�OFNPKUF�LPSJTUJUJ�
proizvod ako je otvoren 
odeljak koji se nalazi na vrhu ili 
QPMFŷJOJ�WBÝFH�QSPJ[WPEB�J�LPKJ�
sadrži elektronske štampane 
ploče (poklopac elektronskih 
štampanih ploča) (1).  

1

1

Za proizvode sa 
raspršivačem (dozatorom) 
vode;
t1SJUJTBL�[B�EPWPE�IMBEOF�WPEF�

KF�NBLTJNBMOP���QTJ�	����
L1B��6LPMJLP�QSJUJTBL�WPEF�
QSFNBÝVKF���QTJ�	����L1B

�
u glavnom vodu upotrebite 
ventil za ograničavanje 
pritiska. Ako ne znate 
kako se proverava pritisak 
vode, zatražite pomoć 
vodoinstalatera. 

t� 6LPMJLP�V�WBÝJN�JOTUBMBDJKBNB�
postoji rizik od efekta vodenog 
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udara, u instalacijama 
uvek koristite opremu 
za sprečavanje vodenog 
udara. Posavetujte se sa 
vodoinstalaterom ukoliko 
niste sigurni da li u vašim 
instalacijama postoji efekat 
vodenog udara. 

t� /F�NPOUJSBUJ�OB�EPWPE�[B�UPQMV�
vodu. Preduzmite mere opreza 
protiv rizika od smrzavanja 
DFWJ��3BTQPO�UFNQFSBUVSF�
WPEF�KF�PE�NJOJNBMOP���¡'�
	�
�¡$
�EP�NBLTJNBMOP����¡'�
	��¡$
���

��t,PSJTUJUJ�TBNP�WPEV�[B�QJŲF�
Bezbednost dece
t�� "LP�TUF�[BLMKVųBMJ�WSBUB
�LMKVų�

treba čuvati van domašaja 
dece.

t� %FDB�TF�NPSBKV�OBE[JSBUJ�EB�OF�
bi dirala proizvod.

Usaglašenost sa WEEE 
direktivom i odlaganje 
otpada: 

0WBK�QSPJ[WPE�KF�VTBHMBÝFO�
TB� 8&&&� � EJSFLUJWPN�
&WSPQTLF�6OJKF� 	��������
&6
�� � 0WBK� QSPJ[WPE� OPTJ�
znak klasifikacije za 
električni i elektronski 
PUQBE�	8&&&
�
0WBK� QSPJ[WPE� KF�

proizveden od visoko kvalitetnih 
delova i materijala koji se mogu ponovo 
koristiti i pogodni su za reciklažu. 
Nemojte odlagati proizvod u otpad 
sa običnim kućnim otpadom i drugim 
otpadima na kraju veka trajanja. 
0EMPäJUF� HB� V� DFOUBS� [B� TBLVQMKBOKF� J�
reciklažu električnog i elektronskog 
otpada. Konsultujte se sa svojim 
lokalnim vlastima da biste saznali o 
ovim centrima za sakupljanje otpada.

Usaglašenost sa RoHS 
direktivom:

Proizvod koji ste kupili u saglasnosti 
KF�TB�3P)4�EJSFLUJWPN�&WSPQTLF�6OJKF�
	��������&6
�� � 0O� OF� TBESäJ� ÝUFUOF�
i zabranjene materijale navedene u 
direktivi.
Informacije o pakovanju
.BUFSJKBMJ� [B� QBLPWBOKF� PWPH�

proizvoda proizvedeni su od materijala 
koji se mogu reciklirati u skladu sa 
nacionalnim propisima o zaštiti životne 
TSFEJOF�� .BUFSJKBMF� [B� QBLPWBOKF� OF�
odlagati zajedno sa kućnim ili drugim 
PUQBEPN�� 0EOFTJUF� JI� OB� NFTUB� [B�
prikupljanje ambalažnog materijala 
PESFŷFOB�PE�TUSBOF�MPLBMOF�WMBTUJ�
HC upozorenje
Ako rashladni sistem 
proizvoda sadrži R600a: 
0WBK�HBT�KF�[BQBMKJW��;BUP�WPEJUF�SBųVOB�

da prilikom upotrebe i transporta 
OF� PÝUFUJUF� TJTUFN� IMBŷFOKB� J� DFWJ��
6� TMVųBKV� PÝUFŲFOKB
� PWBK� QSPJ[WPE�
čuvajte dalje od potencijalnih izvora 
vatre, jer se može desiti da se proizvod 
zapali, i proveravajte prostoriju u kojoj 
se nalazi. 
Ignorišite ovo upozorenje 
ako rashladni sistem 
proizvoda sadrži R134a. 

Vrsta gasa koji je korišćen u proizvodu 
naveden je na tipskoj pločici koja se 
nalazi na levoj strani unutar frižidera.

Nemojte nikada bacati proizvod u 
vatru radi odlaganja.

Za uštedu energije
t Ne ostavljajte vrata svog frižidera 

dugo otvorena.
t� /F�TUBWMKBKUF�WSVŲV�ISBOV�V�GSJäJEFS�
t� /F�QSFUPWBSVKUF�GSJäJEFS�UBLP�EB�

se unutra ne sprečava cirkulacija 
vazduha.



10 SB

t� /F�QPTUBWMKBKUF�TWPK�GSJäJEFS�QPE�
direktnu svetlost sunca ili blizu 
aparata koji emituju toplotu, kao što 
TV�SFSOB
�NBÝJOB�[B�TVŷF�JMJ�SBEJKBUPS�

t� 1B[JUF�EB�ESäJUF�TWPKV�ISBOV�V�
zatvorenim posudama.

t� ;B�QSPJ[WPEF�TB�PEFMKLPN�
[BNS[JWBųB��NBLTJNBMOV�LPMJųJOV�
hrane možete da čuvate u 
zamrzivaču kada izvadite policu 
ili fioku zamrzivača. Vrednost 
potrošnje energije koja je navedena 
OB�WBÝFN�GSJäJEFSV�PESFŷFOB�KF�
nakon uklanjanja police ili fioke 
zamrzivača i pod maksimalnim 
opterećenjem. Ne postoji nikakva 
opasnost od oštećenja pri korišćenju 
polica ili fioka u pogledu oblika i 
veličine hrane koju treba zamrznuti.

t� 0ENS[BWBOKF�[BNS[OVUF�ISBOF�V�
odeljku frižidera obezbediće uštedu 
energije i očuvati kvalitet hrane.
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3  Instalacija
C� .PMJNP�EB�JNBUF�OB�VNV�EB�

QSPJ[WPŷBų�OFŲF�CJUJ�PEHPWPSBO�
ako se ne pridržavate informacija iz 
priručnika.

Šta treba da se ima na 
umu prilikom ponovnog 
transporta frižidera
1. Vaš frižider mora da se isprazni i 

očisti pre bilo kakvog transporta.
2. Pre ponovnog pakovanja, police, 

dodaci, odeljak za voće i povrće, itd. u 
vašem frižideru moraju dobro da se 
pričvrste lepljivim trakama da se ne 
bi tresli.

3. Pakovanje mora da se poveže 
trakama i jakim užetom i morate da 
se pridržavate pravila transporta 
ispisanih na pakovanju.

Molimo da imate na umu...
4WBLJ� SFDJLMJSBOJ� NBUFSJKBM� KF�

nezamenjivi izvor za prirodu i za naše 
nacionalne resurse.

Ako hoćete da doprinesete reciklaži 
materijala za pakovanje, možete da 
dobijete još informacija od instituta za 
zaštitu sredine ili lokalne samouprave.

Podešavanje nožoca
"LP�KF�WBÝ�GSJäJEFS�OFVSBWOPUFäFO�
'SJäJEFS�NPäFUF�VSBWOPUFäJUJ� PLSFUBOKFN�

prednjih nožica kao što je ilustrovano na 
TMJDJ��6HBP�HEF�TF�OBMB[J�OPäJDB� TF� TQVÝUB�
ako nožicu okrećete u smeru crne strelice 
i podiže kada je okrećete u suprotnom 
TNFSV��0WBK�QPTUVQBL�ŲF�CJUJ�MBLÝJ�BLP�WBN�
neka osoba pomogne tako što će malo 
podići frižider.

Pre uključivanja frižidera
Pr enego što počnete da koristite 

TWPK�GSJäJEFS
�QSPWFSJUF�
1. Da li je unutrašnjost frižidera suva 

i da li je na njegovoj zadnjoj strani 
PCF[CFŷFOB�TMPCPEOB�DJSLVMBDJKB�
vazduha?

��� .PäFUF�EB�JOTUBMJSBUF���QMBTUJųOB�
čepa, kao što je pokazano na slici.

Plastični klinovi će obezbediti 
QPUSFCBO� SB[NBL� J[NFŷV� WBÝFH�
frižidera i zida radi omogućavanja 
cirkulacije vazduha.
��� 0ųJTUJUF�VOVUSBÝOKPTU�GSJäJEFSB�

kao što je preporučeno u delu 
i0ESäBWBOKF�J�ųJÝŲFOKFw�

��� 6LMKVųJUF�GSJäJEFS�V�TUSVKV��"LP�
su vrata otvorena, upaliće se 
unutrašnje svetlo u odeljku frižidera.

5. Čućete buku kada se kompresor 
pokrene. Tečnost i gasovi koji se 
OBMB[F�V�TJTUFNV�[B�IMBŷFOKF�NPHV�
UBLPŷF�EB�TUWBSBKV�CVLV
�ųBL�J�BLP�
kompresor ne radi i to je potpuno 
normalno. 

6. Prednje ivice frižidera mogu da budu 
tople na dodir. To je normalno. Ta 
područja su napravljena da budu 
topla da bi se izbegla kondenzacija.
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Električno povezivanje
Priključite vaš proizvod na uzemljenu 

utičnicu koja je zaštićena osiguračem 
odgovarajuće jačine.
7BäOP�
t�� 1SJLMKVųBL�NPSB�EB�CVEF�V�TLMBEV�TB�

nacionalnim propisima.
t�� 6UJLBų�LBCMB�[B�OBQBKBOKF�NPSB�EB�

bude lako dostupan nakog ugradnje.
t�� /BQPO�J�EP[WPMKFOJ�PTJHVSBųJ�TV�

OBWFEFOJ�V�EFMV�i4QFDJGJLBDJKFw�
t�� 4QFDJGJDJSBOJ�OBQPO�NPSB�EB�CVEF�

jednak naponu vaše elektro mreže.
t�� 1SPEVäOJ�LBCMPWJ�J�WJÝFTUSVLF�VUJųOJDF�

ne smeju se koristiti za priključivanje.
B0ÝUFŲFOJ�LBCM�[B�OBQBKBOKF�NPSB�EB�

zameni kvalifikovani električar.
B Proizvod se ne sme uključivati dok 

se ne popravi! Postoji opasnost od 
električnog udara!

Odlaganje pakovanja
.BUFSJKBMJ� [B� QBLPWBOKF� NPHV� CJUJ�

PQBTOJ�[B�EFDV��.BUFSJKBMF�[B�QBLPWBOKF�
držite van domašaja dece ili ih odložite 
tako što ćete ih klasifikovati u skladu 
sa uputstvima za odlaganje otpada. 
Nemojte ih odlagati sa običnim kućnim 
otpadom.

Pakovanje vašeg frižidera je 
proizvedeno od materijala koji se može 
reciklirati.

Odlaganje dotrajalog 
frižidera u otpad
7BÝ�EPUSBKBMJ�VSFŷBK�PEMPäJUF� UBLP�EB�

ne štetite životnoj sredini.
t� 6�WF[J�TB�PEMBHBOKFN�EPUSBKBMPH�

frižidera se možete konsultovati sa 
ovlašćenim prodavcem ili centrom za 
sakupljanje otpada u vašoj opštini.

Pre nego što svoj frižider odložite 
na otpad, odrežite električni utikač i 
onesposobite eventualne bravice na 
vratima da bi se deca zaštitila od bilo 
kakve opasnosti.

Promena lampe za 
osvetljenje 

Za promenu sijalice koja služi za 
osvetljenje u frižideru, pozovite 
ovlašćeni servis.

Lampa (e) koja se koristi u ovom 
VSFŷBKV� OJKF� QPHPEOB� [B� EPNBŲJOTLP�
osvetljenje. Namena ove lampe je da 
pomogne korisniku da stavi namirnice 
u frižider/zamrzivač na sigurno i 
udoban način.
-BNQF� LPSJÝŲFOF� V� PWPN� VSFŷBKV�

moraju da izdrže ekstremne fizičke 
uslove, kao što su temperature ispod 
����¡$�
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4  Priprema
C Vaš zamrzivač treba da se ugradi 

OBKNBOKF����DN�EBMKF�PE�J[WPSB�
toplote kao što su ringle, rerne, 
centralno grejanje i šporeti i bar 5 
cm dalje od električnih rerna i ne 
treba da se stavi tamo gde je izložen 
direktnoj sunčevoj svetlosti.

C Ambijentalna temperatura u 
prostoriji u kojoj instalirate zamrzivač 
USFCB�EB�CVEF�OBKNBOKF��¡$��

C Pobrinite se da se unutrašnjost 
zamrzivača temeljno čisti.

C Ako želite da postavite dva proizvoda 
jedan pored drugog, npr. zamrzivač 
i frižider, za takvo rešenje treba da 
koristite komplet za dekoraciju koji 
sadrži mali podmetač i dekorativni 
deo. Podmetač se montira na stranu 
jednog proizvoda da bi obezbedio 
SB[NBL�J[NFŷV�OKJI��%FLPSBUJWOJ�
EFP�TF�TUBWMKB�J[NFŷV�QSPJ[WPEB�
EB�CJ�TBLSJP�SVQV�J[NFŷV�OKJI�	TM���
��
Komplet za dekoraciju nije sastavni 
deo proizvoda, ali se može isporučiti 
kao dodatna oprema.

C Kada prvi put uključite zamrzivač, 
molimo da se držite sledećih 
uputstava za vreme prvih šest sati.

 -  Vrata ne trebaju da se otvaraju 
često.

� ���.PSB�EB�SBEJ�QSB[BO
�CF[�JLBLWF�
hrane u njemu.

 -  Nemojte da isključujete zamrzivač 
J[�TUSVKF��"LP�EPŷF�EP�OFTUBOLB�
struje van vaše kontrole, pogledajte 
upozorenja u delu “Preporučena 
SFÝFOKB�QSPCMFNBw�

C� 0SJHJOBMOP�QBLPWBOKF�J�QFOBTUJ�
materijali treba da se čuvaju za 
budući transport ili preseljenje.

C 0ųJTUJUF�VOVUSBÝOKPTU�[BNS[JWBųB�
kao što je preporučeno u delu 
i0ESäBWBOKF�J�ųJÝŲFOKFw�
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5  Upotreba Vašeg frižidera
Dugme za podešavanje 
termostata

3BEOV� UFNQFSBUVSV� PESFŷVKF�
termostat.

Warm Cold
1        2       3        4       5

(Or) Min. Max.

1 = Najniže podešenje hlađenja 
(Najtoplije podešenje)
5 = Najviše podešenje hlađenja 
(Najhladnije podešenje)

(Ili)
Min. = Najniže podešenje hlađenja 

(Najtoplije podešenje)
Maks. = Najviše podešenje 
hlađenja 

(Najhladnije podešenje) 
Prosečna temperatura u frižideru 

USFCB�EB�CVEF�PLP���¡$�
Izaberite podešenje prema željenoj 

temperaturi.
Imajte na umu da će u području za 

IMBŷFOKF�WMBEBUJ�SB[MJųJUF�UFNQFSBUVSF�
Najhladniji deo je odmah iznad 

odeljka za povrće.
5FNQFSBUVSB� VOVUSBÝOKPTUJ� UBLPŷF�

zavisi od temperature okoline, koliko 
često otvarate vrata i količine hrane 
koju držite unutra.

Često otvaranje vrata dovodi do rasta 
unutrašnje temperature.

Zato se preporučuje da posle 
upotrebe što pre zatvorite vrata.
6OVUSBÝOKB� UFNQFSBUVSB� WBÝFH�

frižidera se menja zbog sledećih 
SB[MPHB�
t� 4F[POTLF�UFNQFSBUVSF

t� İFTUP�PUWBSBOKF�WSBUB�GSJäJEFSB�J�

ostavljanje otvorenih vrata duže 
vreme,

t� 6�GSJäJEFS�TF�TUBWMKB�ISBOB�LPKB�OJKF�
PIMBŷFOB�OB�TPCOV�UFNQFSBUVSV


t� -PLBDJKB�GSJäJEFSB�V�QSPTUPSJKJ�	OQS��
izloženost sunčevoj svetlosti).

t� 7BSJKBDJKF�VOVUSBÝOKF�UFNQFSBUVSF�
zbog takvih razloga možete 
da kompenzujete korišćenjem 
termostata. Brojke oko dugmeta 
termostata ukazuju na stepene 
IMBŷFOKB�

t� "LP�KF�UFNQFSBUVSB�PLPMJOF�WFŲB�PE�
��¡$
�EVHNF�UFSNPTUBUB�PLSFOJUF�
na maksimum. 

t� "LP�KF�UFNQFSBUVSB�PLPMJOF�NBOKB�
PE���¡$
�EVHNF�UFSNPTUBUB�
okrenite na minimum.
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Hlađenje
Čuvanje hrane
0EFMKBL�GSJäJEFSB�TMVäJ�[B�LSBULPUSBKOP�

držanje sveže hrane i pića.
Zamrzavanje
Zamrzavanje hrane

Područje za zamrzavanje je označeno 
 ovim simbolom.

.PäFUF� EB� LPSJTUJUF� VSFŷBK� [B�
IMBŷFOKF� TWFäF� ISBOF� LBP� J� ųVWBOKF�
prethodno smrznute hrane.

Pogledajte preporuke koje se nalaze 
na pakovanju Vaše hrane.
Držanje zamrznute hrane
0EFMKBL� [B� [BNS[OVUV� ISBOV� KF�

označen  ovim simbolom.
0EFMKBL� [B� [BNS[OVUV� ISBOV� KF�

podesan za čuvanje već zamrznute 
ISBOF��6WFL�USFCB�QPÝUPWBUJ�QSFQPSVLF�
za čuvanje hrane koje su navedene na 
pakovanju hrane.

Odmrzavanje
A) Odeljak frižidera
0EFMKBL� GSJäJEFSB� SBEJ� TB� QPUQVOP�

BVUPNBUTLJN� PEMFŷJWBOKFN�� 7PEB�
kaplje i može doći do odmrzavanja do 
7-8 mm na unutrašnjem zadnjem zidu 
odeljka frižidera dok on hladi. Ta pojava 
je normalna i javlja se usled sistema 
IMBŷFOKB�� 4UWPSFOJ� MFE� TF� PENS[BWB�
putem automatskog odmrzavanja u 
PESFŷFOJN� JOUFSWBMJNB� [BIWBMKVKVŲJ�
sistemu automatskog odmrzavanja 
na zadnjem zidu. Korisnik ne treba da 
struže led ili da uklanja kapljice vode.

Voda koja se stvori usled odmrzavanja 
iz udubljenja za sakupljanje vode teče 
u isparivač kroz odvodnu cev i tamo 
isparava. 
� 3FEPWOP� QSPWFSBWBKUF� EB� MJ� KF�

odvodna cev začepljena i po potrebi 
očistite njen otvor štapićem. 
� 0EFMKBL� [B� EVCPLP� [BNS[BWBOKF�

ne vrši funkciju automatskog 
odmrzavanja kako bi se sprečilo 
kvarenje zamrznute hrane. 
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Zaustavljanje proizvoda
�"LP�UFSNPTUBU�JNB�QPMPäBK�v�i�
��.PäFUF�EB�[BVTUBWJUF�SBE�QSPJ[WPEB�

stavljanjem dugmeta termostata u 
QPMPäBK� ���� 	OVMB
�� 7BÝ� QSPJ[WPE� TF�
neće pokrenuti ako dugme termostata 
QPOPWP�OF�WSBUJUF�V�QPMPäBK�i�w�JMJ�V�OFLJ�
drugi položaj.
"LP�UFSNPTUBU�JNB�QPMPäBK�vNJOi�
- Izvucite utikač iz utičnice da biste 

zaustavili proizvod.

B) Odeljak zamrzivača
0ENS[BWBOKF�KF�WFPNB�KFEOPTUBWOP�J�

ne pravi nered zahvaljujući specijalnoj 
posudi za sakupljanje vode.
0ENS[BWBUJ�EWB�QVUB�HPEJÝOKF� JMJ�BLP�

se stvori sloj leda od oko 7 mm (1/4").
Da biste pokrenuli proceduru 

PENS[BWBOKB
� JTLMKVųJUF� VSFŷBK�
izvlačenjem utikača iz utičnice.
4WV�ISBOV�USFCB�[BNPUBUJ�V�OFLPMJLP�

slojeva papira i ostaviti na hladnom 
mestu (npr. frižider ili ostava).
6�[BNS[JWBų�TF�NPHV�TUBWJUJ�QPTVEF�

sa toplom vodom da bi se ubrzalo 
odmrzavanje.

Nemojte da koristite oštre predmete, 
kao što su noževi ili viljuške, za skidanje 
leda.

Ne koristite fenove, električne 
grejalice ili slične električne aparate za 
odmrzavanje.

4VOŷFSPN� QPLVQJUF� WPEV� TB�
dna odeljka zamrzivača. Nakon 
odmrzavanja pažljivo osušite 
unutrašnjost. 
6UBLOJUF�VUJLBų�V�VUJųOJDV� J�VLMKVųJUF�

električno napajanje.
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6  Čišćenje i održavanje
A Nikada ne koristite naftu, benzen 

ili slične materijale u svrhu 
čišćenja.

B Preporučujemo da pre čišćenja 
JTLMKVųJUF�VSFŷBK�J[�TUSVKF�

B Za čišćenje nikad nemojte da 
koristite oštre alate ili abrazivne 
materije, sapun, sredstva 
za čišćenje domaćinstava, 
deterdžente ili vosak za poliranje.

B Kod proizvoda koji nemaju funkciju 
#F[�[BNS[BWBOKB�	/P�'SPTU

�WPEB�
kaplje i zamrzava se do debljine 
prsta na zadnjem zidu u odeljku 
frižidera. Nemojte da ga čistite; 
nikada nemojte da nanosite ulje ili 
slična sredstva na njega.

B Koristite isključivo blago navlaženu 
mikrofiber krpu da očistite 
spoljašnju površinu proizvoda. 
4VOŷFSJ�J�ESVHF�WSTUF�LSQB�[B�
čišćenje mogu da ogrebu površinu.

B Za čišćenje frižidera, koristite 
mlaku vodu i obrišite ga.

B Za čišćenje unutrašnjosti i sušenje, 
LPSJTUJUF�JTDFŷFOV�LSQV�LPKV�TUF�CJMJ�
umočili u rastvor od jedne kafene 
kašičice soda bikarbone u otprilike 
pola litre vode. 

B�1B[JUF�EB�WPEB�OF�VŷF�V�LVŲJÝUF�
lampe i druge električne 
instalacije.

B Ako frižider nećete da koristite 
duže vreme, isključite ga, izvadite 
svu hranu, očistite ga i ostavite 
vrata odškrinuta.

B�3FEPWOP�QSPWFSBWBKUF�J[PMBDJKV�
vrata da biste bili sigurni da je čista 
i da na njoj nema hrane.

B Da biste skinuli policu vrata, 
izvadite sav sadržaj i jednostavno 
gurnite policu vrata prema gore iz 
baze.

B Nikad ne koristite sredstva za 
čišćenje ili vodu koji sadrže hlor da 
biste očistili spoljašnje površine i 
ISPNʣSBOF�EFMPWF�QSPʣ[WPEB��)MPS�
izaziva koroziju na takvim metalnim 
površinama.

Zaštita plastičnih površina
t� /F�TUBWMKBKUF�UFLVŲB�VMKB�JMJ�

hranu kuvanu s uljem u frižider 
nepoklopljenu jer može da ošteti 
plastične površine vašeg frižidera. 
6�TMVųBKV�QSPMJWBOKB�JMJ�SB[NB[JWBOKB�
na plastičnim površinama, odmah 
ih očistite i isperite toplom vodom.
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7  Preporučena rešenja problema
Pregledajte ovu listu pre zvanja 

servisa. To može da Vam uštedi 
WSFNF� J� OPWBD�� 0WB� MJTUB� VLMKVųVKF�
česte probleme do kojih ne dolazi 
zbog neadekvatne izrade ili upotrebe 
materijala. Neke funkcije, koje su 
ovde opisane, možda ne postoje kod 
vašeg proizvoda.

Frižider ne radi.
t� %B�MJ�KF�GSJäJEFS�VLMKVųFO�V�TUSVKV �

6UBLOJUF�VUJLBų�V�[JEOV�VUJųOJDV�
t� %B�MJ�KF�QSFHPSFP�PTJHVSBų�VUJųOJDF�OB�

koju je spojen frižider ili je pregoreo 
glavni osigurač? Proverite osigurač.

Kondenzacija na bočnim zidovima 
PEFMKLB� GSJäJEFSB�� 	7*À&/".&/4,"�
;0/"
� ,0/530-"� )-"Ĵ&/+"� J�
'-&,4*#*-/"�;0/"

t� 7FPNB�IMBEOJ�VTMPWJ�TSFEJOF��İFTUP�

otvaranje i zatvaranje vrata. Veoma 
vlažni uslovi sredine. Čuvanje hrane 
koja sadrži tečnost u otvorenim 
QPTVEBNB��0TUBWMKBOKF�WSBUB�
odškrinutim.

t� 1SFCBDJWBOKF�UFSNPTUBUB�OB�IMBEOJKJ�
stepen. 

t� 4NBOKFOKF�WSFNFOB�LPMJLP�TV�WSBUB�
PUWPSFOB�JMJ�SFŷB�VQPUSFCB�

t� ;BUWBSBOKF�ISBOF�LPKB�TF�
čuva u otvorenim posudama 
odgovarajućim materijalom.

t� #SJTBOKF�LPOEFO[BUB�QPNPŲV�TVWF�
krpe; proverite da li se ponavlja.

Kompresor ne radi
t� ;BÝUJUOJ�UFSNP�PTJHVSBų�LPNQSFTPSB�

će pregoreti za vreme naglog 
nestanka struje ili uključivanja 
i isključivanja, jer se pritisak 
rashladnog sredstva sistema 
frižidera još uvek nije stabilizovao.

t� 7BÝ�GSJäJEFS�ŲF�QPųFUJ�EB�SBEJ�PUQSJMJLF�
QPTMF���NJOVUB��.PMJNP�[PWJUF�TFSWJT�
ako se Vaš frižider ne uključi na kraju 
ovog perioda.

t� 'SJäJEFS�KF�V�DJLMVTV�PENS[BWBOKB��
To je normalno za frižider koji se 
potpuno automatski odmrzava. 
$JLMVT�PENS[BWBOKB�TF�VLMKVųVKF�
periodično.

t� 7BÝ�GSJäJEFS�OJKF�QSJLMKVųFO�OB�
utičnicu. Pobrinite se da utikač bude 
pravilno utaknut u utičnicu.

t� %B�MJ�KF�UFNQFSBUVSB�QSBWJMOP�
QPEFÝFOB �4USVKB�KF�OFTUBMB��;PWJUF�
Vašu elektrodistribuciju.
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'SJäJEFS�SBEJ�TUBMOP�JMJ�EVHP�
t� 7BÝ�GSJäJEFS�KF�NPäEB�ÝJSJ�PE�7BÝFH�

prethodnog frižidera. To je potpuno 
normalno. Veliki frižideri rade duže 
vreme.

t� 5FNQFSBUVSB�PLPMJOF�V�TPCJ�NPäF�EB�
bude visoka.To je normalno.

t� 'SJäJEFS�KF�NPäEB�OFEBWOP�VLMKVųFO�
ili je napunjen hranom. Potpuno 
IMBŷFOKF�GSJäJEFSB�NPäF�EB�USBKF�
nekoliko sati duže.

t� 6�GSJäJEFS�TV�NPäEB�OFEBWOP�
stavljene veće količine vruće 
hrane. Vruća hrana izaziva duži rad 
frižidera dok se ne postigne sigurna 
temperatura čuvanja.

t� 7SBUB�TV�NPäEB�ųFTUP�PUWBSBOB�JMJ�TV�
odškrinuta duže vreme. Topli vazduh 
koji je ušao u frižider je uzrok dužeg 
SBEB�GSJäJEFSB��3FŷF�PUWBSBKUF�WSBUB�

t� 7SBUB�PEFMKLB�[BNS[JWBųB�JMJ�GSJäJEFSB�
su možda ostavljena odškrinuta. 
Proverite da li su vrata dobro 
zatvorena.

t� 'SJäJEFS�KF�QPEFÝFO�OB�WFPNB�OJTLV�
temperaturu. Podesite temperaturu 
frižidrera na topliji stepen i sačekajte 
dok se ne postigne temperatura.

t� ;BQUJWBų�WSBUB�GSJäJEFSB�NPäF�EB�
bude zaprljan, istrošen, polomljen 
JMJ�EB�OF�MFäF�LBLP�USFCB��0ųJTUJUF�
JMJ�[BNFOJUF�[BQUJWBų��0ÝUFŲFO�
pokvaren zaptivač dovodi do toga da 
frižider radi duže vreme da bi održao 
trenutnu temperaturu.

Temperatura zamrzivača je jako 
niska dok je temperatura frižidera 
dovoljna.
t� 5FNQFSBUVSB�[BNS[JWBųB�

je podešena na jako nisku 
temperaturu. Podesite temperaturu 
zamrzivača na topliji nivo i proverite.

Temperatura frižidera je jako niska 
dok je temperatura zamrzivača 
dovoljna.
t� 5FNQFSBUVSB�GSJäJEFSB�KF�QPEFÝFOB�

na veoma nisku temperaturu. 
Podesite temperaturu frižidera na 
topliji stepen i proverite.

)SBOB� LPKB� TF� ųVWB� OB� QPMJDBNB� V�
odeljku frižidera se zamrzava.
t� 5FNQFSBUVSB�GSJäJEFSB�KF�QPEFÝFOB�

na veoma nisku temperaturu. 
Podesite temperaturu frižidera na 
topliji stepen i proverite.

Temperatura u frižideru ili 
zamrzivaču je veoma visoka.
t� 5FNQFSBUVSB�GSJäJEFSB�KF�QPEFÝFOB�

na veoma visoku temperaturu. 
Podešavanje temperature ima 
uticaj na temperaturu zamrzivača. 
.FOKBKUF�UFNQFSBUVSV�GSJäJEFSB�
ili zamrzivača dok temperatura 
frižidera ili zamrzivača ne dosegne 
potreban nivo.

t� 7SBUB�TV�NPäEB�PTUBMB�PEÝLSJOVUB��
Zatvorite vrata do kraja.

t� 6�GSJäJEFS�TV�NPäEB�OFEBWOP�
stavljene veće količine vruće hrane. 
4BųFLBKUF�EPL�GSJäJEFS�JMJ�[BNS[JWBų�
ne postignu željenu temperaturu.

t� 'SJäJEFS�KF�NPäEB�OFEBWOP�VLMKVųFO���
)MBŷFOKF�GSJäJEFSB�EP�LSBKB�[BIUFWB�
vreme zbog veličine.

Buka koja je slična zvuku sekundare 
na analognom satu dolazi iz frižidera.
t� 0WB�CVLB�EPMB[J�J[�TPMFOPJEOPH�

WFOUJMB�GSJäJEFSB��4PMFOPJEOJ�
ventila je potreban za osiguranje 
prolaska rashladnog sredstva kroz 
odeljak koji se može podešavati 
OB�UFSNQFSBUVSF�IMBŷFOKB�JMJ�
zamrzavanja i vršiti rashladne 
funkcije.  To je normalno i nije 
greška.
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Buka u toku rada se povećava kad 
frižider radi.
t� 3BEOF�LBSBLUFSJTUJLF�GSJäJEFSB�

se mogu menjati u skladu sa 
promenama temperature okoline. 
To je normalno i nije greška.

Vibracije ili buka.
t� 1PE�OJKF�SBWBO�JMJ�KF�TMBC��'SJäJEFS�

se ljulja kad se polako pomera. 
Pobrinite se da je pod ravan, jak i da 
može da nosi frižider.

t� #VLV�NPHV�J[B[JWBUJ�J�TUWBSJ�LPKF�TV�
stavljene na frižider. Takve stvari 
treba skloniti sa vrha frižidera.

Postoje šumovi kao što su prolivanje 
tečnosti ili prskanje.
t� $JSLVMBDJKB�UFųOPTUJ�J�HBTB�TF�WSÝJ�

u skladu sa principima rada vašeg 
televizora. To je normalno i nije 
greška.

+BWMKB�TF�ÝVN�LPKJ�QPETFŲB�OB�EVWBOKF�
vetra.
t� 7B[EVÝOJ�BLUJWBUPSJ�	WFOUJMBUPSJ
�TF�

LPSJTUF�SBEJ�FGJLBTOJKFH�IMBŷFOKB�
frižidera. To je normalno i nije 
greška.

Kondenzat na unutrašnjim 
površinama frižidera.
t� 7SVŲF�J�WMBäOP�WSFNF�QPKBųBWB�

stvaranje leda i kondenzaciju. To je 
normalno i nije greška. 

t� 7SBUB�TV�PEÝLSJOVUB��1PCSJOJUF�TF�EB�
vrata budu potpuno zatvorena.

t� 7SBUB�TV�NPäEB�CJMB�PUWBSBOB�ųFTUP�
ili su možda ostala otvorena duže 
WSFNF��3FŷF�PUWBSBKUF�WSBUB�

Vlaga nastaje na spoljašnjoj strani 
GSJäJEFSB�JMJ�J[NFŷV�WSBUB�
t� 7SFNF�NPäF�EB�CVEF�WMBäOP��5P�

je potpuno normalno na vlažnom 
vremenu. Kad bude manje vlage, 
kondenzat će da nestane.

Neprijatan miris unutar frižidera.
t� 6OVUSBÝOKPTU�GSJäJEFSB�NPSB�EB�

TF�PųJTUJ��0ųJTUJUF�VOVUSBÝOKPTU�
GSJäJEFSB�TVOŷFSPN
�UPQMPN�WPEPN�
ili gaziranom vodom.

t� /FLF�QPTVEF�JMJ�QBLPWBOKF�NPäEB�
V[SPLVKV�OFQSJKBUBO�NJSJT��6QPUSFCJUF�
drugu posudu ili drugu marku 
materijala za pakovanje.

Vrata se ne zatvaraju.
t� 1BLFUJ�ISBOF�NPäEB�TQSFųBWBKV�

zatvaranje vrata. Pomerite pakete 
koji smetaju vratima.

t� 'SJäJEFS�WFSPWBUOP�OF�TUPKJ�QPUQVOP�
vertikalno na podu i možda se ljulja 
kad se lagano pomeri. Podesite 
šrafove za podizanje.

t� 1PE�OJKF�SBWBO�JMJ�KBL��1PCSJOJUF�TF�EB�
je pod ravan, jak i da može da nosi 
frižider.

0EFMKBL�[B�QPWSŲF�KF�[BHMBWMKFO�
t� )SBOB�NPäEB�EPEJSVKF�QMBGPO�GJPLF��

Prerasporedite hranu u fioci.
"LP�+F�1PWSÝJOB�1SPJ[WPEB�7SVŲB�
t� Visoke temperature se mogu javiti 

J[NFŷV�EWPKB�WSBUB
�OB�CPųOJN�
tablama i na zadnjoj rešetki 
prilikom korišćenja proizvoda. To je 
normalno i servisno održavanje nije 
neophodno!



Kérjük, előbb olvassa el a használati útmutatót!
Tisztelt Vásárló!
Bízunk benne, hogy termékünk, mely egy modern gyárban készült, és a 

legaprólékosabb minőségirányítási eljárások alapján lett tesztelve, hatékony 
szolgáltatást fog biztosítani az Ön számára.

Ehhez azt javasoljuk, hogy használat előtt alaposan olvassa el a teljes használati 
útmutatót, és azt ne dobja ki, mert a jövőben még szüksége lehet rá.

Ez a használati útmutató
t�4FHÓU�B�LÏT[àMÏLFU�HZPST�ÏT�CJ[UPOTÈHPT�NØEPO�IBT[OÈMOJ�
t�"�UFSNÏL�CFT[FSFMÏTF�ÏT�IBT[OÈMBUB�FMŐUU�PMWBTTB�FM�B�IBT[OÈMBUJ�ÞUNVUBUØU�
t� 5BSUTB� CF� B[� VUBTÓUÈTPLBU
� GŐMFH� B[PLBU
� NFMZFL� B� CJ[UPOTÈHSB� WPOBULP[Ø�

információkat.
t�"�IBT[OÈMBUJ�ÞUNVUBUØU�UBSUTB�PMZBO�IFMZFO
�BIPM�B�KÚWŐCFO�LÚOOZFO�IP[[È�UVE�

férni. 
t�0MWBTTB�FM�B�UÚCCJ�EPLVNFOUVNPU�JT
�NFMZFU�B�UFSNÏLIF[�LBQPUU�
Ne feledje, ez a használati útmutató más modellekre is érvényes lehet. 

Szimbólumok és leírásuk
Ez a használati útmutató a következő szimbólumokat tartalmazza:
C Fontos információ vagy hasznos tippek.
A Figyelmeztetés élet vagy tulajdonra veszélyes körülményekre.
B Figyelmeztetés elektromos feszültség miatt. 



HU3

TARTALOMJEGYZÉK

1  Hűtőszekrénye   4

2  Fontos biztonsági 
figyelmeztetések 5
Rendeltetésszerű használat ...............5
Vízadagolóval ellátott termékek 
esetén; ..............................................9
Gyermekbiztonság .............................9
"�8&&&�JSÈOZFMWOFL�WBMØ�NFHGFMFMÏT�ÏT�
a hulladék termék megsemmisítése:  .9
"[�3P)4�JSÈOZFMWOFL�WBMØ�
megfelelés: ......................................10
Csomagolásra vonatkozó információ 10
)$�'JHZFMNF[UFUÏT ...........................10
"[�FOFSHJBUBLBSÏLPTTÈH�KFHZÏCFO�
teendő lépések ................................10

3  Beüzemelés 12
"�IşUŐ�T[ÈMMÓUÈTBLPS�GJHZFMFNCF�WFFOEŐ�
dolgok .............................................12
"�IşUŐ�à[FNCF�IFMZF[ÏTF�FMŐUU ........12
Elektromos összeköttetés ................12
"�DTPNBHPMÈT�MFTFMFKUF[ÏTF .............13
"�SÏHJ�IşUŐ�MFTFMFKUF[ÏTF ..................13
Elhelyezés és üzembe helyezés .......13
Tartólábak ........................................15
 Beszerelés (pult alá) ........................15

4 Előkészületek 16
"[�BKUØOZJUÈT�NFHGPSEÓUÈTB ...............17
"[�BKUØOZJUÈT�NFHGPSEÓUÈTB ...............18

5  A hűtőszekrény használata 19
Fagyasztás ......................................19
Ételek fagyasztása ...........................19
+ÏHLPDLB�LÏT[ÓUÏT ...........................20
Fagyasztott étel tárolása ..................20
"�LÏT[àMÏL�LJPMWBT[UÈTB ...................20
)şUÏT ..............................................21
Ételek tárolása .................................21
"�LÏT[àMÏL�LJPMWBT[UÈTB ...................21

6  Karbantartás és tisztítás 22
"�NşBOZBH�GFMàMFUFL�WÏEFMNF� .........22

7  A problémák javasolt 
megoldása 23



HU4

1  Hűtőszekrénye  

C��"�IBT[OÈMBUJ�ÞUNVUBUØCBO�UBMÈMIBUØ�LÏQFL�T[FNMÏMUFUŐ�KFMMFHşFL
�OFN�B�WBMØEJ�
UFSNÏLFU�ÈCSÈ[PMKÈL��"NFOOZJCFO�PMZBO�SÏT[FLFU�UBMÈM
�NFMZFL�OFN�UBMÈMIBUØL�NFH
�
az Ön által megvásárolt termékben, akkor azok más modellekre vonatkoznak.

1.  Dairy rekesz
2. Tojástartó (1 db.)
3. "KUØQPMDPLPO
4. Üveg polc
5. Üveg megfogó
6. "JS�HSJMM
7. Crisper

11

10

8

7

9

12

6

4

1

2

3

5

*

8. Fiókfedi
9. Leolvasztott víz összegyűjtő csatorna 

��àSÓUŐDTŐ
10. Mozgatható polcok
11. Belső világítás & termosztát gomb
12. a.) Fagyasztórekeszben és jégtálca 

(tartozék) b.) Fagyasztórekeszbe és 
jégtálca (tartozék)
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2  Fontos biztonsági figyelmeztetések

Kérjük, olvassa el az alábbi 
JOGPSNÈDJØLBU�� "� LÚWFULF[Ő�
információk figyelmen kívül 
hagyása sérüléseket vagy 
BOZBHJ� LÈSPLBU� PLP[IBU�� "[�
eredeti alkatrészeket a termék 
vásárlásától számított 10 évig 
szállítjuk.
Rendeltetésszerű használat

A

FIGYELEM: 
)BHZKB� T[BCBEPO� B�

készülék és a beépített 
rendszerek szellőzőnyílásait.

A

FIGYELEM:
Ne használjon mechanikus 

berendezéseket vagy egyéb 
eszközöket a kiolvasztás 
felgyorsításához, mint 
amelyeket a gyártó ajánlott.

A
FIGYELEM:
Ne okozzon sérülést a 

hűtőkörön.

A

FIGYELEM:  
Ne használjon a gyártó 

ajánlásain kívüli elektromos 
berendezéseket a 
készülék élelmiszertároló 
részlegeiben.

A

FIGYELMEZTETÉS: 
Ne tároljon a készülékben 

gyúlékony anyagokat, pl. 
aeroszolos dobozokat.

"� LÏT[àMÏL� LJ[ÈSØMBH� PUUIPOJ�
és hasonló körülmények közötti 
használatra való, mint pl.:
– üzletek, irodák és egyéb 

munkahelyek személyzeti 
konyhája;
– farmházak és a hotelek, 

motelek és egyéb lakójellegű 
környezetek;
– szállásadó szolgáltatók;
–étkeztetési szolgáltatók és 

hasonló nem üzleti alkalmazások.
 
Általános tudnivalók
t� "�UFSNÏL�MFTFMFKUF[ÏTÏWFM�

kidobásával kapcsolatban 
kérjük, érdeklődjön a hivatalos 
szolgáltatónál.

t� "�IşUŐWFM�LBQDTPMBUPT�
kérdésekkel és problémákkal 
kérjük, forduljon a hivatalos 
T[FSWJ[IF[��4BKÈU�NBHB
�JMM��
nem hivatásos személyek nem 
javíthatják a hűtőt a hivatalos 
szerviz tájékoztatása nélkül.

t� 'BHZBT[UØWBM�FMMÈUPUU�UFSNÏL�
FTFUÏO��"�GBHZBT[UØCØM�LJWÏWF�
ne egye meg azonnal a 
jégkrémet vagy a jégkockákat! 
(Ez fagyási sérülést okozhat a 
szájban.) 

t� 'BHZBT[UØWBM�FMMÈUPUU�UFSNÏLFL�
FTFUÏO��4PIB�OF�IFMZF[[FO�
a fagyasztóba helyezzen 
üveges vagy kannás italokat. 
"�GBHZBT[UØCBO�F[FL�
megrepedhetnek. 

t� "�GBHZPUU�ÏUFMFLFU�OF�GPHKB�NFH�
kézzel, mert hozzáragadhatnak 
a kezéhez. 
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t� "�UJT[UÓUÈT�WBHZ�MFPMWBT[UÈT�FMŐUU�
húzza ki a hűtőszekrényt.

t�� 1FSNFUFT�UJT[UÓUØT[FSU�TPTF�
használjon a hűtő tisztításánál. 
Ez ugyanis rövidzárlatot vagy 
áramütést okozhat a hűtő 
elektromos alkatrészeivel való 
érintkezéskor. 

t� 4PIB�OF�IBT[OÈMKB�B�IşUŐ�
egyes elemeit, például az 
ajtót támasztékként vagy 
lépcsőként. 

t� /F�IFMZF[[FO�FM�FMFLUSPNPT�
készüléket a hűtőben.

t� /F�SPOHÈMKB�NFH�B[PO�
alkatrészeket, ahol a 
hűtőfolyadék áramlik, fúró 
WBHZ�WÈHØ�FT[LÚ[ÚLLFM��"�
párologtató gázvezetékeinek, 
a csőtoldalékok vagy a 
csőburkolatok megsérülésekor 
kifröccsenő hűtőfolyadék 
bőrirritációt és szemsérülést 
okoz.

t� "�IşUŐ�T[FMMŐ[ŐOZÓMÈTBJU�OF�
takarja le vagy tömje be 
semmivel.

t� "[�FMFLUSPNPT�CFSFOEF[ÏTFLFU�
kizárólag engedéllyel 
rendelkező személyek 
KBWÓUIBUKÈL��"[�JOLPNQFUFOT�
személyek által elvégzett 
javítások veszélyforrást 
jelenthetnek.

t� .FHIJCÈTPEÈT
�JMM��LBSCBOUBSUÈTJ�
vagy javítási munkálatok 
során válassza le a hűtőt 
az elektromos hálózatról 
a megfelelő biztosíték 
kikapcsolásával vagy a 
készülék kihúzásával. 

t� "�IşUŐU�B�EVHØOÈM�GPHWB�IÞ[[B�
ki a konnektorból. 

t� (POEPTLPEKPO�SØMB
�IPHZ�B�
magas alkoholtartlmú italok 
biztonságosan legyenek tárolva 
lezárt kupakkal, függőlegesen 
elhelyezve. 

t� 4PIB�OF�UÈSPMKPO�B�IşUŐCFO�
gyúlékony vagy robbanó 
anyagokat tartalmazó spray 
dobozokat.

t� "�MFPMWBT[UÈT�GFMHZPSTÓUÈTÈIP[�
csak a gyártó által ajánlott 
mechanikus eszközöket 
vagy egyéb módszereket 
használjon.

t� "�LÏT[àMÏLFU�OFN�
használhatják fizikai, 
érzékszervi vagy mentális 
rendellenességben szenvedő, 
WBHZ�LÏQ[FUMFO�UBQBT[UBMBUMBO�
emberek (ideértve a 
gyermekeket is), kivéve, ha 
az ilyen személy felügyeletét 
valamely, annak biztonságáért 
felelős személy látja el, illetve 
ez a személy a készülék 
használatára vonatkozóan 
útmutatást biztosít.

t� )B�B�IşUŐ�TÏSàMU
�OF�IBT[OÈMKB�
B[U��"NFOOZJCFO�LÏSEÏTF�
van, konzultáljon valamelyik 
szervizessel.

t� "�IşUŐ�FMFLUSPNPT�CJ[UPOTÈHB�
csak akkor biztosított, ha 
lakása földelőrendszere 
megfelel az előírásoknak.

t� /F�UFHZF�LJ�B�UFSNÏLFU�
esőnek, hónak, napsütésnek 
vagy szélnek, mert ez kárt 
tehet a termék elektromos 
rendszerében.
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t� "�TÏSàMÏTFL�FMLFSàMÏTF�
érdekében, sérült tápkábel 
esetén vegye fel a kapcsolatot 
a hivatalos szervizzel.

t� #FT[FSFMÏT�LÚ[CFO�OF�EVHKB�
be a hűtőt a konnektorba. 
Ellenkező esetben súlyos vagy 
halálos sérülést szenvedhet.

t� "�IşUŐT[FLSÏOZ�DTBL�
élelmiszerek tárolására 
használható. Egyéb célra nem 
használható.

t� "�DÓNLF�ÏT�B�NşT[BLJ�BEBUPL�
leírása a hűtőszekrény 
belsejében, a bal oldali falon 
található.

t� 4PIB�OF�DTBUMBLP[UBTTB�
a hűtőszekrényt 
energiamegtakarító 
rendszerhez; ezek kárt 
tehetnek a hűtőszekrényben.

t� "NFOOZJCFO�LÏL�GÏOZ�WJMÈHÓU�
a hűtőszekrényen, puszta 
szemmel vagy optikai 
eszközökkel ne nézzen sokáig 
a kék fénybe. 

t�� "�NBOVÈMJTBO�T[BCÈMZP[PUU�
hűtőszekrényeknél az 
áramszünet után legalább 5 
percet várjon a hűtőszekrény 
bekapcsolása előtt.

t�� "�UFSNÏL�ÞK�UVMBKEPOPTOBL�
történő átadásakor a ne feledje 
átadni a kézikönyvet is.

t� "�IşUŐT[FLSÏOZ�T[ÈMMÓUÈTBLPS�
vigyázzon, nehogy kárt tegyen 
B�UÈQLÈCFMCFO��"�LÈCFM�
meghajlítása tüzet okozhat. 
4PIB�OF�IFMZF[[FO�OFIÏ[�
UÈSHZBLBU�B�UÈQLÈCFMSF��"�
készülék bedugásakor soha 
ne fogja meg nedves kézzel a 
dugót.

t� "�CFSFOEF[ÏT�FMIFMZF[ÏTFLPS�
biztosítsa, hogy a tápellátást 
biztosító kábel ne szoruljon be 
és ne sérüljön meg.

t�  Ne helyezzen a berendezés 
mögé tápelosztót, vagy 
hordozható áramforrást.

t� 3 és 8 év közötti gyermekek 
LJ��ÏT�CFQBLPMIBUOBL�B�
hűtőberendezésekbe.

t� "[�ÏUFMT[FOOZF[ŐEÏT�
elkerülése érdekében tartsa be 
az alábbi utasításokat:

t� Ne hagyja nyitva a berendezés 
ajtaját hosszú ideig, mert 
B[�KFMFOUŐT�IŐNÏSTÏLMFU�
csökkenést okozhat a készülék 
rekeszeiben.

t� Tisztítsa rendszeresen a 
lefolyórendszer elérhető 
részeit és azokat a felületeket, 
amelyek érintkezhetnek 
élelmiszerrel.

t� Tisztítsa a víztartályokat, 
amennyiben azokat 
48 órán keresztül nem 
használta, valamint öblítse 
ÈU�B�CFSFOEF[ÏT�WÓ[WF[FUÏL�
rendszerét, ha 5 napig nem 
használta azt.

t� "�OZFST�IÞTPLBU�ÏT�IBMBLBU�
a hűtőszekrény olyan 
rekeszeiben tárolja, amelyek 
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nem érintkeznek közvetlenül 
más élelmiszerekkel.

t�  Ügyeljen rá, hogy a nyers 
ételekből ne csöpögjön semmi 
sem más élelmiszerekre.

t� "�LÏU�DTJMMBHHBM�KFMÚMU�GBHZBT[UØ�
rekeszek előre fagyasztott 
élelmiszereket tárolására 
alkalmas.

t� Ezek a rekeszek alkalmasak 
fagylaltok készítésére, 
tárolására és jégkockák 
készítésére is.

t� "[�FHZ
�LFUUŐ�ÏT�IÈSPN�
csillaggal jelölt rekeszek nem 
alkalmasak friss élelmiszerek 
fagyasztására.

t� "NFOOZJCFO�B�IşUŐT[FLSÏOZU�
hosszabb ideig nem használja, 
kapcsolja ki, olvassza le, 
tisztítsa meg, szárítsa ki 
és hagyja nyitva az ajtaját 
a berendezés belsejében 
kialakuló penész megelőzése 
érdekében.

t� "�IşUŐT[FLSÏOZU�OF�
csatlakoztassa laza 
konnektorba.

t� #J[UPOTÈHJ�PLPLCØM�TPIB�OF�
fújjon folyadékot a készülék 
belső vagy külső részeire.

t� /F�GÞKKPO�LJ�HZÞMÏLPOZ�
anyagokat, pl. propán gáz, 
stb. a hűtőszekrény közelében, 
mert tűz keletkezhet, vagy 
felrobbanhat.

t� 4PIB�OF�IFMZF[[FO�WÓ[[FM�UÚMUÚUU�
tárgyakat a hűtőszekrény 
tetejére, mert azok áramütést 
vagy tüzet okozhatnak.

t�� 4PIB�OF�UFSIFMKF�UÞM�B�
hűtőszekrényt túlzottan sok 
étellel. Túlterhelés esetén az 
élelmiszerek leeshetnek és kárt 
tehetnek a hűtőszekrényben 
B[�BKUØ�LJOZJUÈTBLPS��4PIB�
ne helyezzen tárgyakat 
a hűtőszekrény tetejére; 
ellenkező esetben ezek a 
tárgyak az ajtó kinyitásakor 
vagy becsukásakor leeshetnek.

t�� .JWFM�F[FL�QSFDÓ[��
teljesítményszabályozást 
igényelnek, a gyógyszerek, 
a hőérzékeny orvosságok és 
kutatási anyagok stb. nem 
tárolhatók a hűtőszekrényben.

t�� "NFOOZJCFO�IPTT[Þ�JEFJH�
nem használja, húzza ki a 
IşUŐT[FLSÏOZU��"�UÈQLÈCFM�
hibája tüzet okozhat.

t� "NFOOZJCFO�B�CFÈMMÓUIBUØ�
lábak nincsenek megfelelően 
beállítva, a hűtő billeghet. 
"[�ÈMMÓUIBUØ�MÈCBL�NFHGFMFMŐ�
rögzítése megakadályozhatja a 
billegést.

t� "�IşUŐT[FLSÏOZ�T[ÈMMÓUÈTBLPS�
soha ne emelje fel a 
GPHBOUZÞOÈM�GPHWB��"�GPHBOUZÞ�
letörhet.

t� "NFOOZJCFO�B�UFSNÏLFU�FHZ�
másik hűtőszekrény vagy 
fagyasztó mellé helyezi, a két 
készülék közt legalább 8 cm 
helyet kell hagynia. Ellenkező 
esetben a szomszédos falak 
bepárásodhatnak.

t� 4PIB�OF�IBT[OÈMKB�B�UFSNÏLFU
�
ha a termék tetején vagy a 
hátoldalán található, belsejében 
nyomtatott áramkört tartalmazó 
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elektronikus szakasz nyitva 
van (elektronikus nyomtatott 
áramkör fedél) (1).  

1

1

Vízadagolóval ellátott 
termékek esetén;
t� "�IJEFH�WÓ[�NBY��CFNFOFUJ�

OZPNÈTB����QTJ�	����CBS
��)B�B�
víz nyomása meghaladja a 80 
psi (5.5 bar) értéket, használjon 
egy nyomáscsökkentő szelepet 
a vízhálózaton. Ja nem tudja 
ellenőrizni a víz nyomását, 
kérje egy vízvezetékszerelő 
segítségét.

t� )B�GFOOÈMM�B�WÓ[LBMBQÈDT�
effektus kockázata a 
hálózatában, akkor mindig 
használjon egy vízkalapács 
effektust gátló berendezést. 
)B�OFN�CJ[UPT�BCCBO
�IPHZ�
nincs vízkalapács effektus a 
hálózatában, akkor forduljon 
vízvezetékszerelőhöz.

t� Ne telepítse meleg víz 
bemenetre. Tegyen 
óvintézkedéseket a vezetékek 
elfagyásának megelőzése 
ÏSEFLÏCFO��"�WÓ[�à[FNJ�

hőmérséklete min. 33°F (0.6°C) 
ÏT�NBY�����¡'�	��¡$
�MFHZFO�

t� Kizárólag ivóvizet használjon.

Gyermekbiztonság
t�� "NFOOZJCFO�B[�BKUØ�[ÈSSBM�JT�

rendelkezik, a kulcsot tartsa 
távol a gyermekektől.

t� "�HZFSNFLFLFU�GPMZBNBUPTBO�
felügyelni kell, hogy ne 
babráljanak a termékkel.

A WEEE-irányelvnek való 
megfelelés és a hulladék 
termék megsemmisítése: 

   

"� UFSNÏL� NFHGFMFM�
B[� VOJØT� 8&&&�
JSÈOZFMW� 	��������&6
�
követelményeinek.  
"� UFSNÏLFO�
megtalálható az 

elektromos és elektronikus 
hulladékok besorolására 
WPOBULP[Ø�T[JNCØMVN�	8&&&
�
"� UFSNÏLFU� NBHBT� NJOŐTÏHş�

alkatrészekből és anyagokból 
állították elő, amelyek ismételten 
felhasználhatók és alkalmasak 
B[� ÞKSBIBT[OPTÓUÈTSB�� � "�
hulladék terméket annak 
élettartamának végén ne a 
szokásos háztartási vagy egyéb 
hulladékkal együtt selejtezze le. 
Vigye el azt egy az elektromos 
és elektronikus berendezések 
újrahasznosítására szakosodott 
CFHZşKUŐIFMZSF��"�CFHZşKUŐIFMZFL�
kapcsán kérjük, tájékozódjon a 
helyi hatóságoknál.
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Az RoHS-irányelvnek való 
megfelelés:
"[�½O�ÈMUBM�NFHWÈTÈSPMU�UFSNÏL�
NFHGFMFM�B[�VOJØT�3P)4�JSÈOZFMW�
	��������&6
�LÚWFUFMNÏOZFJOFL���
"� UFSNÏL� OFN� UBSUBMNB[� B[�
irányelvben meghatározott káros 
vagy tiltott anyagokat.
Csomagolásra vonatkozó 
információ
"� UFSNÏL� DTPNBHPMØBOZBHBJ
�

a nemzeti környezetvédelmi 
előírásokkal összhangban, 
ú j r a h a s z n o s í t h a t ó 
BOZBHPLCØM� LÏT[àMUFL�� � "�
csomagolóanyagokat ne 
a háztartási vagy egyéb 
hulladékokkal együtt dobja 
ki! Vigye el azokat a helyi 
hatóságok által e célból kijelölt 
DTPNBHP MØBOZBH�CFHZş K UŐ�
pontokra.

HC Figyelmeztetés
Amennyiben a termék R600a 
hűtőrendszerrel rendelkezik: 
Ez a gáz gyúlékony. Ennek 

következtében figyeljen oda, hogy 
szállítás és használat közben ne 
tegyen kárt a hűtőrendszerben. 
4ÏSàMÏT� FTFUÏO� UBSUTB� UÈWPM�
a terméket a lehetséges 
tűzforrásoktól, melynek hatására 
a készülék begyulladhat, továbbá 
folyamatosan szellőztesse 
a szobát, ahol a készüléket 
elhelyezte. 

Hagyja figyelmen kívül ezt a 
figyelmeztetést, amennyiben 
a hűtőrendszer R134a 
hűtőközeget használ. 
"� UFSNÏLCFO� IBT[OÈMU�

gáz típusát a hűtőszekrény 
belsejében, a bal oldali falon 
találja.
4PIB�OF�ÏHFTTF�FM�B�UFSNÏLFU�

Az energiatakarékosság 
jegyében teendő lépések
t� /F�IBHZKB�TPLÈJH�OZJUWB�B�IşUŐ�

ajtaját.
t� /F�UFHZFO�NFMFH�ÏUFMU�WBHZ�JUBMU�

a hűtőbe.
t� $TBL�BOOZJ�ÏUFMU�JUBMU�

tegyen a hűtőbe, hogy az 
ne akadályozza a levegő 
cirkulációt.

t� /F�IFMZF[[F�B�IşUŐU�PMZBO�
helyre, ahol azt közvetlen 
napsütés éri, vagy ahol a 
közelben hőforrás van (pl. sütő, 
mosogatógép vagy radiátor).

t� ÃHZFMKFO�SÈ
�IPHZ�B[�ÏUFMFLFU�
zárt edényben tárolja a 
hűtőben.

t� 'BHZBT[UØSFLFTT[FM�FMMÈUPUU�
UFSNÏLFL�FTFUÏO��"LLPS�
UÈSPMIBU�NBYJNÈMJT�NFOOZJTÏHş�
élelmiszert a hűtőszekrényben, 
ha eltávolítja a polcokat 
vagy a fagyasztó fiókját. 
"[�FOFSHJBGPHZBT[UÈTU�
úgy határozták meg, hogy 
eltávolították a fagyasztó 
polcait és fiókjait, és a 
GBHZBT[UØU�UFMFQBLPMUÈL��"�
polc vagy a fiók használata 
esetén, az élelmiszerek kisebb 
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mérete miatt nem áll fenn az 
élelmiszerek megfagyásának 
veszélye.

t� "�GBHZBT[UPUU�ÏMFMNJT[FS�
hűtőszekrényben történő 
felolvasztása energiát takarít 
meg, és megőrzi az étel 
minőségét.
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3  Beüzemelés
B Felhívjuk rá figyelmét, hogy a gyártó 

nem vállal felelősséget a jelen 
útmutatóban foglalt információk 
figyelmen kívül hagyása miatt 
bekövetkező károkért.

A hűtő szállításakor 
figyelembe veendő dolgok
��� 4[ÈMMÓUÈT�FMŐUU�àSÓUTF�LJ�ÏT�UJT[UÓUTB�LJ�B�

hűtőt.
��� "�IşUŐ�CFDTPNBHPMÈTB�FMŐUU�B�

polcokat, kiegészítőket, fiókokat stb. 
rögzíteni kell szigszalaggal.

��� "�DTPNBHPMÈTU�T[JHT[BMBHHBM�ÏT�
erős madzaggal össze kell fogni, 
és a csomagoláson feltűntetett 
szabályokat be kell tartani.

Ne feledje...
Minden újrahasznosított anyag 

nélkülözhetetlen a természet és nemzeti 
erőforrásaink számára.
"NFOOZJCFO� T[FSFUOF� SÏT[U�

venni a csomagolóanyagok 
újrahasznosításában, további 
információkat a környezetvédelmi 
szervektől vagy a helyi hatóságoktól 
szerezhet.

A hűtő üzembe helyezése 
előtt
"� IşUŐ� IBT[OÈMBUCBWÏUFMF� FMŐUU�

ellenőrizze az alábbiakat:
��� "�IşUŐ�CFMTFKF�T[ÈSB[�ÏT�B�MFWFHŐ�

szabadon tud áramolni a hátsó 
részén.

��� "�LÏQFO�MÈUIBUØ�NØEPO�T[FSFMKF�GFM�
B���NşBOZBH�ÏLFU��"�NşBOZBH�ÏLFL�
segítenek megtartani a szükséges 
távolságot a hűtő és a fal között, és 

így a levegő szabadon tud áramolni. 
	"�LÏQ�DTBL�JMMVT[USÈDJØ
�ÏT�OFN�
feltétlenül tükrözi az Ön hűtőjét.)

��� "�IşUŐT[FLSÏOZ�CFMTFKÏU�B�
"Karbantartás és tisztítás" c. 
fejezetben foglaltak szerint tisztítsa.

4. Dugja be a hűtőt a konnektorba. 
)B�B[�BKUØ�OZJUWB�WBO
�B�IşUŐ�CFMTŐ�
világítása bekapcsol.

��� )BOHPU�GPH�IBMMBOJ
�BNJOU�
B�LPNQSFTT[PS�CFJOEVM��"�
hűtőrendszerben lévő folyadékok és 
gázok hangja akkor is hallható, ha a 
kompresszor nem üzemel. 

6. Lehetséges, hogy a hűtő elülső éleit 
melegnek érzi. Ez normális jelenség. 
Ezek a részek azért melegednek 
fel, hogy így elejét vegyék a 
páralecsapódásnak.

Elektromos összeköttetés
"�UFSNÏLFU�FHZ�PMZBO�GÚMEFMU�BMK[BUIP[�

csatlakoztassa, mely el van látva 
megfelelő teljesítményű biztosítékkal.
Fontos:
t�� "�DTBUMBLP[ÈTOBL�NFH�LFMM�GFMFMOJF�B[�

országos normáknak.
t�� ÃHZFMKFO�SÈ
�IPHZ�B�UÈQLÈCFM�

könnyen hozzáférhető legyen a hűtő 
elhelyezése után.

t�� "�NFHIBUÈSP[PUU�GFT[àMUTÏH�ÏSUÏLOFL�
meg kell egyeznie a hálózati 
feszültség értékével.

t�� )PTT[BCCÓUØU�ÏT�FMPT[UØU�OF�
használjon.

B�"�TÏSàMU�UÈQLÈCFM�DTFSÏKÏU�CÓ[[B�
szakemberre.
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B�"�UFSNÏLFU�IJCÈTBO�OF�à[FNFMUFTTF��
Ilyenkor ugyanis áramütés veszélye áll 
fenn!

A csomagolás leselejtezése
"� DTPNBHPMØBOZBHPL� WFT[ÏMZU�

jelenthetnek a gyermekekre nézve. 
Ezért tartsa a csomagolóanyagokat 
gyermekektől távol, vagy 
selejtezze le azokat a hulladékokra 
WPOBULP[Ø� VUBTÓUÈTPL� T[FSJOU�� "�
csomagolóanyagokat ne háztartási 
hulladékként kezelje.
"� IşUŐ� DTPNBHPMØBOZBHB�

újrahasznosítható anyagokból készült.

A régi hűtő leselejtezése
"� SÏHJ� IşUŐU� ÞHZ� TFMFKUF[[F� MF
� IPHZ�

ezzel ne okozzon kárt a környezetnek.
t� "�IşUŐ�MFTFMFKUF[ÏTÏWFM�LBQDTPMBUCBO�

bővebb információt a hivatalos 
márkakereskedésekben ill. a 
hulladékgyűjtő központokban kaphat.

"� IşUŐ� MFTFMFKUF[ÏTF� FMŐUU� WÈHKB� FM� B�
tápkábelt, tegye használhatatlanná 
az ajtón lévő zárat (ha van), hogy a 
gyermekeket ne érhesse baj.

Elhelyezés és üzembe 
helyezés

A� "NFOOZJCFO� B� IşUŐT[FLSÏOZ�
tárolására kijelölt szoba ajtaja nem elég 
széles, a hűtők ajtajainak eltávolításához 
hívja ki a hivatalos szervizt. 
��� "� IşUŐT[FLSÏOZU� LÚOOZFO�

hozzáférhető helyre helyezze.
2. Tartsa távol a hűtőszekrényt a 

hőforrásoktól, a nedves helyektől és a 
közvetlen napsütéstől.
��� "� IBUÏLPOZ� NşLÚEÏT� ÏSEFLÏCFO�

a hűtőszekrényt egy jól szellőző 
IFMZFO� LFMM� FMIFMZF[OJ�� "NFOOZJCFO� B�
hűtőszekrényt egy fali bemélyedésbe 

helyezi be, a készülék körül minden 
irányból legalább 5 cm helyet kell hagyni. 
"NFOOZJCFO� B� QBEMØ� T[ŐOZFHHFM� WBO�
MFUBLBSWB
� B� UFSNÏLFU� �
�� DN�SFM� NFH�
kell emelni. 
���"�SÈ[LØEÈTPL�FMLFSàMÏTF�ÏSEFLÏCFO�

a hűtőszekrényt egy egyenletes padlón 
helyezze el.
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 Beszerelés (pult alá)

t� "� QVMU� CFMNBHBTTÈHB� MFHZFO�
820mm.
	�
�)B� B� LÏT[àMÏLFU� CFIFMZF[UF� B� QVMU�

alá, tűhelyt vagy más hőforrásokat ne 
tegyen a pult fölé.
t� "� GBMJ� LPOOFLUPS� MFHZFO� LÚ[FM� B�

készülékhez, annak bal vagy jobb 
oldalán.

t� 5ÈWPMÓUTB� FM� B� IşUŐT[FLSÏOZ� GFMTŐ�
burkolatát. 4 csavart kell eltávolítania 
(2 csavar található hátul és 2 az elülső 
perem alatt). 
1. ábra
t� 7ÈHKB� MF� B� SÏT[U
� BIPHZ� B� LÏQFO�

látható, majd távolítsa el azt egy 
harapófogó segítségével.
t�)FMZF[[F�B�LÏT[àMÏLFU�B�QVMU�BMÈ
�ÏT�

állítsa olyan magasságban az elülső 
lábakat, hogy a annak teteje elérje a 
pultot.
"IIP[� IPHZ� B� UFSNÏLFU� B� QVMU� BMBUU�

használja, a fal és a felső műanyag 
csatlakozó között legyen minimum 595 
mm távolság. 
2-3. ábra
t�3ÚH[ÓUTF�B�LÏT[àMÏLFU�B�QVMU�BMÈ�B[[BM�

a 2 csavarral, amelyiket eltávolította a 
fedélről. 
4. ábra

Tartólábak
)B�B�IşUŐ�EàMÚOHÏM�
"�IşUŐ�TUBCJMJ[ÈMÈTÈIP[�DTBWBSKB�FM�B[�

elülső lábakat az ábrán látható módon. 
"� MÈC� B� GFLFUF� OZÓM� JSÈOZÈCB� DTBWBSWB�
lejjebb ereszkedik, míg az ellenkező 
JSÈOZCB� UFLFSWF� NFHFNFMLFEJL�� "�
műveletet kényelmes elvégzéséhez két 
emberre van szükség.
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4 Előkészületek
t� "�IşUŐU�MFHBMÈCC����DN�SF�LFMM�

elhelyezni minden hőforrástól (pl. 
kandalló, sütő, főzőlap), és legalább 
��DN�SF�B[�FMFLUSPNPT�TàUŐLUŐM��
Ezenkívül óvni kell a közvetlen 
napsütéstől is.

t� "�IFMZJTÏHCFO
�BIPM�B�IşUŐU�FM�
LÓWÈOKB�IFMZF[OJ
�MFHBMÈCC����¡$�PT�
hőmérsékletnek kell lennie. Ennél 
hűvösebb helyen a hűtő optimális 
működését nem tudjuk garantálni.

t� ,ÏSKàL
�àHZFMKFO�SÈ
�IPHZ�B�IşUŐ�
belseje alaposan meg legyen tisztítva.

t� )B�LÏU�IşUŐU�LÓWÈO�FHZNÈT�NFMMFUU�
elhelyezni, kérjük, hagyjon legalább 2 
cm helyet közöttük.

t� "�IşUŐ�FMTŐ�CFà[FNFMÏTFLPS�LÏSKàL
�
tartsa be az alábbiakat az első hat óra 
alatt.

� ��/F�OZJUPHBTTB�HZBLSBO�B[�BKUØU�
� ��/F�UFHZFO�ÏUFMU�B�IşUŐCF�
� ��/F�IÞ[[B�LJ�B�IşUŐU��«SBNLJNBSBEÈT�

esetén kérjük, tekintse meg az 
i1SPCMÏNÈL�KBWBTPMU�NFHPMEÈTBw�D��
részt.

t� "�IşUŐSFLFT[IF[�UBSUP[Ø�LPTBSBLBU�
fiókokat mindig használni kell az 
alacsony energiafogyasztás és a 
jobb tárolási feltételek biztosítása 
érdekében.

t� "�GBHZBT[UØSFLFT[CFO�MÏWŐ�
hőmérsékletérzékelővel érintkező 
ételek növelhetik a berendezés 
energiafogyasztását. Ezért kerülni 
LFMM�B[�ÏS[ÏLFMŐWFM�ÏS[ÏLFMŐLLFM�WBMØ�
érintkezést.

t� ĘSJ[[F�NFH�B[�FSFEFUJ�DTPNBHPMÈTU
�
hogy a későbbiekben tudja miben 
szállítani a hűtőt.

t� /ÏIÈOZ�NPEFMM�FTFUÏCFO�B�NşT[FSGBM�
automatikusan kikapcsol az ajtó 
bezárása után 5 perccel. Újra 
bekapcsol, ha kinyílik az ajtó vagy 
lenyom egy gombot.

t� "�LÏT[àMÏL�BKUBKÈOBL�NşLÚEÏT�
LÚ[CFOJ�LJOZJUÈTBLPS�CFDTVLÈTBLPS�
B�IŐNÏSTÏLMFU�JOHBEP[ÈT�NJBUU�
MFDTBQØEÈT�LFMFULF[IFU�B[�BKUØO�
polcokon és üvegtárolókon. Ez 
normális.
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Az ajtónyitás megfordítása
"�MÏQÏTFLFU�T[ÈNTPSSFOECFO�WÏHF[[F�FM�
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5  A hűtőszekrény használata

"� NşLÚEÏTJ� IŐNÏSTÏLMFUFU� B�
hőmérséklet szabályozó szabályozza.

1 =Legalacsonyabb hűtési beállítás 
(Legmelegebb beállítás)
5 =Legmagasabb hűtési beállítás 
(Leghidegebb beállítás)

(Vagy)

Min. = Legalacsonyabb hűtési 
beállítás 
(Legmelegebb beállítás)
Max. = Legmagasabb hűtési 
beállítás 
(Leghidegebb beállítás) 
"� IşUŐT[FLSÏOZ� ÈUMBHPT� CFMTŐ�

hőmérsékletének +5°C kell lennie.
Kérjük ellenőrizze a beállításokat a 

kívánt hőmérsékletnek megfelelően.
"� LÏT[àMÏL�NşWFMFUÏU�NFHT[BLÓUIBUKB�

a termosztát "0" pozícióba való 
forgatásával.

Vegye figyelembe, hogy különböző 
hőmérséklet található a hűtési területen.
"� MFHIJEFHFCC� UBSUPNÈOZ� B�

zöldségtartó rekesz fölött található.

Warm Cold
1        2       3        4       5

(Or) Min. Max.

"�CFMTŐ�IŐNÏSTÏLMFU�GàHH�B�LÚSOZF[FUJ�
hőmérséklettől, az intenzitástól, 
hányszor nyitja ki az ajtót, és a bent 
levő ételek összességétől.    
"� SFOET[FSFT� OZJUPHBUÈT� NJBUU� B�

hőmérséklet emelkedik.
Ezért, használat után mindig csukja 

be az ajtót.

Fagyasztás

Ételek fagyasztása

"�GBHZBT[UØ�SÏT[U�B�  szimbólum 
jelzi.
)BT[OÈMIBUKB�B�LÏT[àMÏLFU�GSJTT�ÏUFMFL�

lefagyasztására, valamint előfagyasztott 
ételek tárolására.

Kérjük olvassa le az étel csomagolásán 
levő tárolásra vonatkozó ajánlásokat.

t�'JHZFMFN
Ne fagyasszon le szénsavas üdítőket, 

mert a palack szétrobbanhat, ha a 
folyadék megfagy.

Legyen óvatos az olyan fagyasztott 
termékekkel, mint pl. a színezett 
jégkockák.

Ne lépje túl 24 órán belül a készülék 
fagyasztókapacitását. Lásd a 
típustáblázatot.  
"[� ÏUFM� NJOŐTÏHÏOFL� NFHŐS[ÏTF�

érdekében, a fagyasztást olyan gyorsan 
kell végrehajtani, amilyen gyorsan csak 
lehet.

Így nem lépi túl a fagyasztókapacitást 
és a fagyasztó hőmérséklete sem 
emelkedik.



HU20

t�'JHZFMFN
Mindig tartsa külön a mélyfagyasztott 

ételt a frissen behelyezett ételektől.

)B� NFMFH� ÏUFMU� T[FSFUOF�
mélyfagyasztani, a hűtőkompresszor 
addig működik, amíg az étel teljesen 
meg nem fagy. Ez ideiglenesen a 
hűtőrekesz túlzott lehűléséhez vezethet.

Ne aggódjon, ha nehezen tudja kinyitni 
a fagyasztó ajtaját, miután éppen 
becsukta azt. Ez a nyomáskülönbség 
miatt van, amely néhány perc múlva 
ismét lehetővé teszi az ajtó könnyű 
újranyitását, mivel kiegyenlítődik.
"[� BKUØ� CFDTVLÈTÈU� LÚWFUŐFO� FHZ�

vákuum hangot fog hallani. Ez teljesen 
normális jelenség.

Jégkocka-készítés

5ÚMUTF� NFH� B� KÏHLPDLB�UBSUØU� ����JH�
vízzel és helyezze a fagyasztóba.

Miután a víz jéggé fagyott, kiveheti a 
jégkockákat.

Ne használjon a jég eltávolításához 
éles tárgyakat, pl. kést vagy villát. Ez 
ugyanis sérülésveszélyes.

Inkább hagyja felolvadni a jégkockákat 
vagy rövid időre mártsa meleg vízbe a 
KÏHLPDLB�UBSUØ�IÈUVMKÈU�

Fagyasztott étel tárolása

"� NÏMZGBHZBT[UPUU� ÏUFMFL� SFLFT[U� B�
 szimbólum jelzi.

"� NÏMZGBHZBT[UPUU� ÏUFMFL� SFLFT[�
alkalmas előfagyasztott ételek 
UÈSPMÈTÈSB�� "[� BKÈOMPUU� UÈSPMÈTÏSU�
mindenkor figyelembe kell venni az étel 
csomagolásán meghatározottakat.

A készülék kiolvasztása

"� UÞM[PUU� KÏHMFSBLØEÈT� CFGPMZÈTPMKB� B�
fagyasztási teljesítményt.

Legalább évente kétszer engedje le 
a készüléket, illetve ha a jégfelrakódás 
WBTUBHTÈHB�NFHIBMBEKB�B��NN�U���
"LLPS� FOHFEKF� MF� B� LÏT[àMÏLFU
� IB�

kevés étel van benne, vagy egyáltalán 
nincs benne semmi.

Vegye ki a mélyfagyasztott ételeket. 
Csomagolja be a mélyfagyasztott 
ételeket papírba vagy takaróba és 
tegye őket hideg helyre.
«SBNUBMBOÓUTB� WBHZ� LBQDTPMKB� LJ� B�

árammegszakítót a leengedési folyamat 
elindításához.

Vegye ki a kiegészítőket (polcok, 
fiókok, stb.) a készülékből, és 
használjon megfelelő gyűjtőt a leolvadt 
víz összegyűjtésére.

4[àLTÏH�FTFUÏO�IBT[OÈMKPO�T[JWBDTPU�
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vagy puha törlőkendőt a leolvadt víz 
eltávolításához a fagyasztórekeszben 

�ÏT�GBHZBT[UPUU�ÏUFM�SFLFT[�

"[� BKUØU� IBHZKB� OZJUWB� B� MFPMWBT[UÈT�
alatt.
"� HZPSTBCC� MFFOHFEÏT� ÏSEFLÏCFO�

helyezzen meleg vízzel töltött edényt a 
készülékbe.
"�KÏH�FMUÈWPMÓUÈTÈSB�TPIB�OF�IBT[OÈMKPO�

LàMÚOCÚ[Ő� TQSBZ�LFU
� ÏMFT� UÈSHZBLBU
�
mint pl. kés vagy villa.

"� MFPMWBT[UÈT� VUÈO� UJT[UÓUTB� NFH�
belülről.

Most már ismét csatlakoztathatja 
a készüléket a konnektorba. Tegye 
a fagyasztott ételeket a fiókba és 
csúsztassa a fiókot a fagyasztóba.

Hűtés

Ételek tárolása

"� IşUŐT[FLSÏOZ� SFLFT[F� UÈNPHBUKB� B�
friss ételek és italok rövidtávú tárolását.
"�UFKUFSNÏLFLFU�UBSUTB�B[�FSSF�B�DÏMSB�

kialakított rekeszben.
"[�àWFHFLFU�B[�àWFHUBSUØCBO�WBHZ�B[�

ajtón található üvegpolcon tartsa.
"� OZFST� IÞTU� QPMJFUJMÏO� [BDTLØCBO�

tárolja a rekeszben, a hűtő legalján.  
"[� JUBMPLBU� ÏT� NFMFH� ÏUFMFLFU� IBHZKB�

lehűlni szobahőmérsékletre, csak 
ezután rakja be a hűtőbe.

t�'JHZFMFN
Tömény alkoholt csak függőleges 

helyzetben tároljon, és az üveg kupakja 
legyen jól elzárva.
t�'JHZFMFN

Ne tároljon robbanásveszélyes 
anyagokat vagy éghető hajtógázokat 
(krémes dobozok, spray dobozok stb.) 
a készülékben.

Robbanásveszélyes.

A készülék kiolvasztása

"�IşUŐSFLFT[�BVUPNBUJLVTBO�GFMFOHFE��
"� LJPMWBT[UPUU� WÓ[� B� MFGPMZØDTŐIÚ[�
fut egy a készülék hátulján található 
gyűjtőtartályon keresztül.
"�MFPMWBT[UÈT�TPSÈO
�B�WÓ[�DTÚQÚHUFUŐ�

forma a hűtő hátoldalán gőzölöghet.
)B�OFN�NJOEFO�DTFQQ�NFHZ�MF
�B[PL�

a leengedés után újra megfagynak. 
Távolítsa el azokat egy puha meleg 
vízzel megnedvesített törlőkendővel. Ne 
használjon éles vagy kemény tárgyakat.

Időről időre ellenőrizze a lecsöpögő 
vizet. 
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6  Karbantartás és tisztítás
A Tisztításhoz sose használjon benzint 

vagy hasonló szert.

B Tisztítás előtt célszerű kihúzni a 
berendezést.

B�4PIB�OF�IBT[OÈMKPO�ÏMFT
�DTJT[PMØ�
anyagot, szappant, háztartási tisztítót, 
tisztítószert vagy viaszpolitúrt a 
tisztításhoz.

B�"�OFN�/P�'SPTU�GFMT[FSFMUTÏHş�
termékek esetében vízcseppek és 
ujjnyi vastagságú jég képződhet a 
hűtőtér hátsó falán. Ne tisztítsa le. 
4PIB�OF�LFOKFO�SÈ�PMBKBU�WBHZ�IBTPOMØ�
szereket.

B Kizárólag enyhén nedves mikroszálas 
ruhát használjon a termék külső 
GFMàMFUÏOFL�UJT[UÓUÈTÈSB��"�T[JWBDTPL�
és más típusú tisztító ruhák 
megkarcolhatják a felületet.

C�)BT[OÈMKPO�MBOHZPT�WJ[FU�B�IşUŐ�
belsejének tisztításához, és törölje 
szárazra azt.

C� "�CFMTŐ�SÏT[�UJT[UÓUÈTÈIP[�
mártson egy ruhát fél liter vízbe, 
amelyben feloldott egy teáskanál 
szódabikarbónát, csavarja ki, és 
törölje át vele a belsőt, majd törölje 
szárazra.

B Ügyeljen rá, hogy ne kerüljön víz 
a lámpabúra alá ill. ne kerüljön 
kapcsolatba más elektromos résszel.

B�)B�B�IşUŐU�IPTT[Þ�JEFJH�OFN�
használják, húzza ki a konnektorból, 
távolítson el minden élelmiszert, 
tisztítsa meg, és hagyja félig nyitva az 
ajtót.

C Rendszeresen ellenőrizze az 
ajtótömítéseket, hogy meggyőződjön 
róla, hogy tiszták és ételmaradékoktól 
mentesek.

A�"[�BKUØQPMDPL�FMUÈWPMÓUÈTÈIP[�WFHZFO�
ki onnan mindent, majd egyszerűen 
tolja fel az alapzatról.

A "�UFSNÏL�LàMTŐ�GFMàMFUFJOFL�ÏT�B�
krómbevonatos részek tisztításához 
soha ne használjon tisztítószereket 
WBHZ�LMØSU�UBSUBMNB[Ø�WJ[FU��"�LMØS�
korróziót okoz az ilyen fémfelületeken.

ANe használjon éles vagy csiszoló 
hatású eszközöket, szappant, 
háztartási tisztítószereket, 
mosószereket, benzint, viaszt stb., 
mert a műanyag részekről lekopnak 
a nyomtatott minták és deformációt 
okoznak. Tisztítsa meg meleg vízzel 
és egy puha ruhával, majd törölje 
szárazra.

A műanyag felületek védelme 

C Fedetlenül ne tegyen be olajat vagy 
olajban sült ételeket a hűtőbe, mert 
az olaj kárt tesz a hűtő műanyag 
SÏT[FJCFO��"NFOOZJCFO�PMBK�LFSàM�B�
műanyag felületekre, öblítse le és 
tisztítsa meg az adott részt langyos 
vízzel.
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7  A problémák javasolt megoldása

Kérjük, mielőtt kihívná a szervizt, oldassa át a következő listát. Ezzel időt és pénzt 
takaríthat meg. Ez a lista azon gyakran előforduló panaszokat tartalmazza, melyek 
OFN�B�IJCÈT�HZÈSUÈTCØM�WBHZ�BOZBHPLCØM�FSFEOFL��"[�JUU�JTNFSUFUFUU�UVMBKEPOTÈHPL�
közül nem mindegyik található meg az Ön készülékén. 

"�IşUŐT[FLSÏOZ�OFN�NşLÚEJL��
t� "�IşUŐT[FLSÏOZ�NFHGFMFMŐFO�CF�WBO�EVHWB �%VHKB�CF�B�EVHØU�B�GBMJ�BMK[BUCB�
t� /FN�PMWBEU�MF�B�GŐCJ[UPTÓUÏL�WBHZ�BOOBL�B�LPOOFLUPSOBL�B�CJ[UPTÓUÏLB
�NFMZIF[�B�

IşUŐT[FLSÏOZU�DTBUMBLP[UBUUB �&MMFOŐSJ[[F�B�CJ[UPTÓUÏLPU�
-FDTBQØEÈT� UBMÈMIBUØ�B� GBHZBT[UØ�PMEBMGBMÈO� 	.6-5*;0/&
�$00-�$0/530-�

WBHZ�'-&9*�;0/&
�
t� /BHZPO�IJEFH�LÚSOZF[FUJ�LÚSàMNÏOZFL��"[�BKUØ�HZBLPSJ�LJOZJUÈTB�ÏT�CFDTVLÈTB��

.BHBT�QÈSBUBSUBMNÞ�LÚSOZF[FU��0MZBO�OZJUPUU�FEÏOZCFO�MÏWŐ�ÏMFMNJT[FS�
UÈSPMÈTB
�NFMZ�GPMZBEÏLPU�UBSUBMNB[��/ZJUWB�IBHZUB�B[�BKUØU��«MMÓUTB�IJEFHFCCSF�B�
termosztátot. 

t� $TÚLLFOUTF�B[�JEŐU
�BNÓH�B[�BKUØ�OZJUWB�WBO
�WBHZ�IBT[OÈMKB�LFWFTFCCT[FS�
t� "�OZJUPUU�FEÏOZCFO�UÈSPMU�ÏMFMNJT[FSU�GFEKF�MF�FHZ�NFHGFMFMŐ�BOZBHHBM�
t� &HZ�T[ÈSB[�SVIB�TFHÓUTÏHÏWFM�UÚSÚMKF�MF�B�MFDTBQØEÈTU
�NBKE�FMMFOŐSJ[[F
�IPHZ�B�

IJCB�UPWÈCCSB�JT�GFOOÈMM�F�
"�LPNQSFTT[PS�OFN�NşLÚEJL

t� "�LPNQSFTT[PS�CJ[UPTÓUÏLB�IJSUFMFO�ÈSBNLJNBSBEÈTPL�FTFUÏO�LJPMWBEU
�JMMFUWF�B�
folyamatos árammegszakítások után a hűtőszekrény hűtő rendszere még nem 
LFSàMU�FHZFOTÞMZCB��"�IşUŐT[FLSÏOZ�LC����QFSD�VUÈO�GPH�CFLBQDTPMOJ��,ÏSKàL
�
hívja ki a szervizt, ha a hűtőszekrény ezután sem indulna el.

t� "�IşUŐT[FLSÏOZ�PMWBT[UÈTJ�DJLMVTCBO�WBO��&[�FHZ�UFMKFTFO�BVUPNBUJLVTBO�
PMWBT[UØ�IşUŐT[FLSÏOZ�FTFUÏCFO�UFSNÏT[FUFT��"[�PMWBT[UÈTJ�DJLMVT�NFHBEPUU�
időközönként megy végbe.

t� "�IşUŐT[FLSÏOZ�OJODT�CFEVHWB��(ZŐ[ŐEKÚO�NFH�SØMB
�IPHZ�B�EVHØ�NFHGFMFMŐFO�
DTBUMBLP[JL�F�B�LPOOFLUPSIP[�

t� .FHGFMFMŐFL�B�IŐNÏSTÏLMFU�CFÈMMÓUÈTPL 
t� -FIFU
�IPHZ�ÈSBNT[àOFU�WBO�
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"�IşUŐT[FLSÏOZ�HZBLSBO�WBHZ�IPTT[Þ�JEFJH�NşLÚEJL�
t� -FIFU
�IPHZ�B[�ÞK�IşUŐT[FLSÏOZF�T[ÏMFTFCC
�NJOU�B[�FMŐ[Ő��&[�UFMKFTFO�OPSNÈMJT�

KFMFOTÏH��"�OBHZPCC�IşUŐT[FLSÏOZFL�IPTT[BCC�JEFJH�NşLÚEOFL�
t� -FIFU
�IPHZ�UÞM�NBHBT�B�T[PCBIŐNÏSTÏLMFU��&[�UFMKFTFO�OPSNÈMJT�KFMFOTÏH�
t� FMŐGPSEVMIBU
�IPHZ�B�IşUŐT[FLSÏOZ�OFN�SÏHFO�MFUU�CFEVHWB
�WBHZ�UFMF�MFUU�QBLPMWB�

ÏMFMNJT[FSSFM��"�IşUŐT[FLSÏOZ�MFIşUÏTF�F[FLCFO�B[�FTFUFLCFO�OÏIÈOZ�ØSÈWBM�
tovább tarthat.

t� /FNSÏHJCFO�OBHZ�NFOOZJTÏHş�GPSSØ�ÏUFMU�IFMZF[FUU�B�IşUŐT[FLSÏOZCF��"�GPSSØ�
ételek hatására a hűtőszekrény tovább üzemel, míg az étel el nem éri a tárolási 
hőmérsékletet.

t� -FIFU
�IPHZ�B[�BKUØL�HZBLSBO�WBHZ�IPTT[Þ�JEFJH�WPMUBL�LJOZJUWB��.FMFH�MFWFHŐ�
jutott a hűtőszekrénybe, melynek hatására a hűtőszekrény hosszabb ideig 
üzemel. Kevesebb alkalommal nyissa ki az ajtókat.

t� "�GBHZBT[UØ�WBHZ�B�IşUŐ�SÏT[�BKUBKB�MFIFU
�IPHZ�OZJUWB�NBSBEU��&MMFOŐSJ[[F
�IPHZ�
B[�BKUØL�NFHGFMFMŐFO�CF�WBOOBL�F�DTVLWB�

t� "�IşUŐT[FLSÏOZ�OBHZPO�BMBDTPOZ�IŐNÏSTÏLMFUSF�MFUU�ÈMMÓUWB��«MMÓUTB�B�IşUŐT[FLSÏOZ�
hőmérsékletét magasabbra, és várja meg, míg eléri ezt a hőmérsékletet.

t� "�IşUŐ�BKUBKÈOBL�T[JHFUFMÏTF�FMLÏQ[FMIFUŐ
�IPHZ�LPT[PT
�LPQPUU
�UÚSÚUU�WBHZ�OFN�
NFHGFMFMŐFO�WBO�CFIFMZF[WF��5JT[UÓUTB�NFH
�WBHZ�DTFSÏMKF�LJ�B�T[JHFUFMÏTU��"�
TÏSàMU�UÚSÚUU�T[JHFUFMÏT�IBUÈTÈSB�B�UPWÈCC�JEFJH�NşLÚEJL�BOOBL�ÏSEFLÏCFO
�IPHZ�
fenn tudja tartani az aktuális hőmérsékletet.

"� GBHZBT[UØ� IŐNÏSTÏLMFUF� UÞM� BMBDTPOZ
� NJLÚ[CFO� B� IşUŐ� IŐNÏSTÏLMFUF�
megfelelő.
t� "�GBHZBT[UØ�OBHZPO�BMBDTPOZ�IŐNÏSTÏLMFUSF�MFUU�ÈMMÓUWB��«MMÓUTB�B�GBHZBT[UØ�

hőmérsékletét magasabbra, és ellenőrizze.
"� IşUŐ� IŐNÏSTÏLMFUF� UÞM� BMBDTPOZ
� NJLÚ[CFO� B� GBHZBT[UØ� IŐNÏSTÏLMFUF�

megfelelő.
t� -FIFU
�IPHZ�B�IşUŐ�OBHZPO�BMBDTPOZ�IŐNÏSTÏLMFUSF�MFUU�ÈMMÓUWB��«MMÓUTB�B�IşUŐ�

hőmérsékletét magasabbra, és ellenőrizze.
"�IşUŐ�GJØLKBJCBO�UBSUPUU�ÏMFMNJT[FSFL�NBHGBHZOBL�

t� -FIFU
�IPHZ�B�IşUŐ�OBHZPO�BMBDTPOZ�IŐNÏSTÏLMFUSF�MFUU�ÈMMÓUWB��«MMÓUTB�B�IşUŐ�
hőmérsékletét magasabbra, és ellenőrizze.
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"�IşUŐ�WBHZ�B�GBHZBT[UØ�IŐNÏSTÏLMFUF�OBHZPO�NBHBT�
t� -FIFU
�IPHZ�B�IşUŐ�OBHZPO�NBHBT�IŐNÏSTÏLMFUSF�MFUU�ÈMMÓUWB��"�IşUŐ�IŐNÏSTÏLMFUF�

hatással van a fagyasztó hőmérsékletére. Módosítsa úgy a hűtő és a fagyasztó 
hőmérsékletét, hogy ezek elérjék a kívánt szintet.

t� -FIFU
�IPHZ�B[�BKUØ�HZBLSBO�WBHZ�IPTT[Þ�JEFJH�WPMU�LJOZJUWB��SJULÈCCBO�OZJUPHBTTB�
az ajtót.

t� -FIFU
�IPHZ�OZJUWB�GFMFKUFUUF�B[�BKUØU��DTVLKB�CF�NFHGFMFMŐFO�B[�BKUØU�
t� /FNSÏHJCFO�OBHZ�NFOOZJTÏHş�GPSSØ�ÏUFMU�IFMZF[FUU�B�IşUŐT[FLSÏOZCF��7ÈSKPO
�

amíg a hűtő vagy a fagyasztó el nem éri a kívánt hőmérsékletet.
t� -FIFU
�IPHZ�B�IşUŐT[FLSÏOZ�OFNSÏH�MFUU�CFEVHWB��"�IşUŐT[FLSÏOZ�UFMKFT�MFIşUÏTF�

eltart egy ideig.
"�NşLÚEÏT�[BK�B�IşUŐ�NşLÚEÏTF�LÚ[CFO�FHZSF�IBOHPTBCC�

t� "�IşUŐT[FLSÏOZ�NşLÚEÏTJ�UFMKFTÓUNÏOZF�B�LÚSOZF[FUFJ�IŐNÏSTÏLMFU�WÈMUP[ÈTÈOBL�
függvényében változik. Ez teljesen normális, nem utal hibára.

Rezgés vagy zaj.
t� "�QBEMØ�OFN�FHZFOFT�WBHZ�HZFOHF��"�IşUŐ�B�MBTTÞ�NP[HÈT�NJBUU�BE�LJ�

IBOHPU��(ZŐ[ŐEKÚO�NFH�SØMB
�IPHZ�B�QBEMØ�FMÏH�FSŐT�F�BIIP[
�IPHZ�FMCÓSKB�B�
hűtőszekrényt. 

t� "�[BKU�B�IşUŐT[FLSÏOZ�UFUFKÏSF�IFMZF[FUU�UÈSHZBL�JT�PLP[IBUKÈL��5ÈWPMÓUTB�FM�B�
hűtőszekrény tetején lévő tárgyakat.

"�IşUŐT[FLSÏOZCŐM�DTÚQÚHÏTIF[�WBHZ�GÞWÈTIP[�IBTPOMØ�IBOHPU�IBMMBOJ�
t� "�IşUŐT[FLSÏOZ�NşLÚEÏTÏOFL�NFHGFMFMŐ�GPMZBEÏL�WBHZ�HÈ[ÈSBNMÈT�UÚSUÏOJL��&[�

teljesen normális, nem utal hibára.
4[ÏMGÞWÈTIP[�IBTPOMØ�IBOHPU�IBMMBOJ��

t� "�WFOUJMÈUPSPL�NşLÚEOFL��&[�UFMKFTFO�OPSNÈMJT
�OFN�VUBM�IJCÈSB�
Kondenzáció a hűtőszekrény belső falain.

t� "�NFMFH�WBHZ�QÈSÈT�MFWFHŐ�OÚWFMJ�B�KÏHLÏQ[ŐEÏTU�ÏT�B�LPOEFO[ÈDJØU��&[�UFMKFTFO�
normális, nem utal hibára. 

t� &MLÏQ[FMIFUŐ
�IPHZ�OZJUWB�IBHZUB�B[�BKUØU��HZŐ[ŐEKÚO�NFH�SØMB
�IPHZ�DTVLKB�CF�
teljesen az ajtót.

t� -FIFU
�IPHZ�B[�BKUØ�HZBLSBO�WBHZ�IPTT[Þ�JEFJH�WPMU�LJOZJUWB��SJULÈCCBO�OZJUPHBTTB�
az ajtót.

1ÈSB�KFMFOJL�NFH�B�IşUŐT[FLSÏOZ�LàMTŐ�SÏT[ÏO�WBHZ�B[�BKUØL�LÚ[U�
t� &MLÏQ[FMIFUŐ
�IPHZ�QÈSB�WBO�B�MFWFHŐCFO��QÈSÈT�JEŐCFO�F[�UFMKFTFO�OPSNÈMJT��)B�

a páratartalom kevesebb lesz, a kondenzáció eltűnik.
Kellemetlen szag érezhető a hűtőben.

t� "�IşUŐT[FLSÏOZ�CFMTŐ�UJT[UÓUÈTSB�T[PSVM��&HZ�T[JWBDT
�MBOHZPT�WÓ[�WBHZ�T[ØEB�
segítségével tisztítsa meg a hűtőszekrény belső részét. 

t� "�T[BHPU�MFIFU
�IPHZ�B[�FEÏOZFL�WBHZ�DTPNBHPMØBOZBH�PLP[[B��)BT[OÈMKPO�
másik edényt, vagy más gyártótól származó csomagolóanyagot.
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"[�BKUØ�OFN�[ÈSVM�CF�
t� "[�ÏMFMNJT[FSFL�DTPNBHPMÈTBJ�NFHBLBEÈMZP[IBUKÈL�B[�BKUØ�CFDTVLÈTÈU��5ÈWPMÓUTB�

el azokat a csomagokat, melyek akadályozzák az ajtót. 
t� "�IşUŐT[FLSÏOZ�OFN�ÈMM�UFMKFTFO�FHZFOFTFO
�ÏT�NP[HBUÈTSB�CJMMFH��«MMÓUTB�CF�B�

szintbeállító csavarokat. 
t� "�QBEMØ�OFN�FHZFOFT�WBHZ�OFN�FMÏH�FSŐT��(ZŐ[ŐEKÚO�NFH�SØMB
�IPHZ�B�QBEMØ�

FHZFOFT�F
�JMMFUWF�FMÏH�FSŐT�F�BIIP[
�IPHZ�FMCÓSKB�B�IşUŐT[FLSÏOZU�
"�SÈDT�CFSBHBEU�

t� "[�ÏMFMNJT[FS�MFIFU
�IPHZ�IP[[ÈÏS�B�GJØL�UFUFKÏIF[��3FOEF[[F�ÈU�B[�ÏMFMNJT[FSFLFU�
a fiókban.

)B�"�5FSNÏL�'FMàMFUF�'PSSØ�
t� "�UFSNÏL�NşLÚEÏTF�LÚ[CFO�NBHBT�IŐNÏSTÏLMFU�GJHZFMIFUŐ�NFH�B�LÏU�BKUØ�

között, az oldalsó paneleken és a hátsó grillnél. Ez nem rendellenes jelenség 
és nem igényel szervizi karbantartást!Legyen óvatos, amikor megérinti ezeket a 
területeket.
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Leggere innanzitutto il manuale di istruzioni.
Gentile Cliente,
ci auguriamo che l'articolo da Lei scelto, prodotto in moderni stabilimenti e 

sottoposto ai più severi controlli di qualità, risponda interamente alle Sue esigenze.
A tal fine, La invitiamo a leggere attentamente il manuale di istruzioni del prodotto 

prima di procedere al suo utilizzo e di conservarlo per eventuali consultazioni 
future.

Il presente manuale
t� Aiuterà l'utente ad utilizzare l'apparecchio in modo rapido e sicuro.
t� Leggere le istruzioni per l'uso prima di installare e utilizzare il prodotto.
t� Seguire attentamente le istruzioni, in particolare quelle inerenti alla sicurezza.
t� Conservare il presente manuale in un luogo facilmente accessibile per eventuali 

future consultazioni. 
t� Leggere inoltre gli altri documenti forniti assieme al prodotto.
t� Il presente manuale può essere valido anche per altri modelli. 

Simboli e loro descrizione
Il manuale di istruzioni contiene i seguenti simboli:
C Informazioni importanti o consigli utili di utilizzo.

A  Segnale di avvertimento in caso di situazioni pericolose per la persona o i beni.

B Segnale di avvertimento in caso di problemi con il voltaggio. 
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C  Le illustrazioni contenute in questa guida sono schematiche e potrebbero 
non corrispondere esattamente al prodotto in uso. Se le parti in oggetto non sono 
incluse nel prodotto acquistato, significa che sono da intendersi per altri modelli.

1. Sezioni burro e formaggio
2. Scomparto per le uova
3. Scomparti della controporta
4. Ripiano bottiglie
5. Pinza per bottiglie
6. Griglia dell’aria
7. Scomparto frutta e verdura
8.  Coperchio scomparto frutta e 

verdura

9.  Canale di raccolta dell’acqua di 
sbrinamento – tubo di drenaggio

10. Mensole amovibili
11.  Luce interna e manopola del 

termostato
12.  a.) Compartimento freezer e 

vaschetta del ghiaccio (per modelli 
)  b.) Compartimento cibo 
congelato e vaschetta del 
ghiaccio (per modelli )

1  Il frigorifero

11

10

8

7

9

12

6

4

1

2

3

5

*
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2  Importanti avvertenze per la sicurezza

Prendere in esame le 
seguenti informazioni. La 
mancata osservanza di queste 
informazioni può provocare 
lesioni o danni materiali. Quindi 
tutte le garanzie e gli impegni 
sull’affidabilità diventerebbero 
privi di validità.
I pezzi di ricambio originali 

verranno forniti per 10 anni, 
successivamente alla data di 
acquisto del prodotto.
Uso previsto

A

AVVERTENZA:  
Assicurarsi che i fori di 

ventilazione non sono 
chiusi quando il dispositivo 
è nella sua custodia o 
quando lo si inserisce nel 
suo alloggiamento.

A

AVVERTENZA:
Non utilizzare alcun 

dispositivo meccanico 
o altri dispositivi per 
accelerare il processo di 
sbrinamento e seguire solo 
i consigli del fabbricante.

A

AVVERTENZA:  
Non danneggiare 

il circuito del liquido 
refrigerante.

A

AVVERTENZA:
Non utilizzare apparecchi 

elettrici non consigliati dal 
fabbricante all’interno dei 
vani per la conservazione 
degli alimenti.

A

AVVERTENZA: 
Non conservare 
sostanze esplosive 
come aerosol con gas 
propellenti infiammabili 
nell’apparecchio.

Questo apparecchio é stato 
progettato per applicazioni 
domestiche e per la seguenti 
applicazioni similari:
- Per essere utilizzato nelle 

cucine del personale di negozi, 
uffici e altri luoghi di lavoro;
- Per essere utilizzato dai 

clienti negli alberghi e nelle case 
di campagna, motel e altri luoghi 
di alloggio;
-  in ambienti tipo pensioni
- in luoghi simili che non 

offrano servizi di ristorazione e 
non siano di vendita al dettaglio.
Sicurezza generale

t� Quando si vuole smaltire/
eliminare l'apparecchio, 
è consigliabile consultare 
il servizio autorizzato per 
apprendere le informazioni 
necessarie e conoscere gli enti 
autorizzati.

t� Consultare il servizio di 
manutenzione autorizzato 
per tutti i problemi relativi al 
frigorifero. Non intervenire o 
far intervenire sul frigorifero 
senza informare il servizio 
manutenzione autorizzato.
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t� Per apparecchi dotati di 
scomparto freezer; non 
mangiare coni gelato o cubetti 
di ghiaccio o gelati appena 
estratti dal freezer! (Ciò 
potrebbe causare sintomi di 
congelamento in bocca). 

t� Per apparecchi dotati di 
scomparto freezer; non mettere 
bottiglie e lattine di bibite liquide 
nello scomparto del freezer 
altrimenti potrebbero esplodere. 

t� Non toccare con le mani 
gli alimenti gelati; possono 
incollarsi ad esse. 

t� Scollegare il frigorifero 
prima della pulizia o dello 
sbrinamento.

t� Il vapore e i materiali per la 
pulizia vaporizzati non devono 
mai essere usati per pulire 
e scongelare il frigorifero. In 
queste situazioni, il vapore può 
entrare in contatto con le parti 
elettriche e provocare corto 
circuito o scossa elettrica. 

t� Non usare mai parti del 
frigorifero come lo sportello 
come mezzo di supporto o 
movimento. 

t� Non utilizzare dispositivi elettrici 
all’interno del frigorifero.

t� Non danneggiare le parti, in 
cui circola il refrigerante, con 
utensili perforanti o taglienti. 

Il refrigerante può scoppiare 
quando i canali del gas 
dell’evaporatore, le estensioni 
dei tubi o le pellicole superficiali 
vengono punti e provocano 
irritazioni alla pelle e lesioni agli 
occhi.

t� Non bloccare o 
coprire la ventilazione 
dell’elettrodomestico.

t� I dispositivi elettrici devono 
essere riparati solo da persone 
autorizzate. Le riparazioni 
eseguite da personale non 
competente provocano danni 
all’utilizzatore.

t� In caso di guasto o durante 
lavori di riparazione e 
manutenzione, scollegare la 
fornitura d'energia principale 
spegnendo il fusibile principale 
o scollegando la presa 
dell’apparecchio. 

t� Non tirare dal cavo quando si 
estrae la spina. 

t� Assicurarsi che le bevande 
alcoliche siano conservate in 
modo sicuro con il coperchio 
chiuso e posizionate in 
verticale.

t� Non conservare mai nel 
frigorifero contenitori spray 
che contengano sostanze 
infiammabili ed esplosive.
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t� Non utilizzare apparecchiature 
meccaniche o altri mezzi 
diversi da quelli consigliati dal 
produttore per accelerare il 
processo di sbrinamento.

t� Questo apparecchio non 
deve essere usato da persone 
con disturbi fisici, sensoriali 
o mentali o persone non 
preparate o senza esperienza 
(compresi bambini) a meno che 
non ricevano la supervisione 
da parte di una persona 
responsabile della loro 
sicurezza che li istruirà sull'uso 
corretto dell'apparecchio.

t� Non utilizzare frigoriferi 
danneggiati. Consultare 
l'agente per l'assistenza in caso 
di dubbi.

t� La sicurezza elettrica 
del frigorifero è garantita 
unicamente se il 
sistema di messa a terra 
dell’apparecchiatura è 
conforme agli standard.

t� L’esposizione dell'apparecchio 
a pioggia, neve, sole e vento 
è pericolosa per la sicurezza 
elettrica.

t� Contattare l’assistenza 
autorizzata quando ci sono 
danni ai cavi  in modo da 
evitare pericoli.

t� Non collegare mai il frigorifero 

alla presa a muro durante 
l’installazione, per evitare il 
rischio di morte o lesioni gravi.

t� Questo frigorifero è destinato 
solo alla conservazione di 
alimenti. Non deve essere 
usato per altri scopi.

t� L'etichetta con le specifiche 
tecniche si trova sulla parete 
sinistra nella parte interna del 
frigorifero.

t� Non collegare mai il frigorifero a 
sistemi di risparmio energetico; 
potrebbero danneggiare il 
frigorifero.

t� Se c’è una luce blu sul 
frigorifero, non guardarla a 
lungo a occhio nudo o con 
strumenti ottici. 

t� Per i frigoriferi con controllo 
manuale, attendere almeno 5 
minuti per avviare il frigorifero 
dopo un'assenza di elettricità.

t� Questo manuale operativo 
deve essere dato al nuovo 
proprietario dell'apparecchio 
quando il prodotto stesso viene 
dato ad altri.

t� Evitare di provocare danni al 
cavo di alimentazione quando 
si trasporta il frigorifero. Piegare 
il cavo può provocare un 
incendio. Non mettere mai 
oggetti pesanti sul cavo di 
alimentazione. 
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t� Non toccare la spina con 
le mani bagnate quando si 
collega l'apparecchio alla rete 
elettrica.

t� Non collegare il frigorifero alla 
rete se la presa elettrica è 
allentata.

t� Non deve essere spruzzata 
acqua sulle parti interne o 
esterne dell'apparecchio per 
motivi di sicurezza.

t� Non spruzzare sostanze 
contenenti gas infiammabili 
come gas propano vicino al 
frigorifero per evitare rischio di 
incendio ed esplosione.

t� Non mettere mai contenitori 
pieni di acqua sopra al 
frigorifero; in caso di schizzi, 
questo potrebbe provocare 
shock elettrico o incendio.

t� Non sovraccaricare il 
frigorifero di alimenti. In caso 
di sovraccarico, gli alimenti 
potrebbero cadere provocando 
lesioni alla persona e danni al 
frigorifero quando si apre lo 
sportello. 

t� Non mettere mai oggetti sopra 
al frigorifero; altrimenti questi 
oggetti potrebbero cadere 
quando si apre o si chiude lo 
sportello del frigorifero.

t� Poiché necessitano di 
un controllo preciso della 
temperatura, vaccini, medicine 
sensibili al calore e materiali 
scientifici non devono essere 
conservati nel frigorifero.

t� Se non sarà usato per un 
lungo periodo, il frigorifero 
deve essere scollegato. Un 
problema possibile nel cavo di 
alimentazione può provocare 
un incendio.

t� Il frigorifero potrebbe spostarsi 
se i piedini regolabili non 
sono assicurati correttamente 
al pavimento. Assicurare 
correttamente i piedini al 
pavimento può evitare che il 
frigorifero si sposti.

t� Quando si trasporta il frigorifero, 
non tenerlo dalla maniglia dello 
sportello. Altrimenti si stacca.

t� Quando è necessari 
posizionare l'apparecchio vicino 
ad un altro frigorifero o freezer, 
la distanza tra i dispositivi 
deve essere di almeno 8 cm. 
Altrimenti le pareti laterali vicine 
potrebbero produrre condensa.
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t� Non usare mai il prodotto se 
la sezione che si trova sulla 
parte superiore o posteriore 
del prodotto, con le schede 
dei circuiti elettronici stampati 
all’interno, è aperta (copri 
schede dei circuiti elettronici 
stampati) (1).  

1

1

Sicurezza bambini

t� La pressione per l’ingresso 
dell’acqua fredda dovrebbe 
essere al massimo 90 psi (620 
kPa). Qualora la pressione 
dell’acqua superi il valore 80 
psi (550 kPa), usare una valvola 
di limitazione della pressione 
nel sistema principale. Qualora 
non si sappia come verificare 
la pressione dell’acqua, 
chiedere aiuto a un idraulico 
professionista. 

t� In caso di rischio dell’effetto 
“martello acqua” nel proprio 
impianto, usare sempre una 
strumentazione per evitare 

l’effetto “martello d’acqua” nel 
proprio impianto. Rivolgersi a 
idraulici professionisti in caso 
di dubbio relativamente alla 
presenza o meno dell’effetto 
“martello d’acqua” nel proprio 
impianto.

t� Non installare l’ingresso 
dell’acqua calda. Prendere 
precauzioni contro il rischio 
di congelamento dei tubi. La 
gamma di funzionamento 
della temperatura dell’acqua 
dovrebbe essere 33°F (0.6°C) 
come minimo e 100°F (38°C) al 
massimo.

t� I bambini devono ricevere 
supervisione per evitare 
che interferiscano con 
l'apparecchio.

Conformità alla direttiva 
WEEE e allo smaltimento dei 
rifiuti: 

Questo apparecchio è 
conforme alla Direttiva UE 
WEEE (2012/19/EU).  
Questo apparecchio 
riporta il simbolo di 
classificazione per i rifiuti 
delle apparecchiature 

elettriche ed elettroniche (WEEE).
Questo apparecchio è stato realizzato 

con parti e materiali di alta qualità che 
possono essere riutilizzati e sono adatti 
ad essere riciclati. Non smaltire i rifiuti 
dell'apparecchio con i normali rifiuti 
domestici e gli altri rifiuti alla fine della vita 
di servizio. Portarlo al centro di raccolta 
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per il riciclaggio di apparecchiature 
elettriche ed elettroniche. Consultare 
le autorità locali per conoscere la 
collocazione di questi centri di raccolta.

Conformità alla Direttiva 
RoHS:

L'apparecchio acquistato è conforme 
alla Direttiva UE RoHS (2011/65/EU).  
Non contiene materiali pericolosi o 
proibiti specificati nella Direttiva.

Informazioni sulla confezione
I materiali di imballaggio del prodotto 

sono realizzati con materiali riciclabili 
secondo i nostri regolamenti nazionali 
sull'ambiente. Non smaltire i materiali 
di imballaggio con i rifiuti domestici o 
altri rifiuti. Portarli ai punti di raccolta 
dedicati ai materiali di imballaggio, 
previsti dalle autorità locali.
Cose da non dimenticare...

Tutte le sostanze riciclate sono 
elementi indispensabili per la natura e 
la nostra ricchezza nazionale.

Se si desidera contribuire alla 
rivalutazione dei materiali di imballaggio, 
è possibile consultare le organizzazioni 
ambientaliste o le autorità del comune 
in cui si vive.

Avvertenza HC
Se il sistema di raffreddamento 
dell'apparecchio contiene R600a: 

Questo gas è infiammabile. Pertanto, 
fare attenzione a non danneggiare il 
sistema di raffreddamento e le tubazioni 
durante l’uso e il trasporto. In caso di 
danni, tenere l'apparecchio lontano da 
potenziali fonti di incendio che possono 
provocarne l’incendio e ventilare la 
stanza in cui si trova l'unità. 

Ignorare questa avvertenza se 
il sistema di raffreddamento 
dell'apparecchio contiene R134a. 

Il tipo di gas usato nell'apparecchio è 
descritto nell'etichetta con il tipo sulla 
parete sinistra nella parte interna del 
frigorifero.

Non gettare mai l'apparecchio nel 
fuoco per lo smaltimento.

Cose da fare per risparmiare 
energia
t� Non lasciare lo sportello del frigorifero 

aperto per lungo tempo.
t� Non inserire alimenti caldi o bevande 

calde nell'elettrodomestico.
t� Non sovraccaricare il frigorifero 

impedendo la circolazione dell’aria al 
suo interno.

t� Non installare il frigorifero sotto la luce 
diretta del sole o nelle vicinanze di 
forni, lavastoviglie o radiatori. Tenere il 
frigorifero ad almeno 30 cm dalle fonti 
che emettono calore e ad almeno 5 
cm dai forni elettrici.

t� Porre attenzione nel conservare gli 
alimenti in contenitori chiusi.

t� Per apparecchi dotati di scomparto 
freezer; è possibile conservare la 
quantità massima di alimenti nel 
freezer quando si rimuove il ripiano 
o il cassetto del freezer. Il valore 
di consumo energetico dichiarato 
per il frigorifero è stato determinato 
rimuovendo il ripiano del freezer o 
il cassetto e in condizione di carico 
massimo. Non c'è pericolo nell'usare 
un ripiano o un cassetto secondo le 
forme e le dimensioni degli alimenti da 
congelare.

t� Scongelare alimenti congelati nello 
scomparto frigo garantisce risparmio 
energetico e conserva la qualità degli 
alimenti.
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3  Installazione

B Se le informazioni date in questo 
manuale utente non sono prese in 
considerazione, il produttore non 
accetta alcuna responsabilità per 
questo.

Punti a cui prestare 
attenzione quando si sposta 
il frigorifero
1. Il frigorifero deve essere scollegato. 
Prima del trasporto, il frigorifero deve 
essere svuotato e pulito.
2. Prima di imballarlo di nuovo, ripiani, 
accessori, scomparto frutta e verdura, 
ecc. all'interno del frigorifero devono 
essere fissati con nastro adesivo e 
assicurati contro i colpi. L'imballaggio 
deve essere eseguito con un nastro 
doppio o cavi sicuri e bisogna osservare 
rigorosamente le norme per il trasporto 
presenti sulla confezione.
3. Conservare i materiali originali 
di imballaggio per futuri trasporti o 
spostamenti. 

Prima di avviare il frigorifero,
Controllare quanto segue prima di 

utilizzare il frigorifero:
1. Montare i 2 cunei in plastica come 
illustrato sotto. I cunei in plastica servono 
a mantenere la distanza che assicura 
la circolazione dell'aria tra frigorifero e 
parete. (L'immagine è creata per illustrare 
e non è identica all'apparecchio).
2. Pulire la parte interna del frigorifero 
come consigliato nella sezione 
"Manutenzione e pulizia". 

3. Collegare la spina del frigorifero alla 
presa elettrica. Quando lo sportello del 
frigorifero è aperto, la lampadina interna si 
accende.
4. Quando il compressore comincia a 
funzionare, si sente un rumore. I liquidi 
e i gas sigillati nel sistema refrigerante 
possono produrre dei rumori, anche se il 
compressore non è in funzione; questo è 
abbastanza normale. 
5. I bordi anteriori del frigorifero possono 
essere tiepidi. Questo è normale. Queste 
zone sono progettate per essere tiepide 
per evitare la condensazione.

Collegamenti elettrici
Collegare il frigorifero ad una presa 

di messa a terra protetta da un fusibile 
della capacità appropriata.
Importante:
t� Il collegamento deve essere conforme 

ai regolamenti nazionali.
t� La spina elettrica deve essere 

facilmente accessibile dopo 
l’installazione.

t� La sicurezza elettrica del frigorifero è 
garantita unicamente se il sistema di 
messa a terra dell’apparecchiatura è 
conforme agli standard.

t� La tensione dichiarata sull'etichetta 
che si trova nel lato interno a sinistra 
dell'apparecchio deve essere pari alla 
tensione di rete.

t� Le prolunghe e le prese multiple 
non devono essere usate per il 
collegamento.

B Un cavo di alimentazione danneggiato 
deve essere sostituito da un 
elettricista qualificato.
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B L’apparecchio non deve essere usato 
finché non viene riparato! C’è rischio 
di shock elettrico!

Smaltimento del materiale di 
imballaggio

I materiali di imballaggio potrebbero 
essere dannosi per i bambini. 
Tenere i materiali di imballaggio fuori 
dalla portata dei bambini o smaltirli 
classificandoli secondo le istruzioni sui 
rifiuti comunicate dalle autorità locali. 
Non smaltire assieme ai normali rifiuti 
domestici, smaltire nei punti di raccolta 
appositi indicati dalle autorità locali.

L’imballaggio del frigorifero è prodotto 
con materiali riciclabili.

Smaltimento del vecchio 
frigorifero

Smaltire il vecchio frigorifero senza 
danni per l’ambiente.
t� Bisogna consultare il rivenditore 

autorizzato o il centro di raccolta rifiuti 
della propria città per quanto riguarda 
lo smaltimento del frigorifero.

Prima di smaltire il frigorifero, tagliare 
la spina elettrica e, se ci sono blocchi 
allo sportello, renderli inutilizzabili per 
proteggere i bambini da eventuali 
pericoli.

Posizionamento e 
installazione

A  Nel caso in cui la porta di ingresso 
della stanza in cui il frigorifero deve 
essere posizionato non è abbastanza 
grande per il passaggio del frigorifero, 
chiamare il servizio autorizzato per 
rimuovere le porte del frigorifero e per 
farlo passare attraverso la porta. 
1.  Installare il frigorifero in un luogo che 
ne permetta il facile utilizzo.
2. Tenere il frigorifero lontano da fonti di 
calore, luoghi umidi e luce diretta del sole.
3. Intorno al frigorifero deve esserci 
ventilazione appropriata per poter avere 
operatività efficiente. Se il frigorifero deve 
essere posizionato in un recesso della 
parete, è necessario porlo ad almeno 5 
cm di distanza dal soffitto e a 5 cm dalla 
parete. Non posizionare l'apparecchio su 
materiali come tappetini o tappeti.
4. Posizionare l'elettrodomestico solo 
su superfici uniformi e piane per evitare 
dondolii.

Cambiare la lampadina di 
illuminazione 

Per cambiare lampadina/LED utilizzati 
per illuminare il frigorifero, rivolgersi al 
Servizio Assistenza Autorizzato.

La lampada (le lampade) usata (usate) 
nell'apparecchiatura non è (sono) 
adatta (adatte) per l'illuminazione 
domestica. L'obiettivo previsto per 
questa lampada è quello di assistere 
l'utente in fase di posizionamento 
degli alimenti all'interno del frigorifero / 
congelatore in modo sicuro e comodo.

Le lampadine utilizzate in questo 
apparecchio devono sopportare 
condizioni fisiche estreme come 
temperature inferiori a -20 °C.
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4  Preparazione

C Il frigorifero dovrà essere installato 
ad almeno 30 cm lontano da fonti 
di calore, come forni, riscaldamento 
centrale e stufe e ad almeno 5 cm 
da forni elettrici e non deve essere 
esposto alla luce diretta del sole.

C La temperatura ambiente della stanza 
in cui viene installato il frigorifero 
deve essere almeno 10°C . Usare il 
frigorifero in ambienti con temperatura 
inferiore non è consigliabile per motivi 
di efficienza.

C Assicurarsi che l’interno del frigorifero 
sia ben pulito.

C In caso di installazione di due frigoriferi 
l’uno accanto all’altro, devono esservi 
almeno 2 cm di distanza tra di loro.

C Quando il frigorifero viene messo in 
funzione per la prima volta, osservare 
le seguenti istruzioni per le prime sei 
ore.

 -  La porta non si deve aprire 
frequentemente.

 -  Deve funzionare vuoto senza 
alimenti all’interno.

 -  Non staccare il frigo dalla presa 
di corrente. Se si verifica un calo 
di potenza al di là del controllo 
dell'utente, vedere le avvertenze 
nella sezione “Soluzioni consigliate 
per i problemi”.

C Conservare i materiali originali di 
imballaggio per futuri trasporti o 
spostamenti.
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5  Utilizzo del frigorifero
Tasto di impostazione 

termostato
La temperatura di funzionamento 
è regolata con il comando 
temperatura. 

Warm Cold
1        2       3        4       5

(Or) Min. Max.

1 = impostazione raffreddamento 
minimo (Impostazione più calda)
5 = impostazione raffreddamento 
massimo (Impostazione più fredda)

(Oppure)
Min. = impostazione 
raffreddamento minimo 

(Impostazione più calda)
Max. = impostazione 
raffreddamento massimo 

(Impostazione più fredda) 
La temperatura media all'interno del 

frigo dovrebbe essere intorno a +5°C.
Scegliere l'impostazione secondo la 

temperatura desiderata. 
Si noti che ci saranno temperature 

diverse nell'area di raffreddamento. 
La sezione più fredda è quella 

immediatamente sopra lo scomparto 
per le verdure.

La temperatura interna dipende 
anche dalla temperatura ambiente, 

dalla frequenza con cui lo sportello 
viene aperto e dalla quantità di cibo 
contenuto all'interno. 

L'apertura frequente dello sportello 
provoca un aumento della temperatura 
interna. 

Per questo motivo si consiglia di 
chiudere lo sportello subito dopo l'uso, 
il più velocemente possibile. 

La temperatura interna del frigorifero 
cambia per le seguenti cause;
t� 5FNQFSBUVSF�TUBHJPOBMJ
�
t� "QFSUVSB�GSFRVFOUF�EFMMP�TQPSUFMMP�F�

sportello lasciato aperto per lunghi 
periodi, 

t� "MJNFOUJ�NFTTJ�OFM�GSJHPSJGFSP�
senza lasciarli prima raffreddare a 
temperatura ambiente, 

t� 1PTJ[JPOBNFOUP�EFM�GSJHPSJGFSP�OFMMB�
stanza (per esempio, esposizione alla 
luce solare). 

t� 2VBMPSB�TJ�WFSJGJDIJOP�MF�TVEEFUUF�
situazioni, è possibile adattare la 
temperatura interna del frigorifero 
utilizzando il termostato. I numeri 
riportati intorno al tasto indicano i 
gradi di raffreddamento.

t� 4F�MB�UFNQFSBUVSB�BNCJFOUF�Ò�
superiore ai 32°C, ruotare il tasto del 
termostato fino al punto massimo. 

t� 4F�MB�UFNQFSBUVSB�BNCJFOUF�Ò�
inferiore ai 25°C, ruotare il tasto del 
termostato fino al punto minimo.
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Raffreddamento
Conservazione alimenti

Lo scomparto frigo serve per la 
conservazione a breve termine di cibi 
freschi e bevande. 

Congelamento
Congelamento alimenti

Il comparto freezer è segnalato da 
questo simbolo . 

È possibile usare l'elettrodomestico 
per congelare cibi freschi ma anche per 
conservare cibi pre-congelati. 

Vedere i consigli presenti sulle 
confezioni degli alimenti. 
Conservazione di cibo congelato

Il comparto del cibo congelato è 
segnalato da questo simbolo .

Il comprato del cibo congelato è 
adatto alla conservazione del cibo 
precongelato. È necessario osservare 
sempre i consigli per la conservazione 
riportati sulla confezione dei cibi.

Sbrinamento 
A) Scomparto frigo

Lo scomparto frigo effettua 
l'operazione di sbrinamento in modo 
totalmente automatico. È possibile 
che durante la fase di sbrinamento del 
frigo si formi uno strato di brina fino a 
7-8 mm sulla parete posteriore dello 
scomparto frigo. Tale fenomeno è una 
normale conseguenza del sistema 
di raffreddamento. La brina viene 
eliminata mediante uno sbrinamento 
automatico a intervalli, grazie al sistema 
di sbrinamento automatico posto sulla 
parete posteriore. Non è pertanto 
necessaio raschiare la brina o rimuovere 
le gocce d'acqua.

L’acqua che viene prodotta dallo 
sbrinamento passa per la scanalatura 
di raccolta dell’acqua e fluisce 
nell’evaporatore attraverso il tubo di 
scarico e da lì evapora.  

  Controllare regolarmente per vedere 
se il tubo di evaporazione è bloccato 
o meno, e pulirlo con il bastoncino nel 
foro, quando necessario.  

 Lo scomparto del surgelatore non 
effettua operazioni di sbrinamento 
automatico per evitare di compromettere 
l'integrità dei cibi congelati. 
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Arresto del prodotto
 Se il termostato è dotato della 

posizione “0”: 
- Il prodotto smette di funzionare 

quando si porta il termostato in 
posizione “0” (zero). Il prodotto non si 
avvia a meno che non si porta di nuovo 
il termostato in posizione “1” o un'altra 
posizione.

Se il termostato è dotato della 
posizione “min”: 

- Scollegare il prodotto per arrestarlo.

B) Scomparto freezer
Lo sbrinamento è diretto e senza 

problemi, grazie a un bacino speciale di 
raccolta per lo sbrinamento.

Sbrinare due volte all'anno o quando 
si crea uno spessore di ghiaccio 
di circa 7 mm (1/4"). Per avviare la 
procedura di sbrinamento, spegnere 
l'elettrodomestico sulla presa e 
scollegare il cavo di alimentazione.

Tutto il cibo deve essere incartato 
in diversi strati di carta di giornale 
e conservato il un luogo fresco (ad 
esempio un frigorifero o una dispensa).

È possibile porre con attenzione 
contenitori di acqua calda nel freezer 
per accelerare lo sbrinamento.

Non utilizzare oggetti appuntiti come 
coltelli o forchette per rimuovere il 
ghiaccio.

Non utilizzare mai asciugacapelli, 
stufe o altri elettrodomestici simili per lo 
sbrinamento.

Pulire via l'acqua di sbrinamento 
raccolta nella parte inferiore 
dello scomparto freezer. Dopo lo 
sbrinamento, asciugare completamente 
l'interno. 

Inserire la spina nella presa a muro e 
accendere l'alimentazione elettrica.
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6  Manutenzione e pulizia
A Non usare mai gasolio, benzene o 

sostanze simili per scopi di pulizia.

B È consigliato scollegare l’apparecchio 
prima della pulizia.

B Non utilizzare mai attrezzi appuntiti o 
sostanze abrasive, saponi, detergenti 
per la casa o cere per la pulizia.

B Per i prodotti non-No Frost, si verifica 
la formazione di gocce di acqua 
e ghiaccio fino allo spessore di un 
dito sulla parete posteriore dello 
scomparto frigo. Non pulire; non 
applicare mai olio né agenti simili.

B Utilizzare solo panni umidi in microfibra 
per pulire la superficie esterna del 
prodotto. Spugne e altri tipi di panni 
per la pulizia possono graffiare la 
superficie.

C Utilizzare acqua tiepida per pulire 
l'alloggiamento del frigorifero e 
asciugarlo.

C Utilizzare un panno umido intriso 
di una soluzione composta da un 
cucchiaino di bicarbonato di soda e 
da circa mezzo litro di acqua e pulire 
l'interno, quindi asciugare.

B Assicurarsi che l'acqua non penetri 
nel quadro di comando della 
temperatura.

B Se il frigorifero non viene usato per un 
lungo periodo di tempo, scollegare il 
cavo di alimentazione, rimuovere tutti 
gli alimenti dal suo interno, pulirlo e 
lasciare lo sportello aperto.

C Controllare le guarnizioni dello 
sportello periodicamente per garantire 
che siano pulite e che non siano 
presenti particelle di alimenti.

A Per rimuovere le rastrelliere dello 
sportello, rimuovere tutto il contenuto 
e spingere semplicemente le 
rastrelliere verso l'alto.

ANon utilizzare mai agenti di pulizia o 
acqua contenente cloro per pulire 
le superfici esterne e le parti rivestite 
in cromo dell'apparecchio. Il cloro 
provoca corrosione su tali superfici di 
metallo.

ANon usare strumenti affilati e abrasivi o 
sapone, agenti detergenti domestici, 
detergenti, gasolio, benzene, cera, 
ecc., altrimenti le indicazioni sulle parti 
in plastica si toglieranno e si verificherà 
deformazione. Usare acqua tiepida e 
un panno morbido unicamente per le 
operazioni di pulizia e asciugatura.

Protezione delle superfici di 
plastica 

C Non inserire oli liquidi o piatti cotti in 
olio nel frigorifero se in contenitori 
non sigillati poiché questi possono 
danneggiare le superfici in plastica 
del frigorifero. In caso di fuoriuscita di 
olio sulle superfici in plastica, pulire e 
asciugare le parti della superfici con 
acqua tiepida.
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7  Soluzioni consigliate per i problemi
Prima di chiamare il servizio assistenza, rivedere la lista precedente. Si risparmierà 

tempo e denaro. Questa lista comprende frequenti reclami che non derivano da 
difetti di lavorazione o dai materiali utilizzati. Alcune delle funzioni descritte qui 
potrebbero non esistere nel proprio prodotto.

Il frigorifero non funziona. 
t� *M�GSJHPSJGFSP�Ò�DPSSFUUBNFOUF�DPMMFHBUP�BMMB�DPSSFOUF �*OTFSJSF�MB�TQJOB�OFMMB�QSFTB�B�

muro.
t� *M�GVTJCJMF�EFMMB�QSFTB�B�DVJ�Ò�DPMMFHBUP�JM�GSJHPSJGFSP�Ò�GVO[JPOBOUF�P�JM�GVTJCJMF�

QSJODJQBMF�Ò�TBMUBUP �$POUSPMMBSF�JM�GVTJCJMF�
Condensa sulla parete laterale dello scomparto frigo (MULTIZONE, COOL 

CONTROL e FLEXI ZONE).
t� "NCJFOUF�JO�DPOEJ[JPOJ�NPMUP�GSFEEF��"QFSUVSB�F�DIJVTVSB�GSFRVFOUF�EFMMB�QPSUB�

Ambiente in condizioni molto umide Conservazione del cibo contenente liquidi 
in contenitori aperti. Porta lasciata aperta. Portare il termostato a temperatura 
inferiore. 

t� %JNJOVJSF�JM�UFNQP�EJ�BQFSUVSB�EFMMB�QPSUB�P�BQSJSMB�NFOP�GSFRVFOUFNFOUF�
t� $PQSJSF�JM�DJCP�DPOUFOVUP�JO�DPOUFOJUPSJ�BQFSUJ�DPO�NBUFSJBMF�BEBUUP�
t� "TDJVHBSF�MB�DPOEFOTB�DPO�VO�QBOOP�BTDJVUUP�F�DPOUSPMMBSF�TF�DPOUJOVB�

Il compressore non funziona
t� -B�QSPUF[JPOF�UFSNJDB�EFM�DPNQSFTTPSF�Ò�JOBUUJWB�JO�DBTP�EJ�NBODBO[B�EJ�DPSSFOUF�

o di mancato collegamento alla presa, se il sistema refrigerante non è ancora 
stato regolato. Il frigorifero comincerà a funzionare dopo circa 6 minuti. . Chiamare 
il servizio assistenza se il frigorifero non inizia a funzionare al termine di questo 
periodo.

t� *M�GSJHPSJGFSP�Ò�OFM�DJDMP�EJ�TCSJOBNFOUP��4J�USBUUB�EJ�VOB�DPTB�QFS�VO�GSJHPSJGFSP�
con sbrinamento completamente automatico. Il ciclo di sbrinamento si verifica 
periodicamente.

t� -hFMFUUSPEPNFTUJDP�OPO�Ò�DPMMFHBUP�BMMB�QSFTB��"DDFSUBSTJ�DIF�MB�TQJOB�TJB�JOTFSJUB�JO�
modo corretto nella presa.

t� -F�SFHPMB[JPOJ�EJ�UFNQFSBUVSB�TPOP�FTFHVJUF�DPSSFUUBNFOUF 
t� 1PUSFCCF�FTTFSDJ�VOhBTTFO[B�EJ�DPSSFOUF�
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Il freezer funziona frequentemente o per lunghi periodi.
t� *M�OVPWP�GSJHPSJGFSP�Ò�QJá�HSBOEF�EFM�QSFDFEFOUF��$JÛ�Ò�BCCBTUBO[B�OPSNBMF��*�

grandi frigoriferi lavorano per lunghi periodi di tempo.
t� -B�UFNQFSBUVSB�BNCJFOUF�QVÛ�FTTFSF�BMUB��$JÛ�Ò�BCCBTUBO[B�OPSNBMF�
t� *M�GSJHPSJGFSP�Ò�TUBUP�DPMMFHBUP�BMMB�QSFTB�EJ�SFDFOUF�P�Ò�TUBUP�SJFNQJUP�EJ�DJCP��-P�

sbrinamento completo del frigorifero può durare un paio d’ore. 
t� (SBOEJ�RVBOUJUË�EJ�DJCP�DBMEP�TPOP�TUBUF�SFDFOUFNFOUF�JOTFSJUF��*�DJCJ�DBMEJ�EFWPOP�

essere raffreddati fino alla temperatura ambiente prima di essere riposti nel 
frigorifero.

t� -B�QPSUB�EFM�GSFF[FS�SJNBOF�BQFSUB�QFS�VO�MVOHP�QFSJPEP�P�MF�QPSUF�TPOP�
state aperte di frequente. L’aria tiepida  entrata nel frigorifero ne provoca il 
funzionamento per un periodo più lungo. Aprire le porte meno frequentemente.

t� -B�QPSUB�EFM�GSJHPSJGFSP�P�EFM�GSFF[FS�Ò�TUBUB�MBTDJBUB�BQFSUB��-B�F�QPSUB�F�OPO�TJ�
chiude/chiudono.

t� *M�GSJHP�Ò�SFHPMBUP�B�UFNQFSBUVSB�NPMUP�CBTTB��3FHPMBSF�MB�UFNQFSBUVSB�EFM�
frigorifero ad un livello più alto e attendere fino a che la stessa sia acquisita.

t� -B�DIJVTVSB�EFMMB�QPSUB�EFM�GSJHPSJGFSP�P�EFM�GSFF[FS�QVÛ�FTTFSF�VTVSBUB
�SPUUB�P�OPO�
inserita in modo appropriato. Pulire o sostituire la guarnizione. Guarnizioni rotte 
o danneggiate provocano il funzionamento del frigo per periodi più lunghi per 
mantenere la temperatura corrente.

La temperatura ambiente è molto bassa  mentre la temperatura del frigorifero 
è sufficiente.
t� *M�GSJHP�Ò�SFHPMBUP�B�UFNQFSBUVSB�NPMUP�CBTTB��3FHPMBSF�MB�UFNQFSBUVSB�BE�VO�MJWFMMP�

più alto e controllare.
La temperatura ambiente è molto bassa  mentre la temperatura del freezer è 

sufficiente.
t� *M�GSJHPSJGFSP�QPUSFCCF�FTTFSF�TUBUP�SFHPMBUP�B�UFNQFSBUVSB�NPMUP�CBTTB��3FHPMBSF�

la temperatura ad un livello più alto e controllare.
Il cibo che è nei cassetti dello scomparto frigo si sta congelando.

t� *M�GSJHPSJGFSP�QPUSFCCF�FTTFSF�TUBUP�SFHPMBUP�B�UFNQFSBUVSB�NPMUP�CBTTB��3FHPMBSF�
la temperatura ad un livello più alto e controllare.
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La temperatura del frigo o freezer è molto alta.
t� *M�GSJHPSJGFSP�QPUSFCCF�FTTFSF�TUBUP�SFHPMBUP�B�UFNQFSBUVSB�NPMUP�BMUB��-B�

regolazione del frigorifero provoca effetti sulla temperatura del freezer. Cambiare la 
temperatura di frigo o freezer fino a che essa non raggiunge un livello sufficiente.

t� -B�QPSUB�EFM�GSFF[FS�SJNBOF�BQFSUB�QFS�VO�MVOHP�QFSJPEP�P�MF�QPSUF�TPOP�TUBUF�
aperte di frequente; aprire con minore frequenza.

t� -B�QPSUB�QPUSFCCF�FTTFSF�SJNBTUB�BQFSUB��DIJVEFSF�MB�QPSUB�DPNQMFUBNFOUF�
t� (SBOEJ�RVBOUJUË�EJ�DJCP�DBMEP�TPOP�TUBUF�SFDFOUFNFOUF�JOTFSJUF��"UUFOEFSF�GJOP�B�

che il frigorifero o freezer non raggiungono la temperatura desiderata.
t� *M�GSJHPSJGFSP�Ò�TUBUP�DPMMFHBUP�BMMB�QSFTB�EJ�SFDFOUF��-P�TCSJOBNFOUP�DPNQMFUP�EFM�

frigorifero ha bisogno di tempo.
Il rumore aumenta quando il frigorifero sta lavorando.

t� -B�QFSGPSNBODF�PQFSBUJWB�EFM�GSJHPSJGFSP�QVÛ�DBNCJBSF�TFDPOEP�J�DBNCJBNFOUJ�
della temperatura ambiente. Si tratta di una cosa normale e non di un guasto.

Vibrazioni o rumore.
t� *M�QBWJNFOUP�OPO�Ò�PSJ[[POUBMF�P�Ò�EFCPMF��*M�GSJHPSJGFSP�POEFHHJB�RVBOEP�TJ�TQPTUB�

lentamente. Accertarsi che il pavimento sia in piano e forte abbastanza da 
sopportare il frigorifero. 

t� *M�SVNPSF�QPUSFCCF�FTTFSF�QSPWPDBUP�EBHMJ�PHHFUUJ�OFM�GSJHPSJGFSP��#JTPHOB�
rimuovere gli oggetti sopra al frigorifero.

Ci sono rumori che provengono dal frigorifero come gocciolamenti o spruzzo 
di liquidi.
t� *M�GMVTTP�EJ�MJRVJEP�F�HBT�TJ�WFSJGJDB�TFDPOEP�J�QSJODJQJ�PQFSBUJWJ�EFM�GSJHPSJGFSP��4J�

tratta di una cosa normale e non di un guasto.
C’è un rumore come vento che soffia. 

t� -F�WFOUPMF�TPOP�VTBUF�QFS�SBGGSFEEBSF�JM�GSJHPSJGFSP��4J�USBUUB�EJ�VOB�DPTB�OPSNBMF�F�
non di un guasto.

Condensa  sulla parete interna del frigorifero.
t� *M�DMJNB�DBMEP�VNJEP�BVNFOUB�JM�HIJBDDJP�F�MB�DPOEFOTB��4J�USBUUB�EJ�VOB�DPTB�

normale e non di un guasto. 
t� -F�QPSUF�QPUSFCCFSP�FTTFSF�TUBUF�MBTDJBUF�BQFSUF��BTTJDVSBSTJ�DIF�TPOP�

completamente chiuse.
t� -B�QPSUB�EFM�GSFF[FS�SJNBOF�BQFSUB�QFS�VO�MVOHP�QFSJPEP�P�MF�QPSUF�TPOP�TUBUF�

aperte di frequente; aprire con minore frequenza.
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Umidità al di fuori del frigorifero o tra le porte.
t� 1PUSFCCF�FTTFSDJ�VNJEJUË�OFMMhBSJB��RVFTUP�Ò�OPSNBMF�OFJ�DMJNJ�VNJEJ��"M�EJNJOVJSF�

dell’umidità, la condensa scompare.
Odore cattivo dentro al frigorifero.

t� -�JOUFSOP�EFM�GSJHPSJGFSP�EFWF�FTTFSF�QVMJUP��1VMJSF�M�JOUFSOP�DPO�VOB�TQVHOB
�BDRVB�
tiepida o carbonata. 

t� "MDVOJ�DPOUFOJUPSJ�P�BMDVOJ�NBUFSJBMJ�QFS�MB�DPOGF[JPOF�QPTTPOP�QSPWPDBSF�PEPSJ��
Usare contenitori diversi o marche diverse.

La porta non è chiusa.
t� *M�DJCP�JNQFEJTDF�MB�DIJVTVSB�EFMMB�QPSUB��4PTUJUVJSF�MF�DPOGF[JPOJ�DIF�PTUSVJTDPOP�MB�

porta. 
t� *M�GSJHPSJGFSP�OPO�Ò�DPNQMFUBNFOUF�WFSUJDBMF�TVM�QBWJNFOUP�F�SPUPMB�RVBOEP�Ò�

spostato leggermente. Regolare le viti di elevazione. 
t� *M�QBWJNFOUP�OPO�Ò�PSJ[[POUBMF�P�GPSUF��"DDFSUBSTJ�DIF�JM�QBWJNFOUP�TJB�JO�QJBOP
�

forte e in grado di sopportare il frigorifero.
Gli scomparti frutta e verdura sono bloccati.

t� *M�DJCP�QPUSFCCF�UPDDBSF�JM�UFUUP�EFM�DBTTFUUP��3JTJTUFNBSF�JM�DJCP�OFM�DBTTFUUP�


